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MYKAJIJINMA

MyoOpamuu MaB3yn TaXKuK. Ilac a3 6a gact oBapJaHM HUCTUKIIOIUSTU
naBiatit paBooutu papxaHruu TOYUKUCTOH OO KUIIIBAPXOW AHTIIUC3a00H Py
0a pylII HUX0/1a, Jap el OJIMMOHY 3a00HIIMHOCOH Machalaxoepo T'y3OlIIT,
KM TaxJinwiy Oappacuu OH 0a TakKMWIM MUHOAbJau WIMHU 3a0O0HIIMHOCUU
TOYHMK METABOHAI MyCOUAAT HAMOSI/I.

Capd map skgosrim OO HaxB AACTypH 3a00HPO CO3MOH J04a, Jap
JloMpar OHXO XUCCAXOW HYTK Ba MOOpaBy Yymyia OMyXTa MellaBaHI. Arap a3
sk Tapad, gap moupau capd IIaKIM KaJMMaBy MAaHCYOHMSATH OH 0a UMH € OH
XUCCal HYTK OMyXTa IaBajd, a3 Tapadu aurap, XyCycusTd KopOypay
nctudomgam Bokaxo Ba TapkuOu capduu OHXO HU3 Jap AOHMPAM OH TaXKUK
Merapaa.

Xap K Xuccau HyTK Jap HU30MH capdu 3a00HXOU TOYMKA Ba aHTJIHUCH
MaBKeM TycTypaaepo 0a Xya KacO Hamymaa, PoXy YCYIW TaxKUKy TaxJIWIu
X0cau XyJIpo COXHO acr.

Slke a3 OH Macbhajgaxoe, Ki UMPy3 a3 MaJIM Hazapu 3a00HIIMHOCOH
Ha0oOsI Iyp MOHAM, TaxXJIWIy MyKOMCAaW KaTETOPHSIXOW aJIoOXUIau HaCTypH
3a00HXOM TOYMKHMBY aHTJIMCA Jap 4yaHOam Mykouca 0a mymop mepaBaa. Ywm
TaBpe KU 3uKpail padrt, nap goupau capdu 3a00H XUccaxou HYTK OMyXTaBy
TaxXKUK Kapja MellaBaH[J Ba 3apd sKe a3 XUCccaxou MYCTaKUJIMabHOM HYTK
acT, KM TO XOJIM X03Up 0ab3e a3 maxjIyXou HOMakIny(u oH a3 IMX03U MyKoHca
HUE3 Oa OMY3UIITY TAKYXUII T0PaI.

Max3 TaxKUKy OMY3HIll Ba MyKoucau 3appu 3a00OHXOM TOUYMKA Ba
AHIJIMCH MyOpaMUSITy aXaMMUSTH JUCCEPTATCUSIU Ma3KyppPO CO3MOH MeIUXal.

Jlapayam TaxKMKM MaB3yHW WiIMH. Macpajlam TaxKdUK, OMY3HUII Ba
Oappacuu wimuu 3apd sKe a3 MaB3ybXOoU MexBapuu capdu 3a00H 0a mymop
padra, TaBaYyyXu OJUMOHY 3a0OHIIMHOCOHM TOYMK 0a HWH KaTErOpHsIU

MabMyJ a3 COJXOUM OMCTYyMHU KapHU Ty3amra oro3 €dTa TO MUH 3aMOH Aap



IIMHOXTU OH 0a cudatum Xuccam HYTKM 4YyJIoToHa OalHM 3a0O0HIITMHOCOH
Ha3apHu SIroHa MaBYYy/l HECT.

Haxyctun myannudu rpammatukau 3a60Hu Touuki, 3abonmuHoc C.
Anuzona gap tabaudoTu xeur poueb 6a MahxyMu coxTopu capduu «3apd» Ba
HaBBbXOM OH aHAeMIapOHW Hamyaa, 3apdxopo 0a Ay TypyX UyI0 MEKyHa].
Xaman OH KalluMaxoepo, Ku acnaH 3apdana, 3apdu myxTtacc Ba
KaJIMMaxoepo, KU «roxe 3ypyd Ba roxe cudar MCTEHMOJ INaBaHA» 3apdu
mymmtapak MeHomana [4, 98-101], spHe 3apdxoM MyXTacC Ba MyIITapak.
Macpanan TadoByTH 3apd a3 aurap Xuccaxoum HyTK Aap acapu MaBcyd €n
HaIllyJ1aacT, XamMa TyHa KajJumar ubopaxo, XoX 0a capu XyJ MabHO JOIITa
OolraHay XoX He, 0a 3apd JOXWJI rapAuIaaH.

Hap acapxoe, ku Oabarap Tabiaud TapaAWIaHI, Machajlau OMY3UIIH
3apd To aHmo3ae MaBpuau Oappacun uiamMi Kapop rupudt. B.C. Pacropryesa
nap TawpnaudoTu xem poueb O6a Basupaxoum HaxBuM 3apd Ba udoma édpranm
3ap¢ 6a BocUTam XMCCAXOU AUTApU HYTK, ShbHE UCMYy cUdAT AUy Hazapaiipo
06acén Hamygaacr [102, 322].

Hap mactypu Meroanu X. XyCeMHOB MEpOMyHHU 3apd HU3 MabIyMOTE
qoi Jopad, KM OH XaM Jap Joupau OapHOMau MaKOTHOU TaXCHIOTH YMYMM
Huroirta mygaact [137, 34-38].

Hap tabpaudoru b. Huésmyxammanos tacdoByTH OaifHu 3apd Ba HCM,
3apd Ba cudart, co3mMoHM 3aphxo O0a BOCHTAW TEMIBAHIXO Ba ITaCBaHAXO,
WHUYYHHMH Ba3udaxon HaxXBUU 3ap(d Taxkuk rapaugaann [86, 67-72].

Macpanan coxTamaBuu 3aphxo 6a BOCUTau MacCBaHIXOH -BOp, -OHA, -
aKi, -Hoki# jap moHorpadusu P. FaddbopoB HHU3 MaBpuau Oappacii Kapop
rupudraacr [34, 76].

Jlo3um 6a énoBapuct, ku M. McmounnoB gap MmoHorpadusiu Xya poyeh
0a OMy3uIlly TAXKUKU TaAMOMHU MaxJIyXou 3apd map 3a00HU agadbum Xxo3upau

TOYUK Ba TabPUXM TAIIAKKYJ Ba PyHIM OH 0a cudaTh Xuccau MyCTAKUIU



HYTK py oBapaaact [44]. noBa 6ap uH, Machalan TaCHU(GOT Ba KaJTUMACO3UHU
3ap¢ HU3 a3 Ha3apu MaBcyd Jap acapu 3UKplIyaa Ayp HAMOHIAaCT.

3a00HIIMHOCOHU 3POHA HM3 0a TaxKUKy Oappacuu 3apd TaBayqyx
Hamynaana. ba anmeman Anu Myxamman Dypyri, 3apd «xpccadaecT, Ku
O6apou ¢apk KYHOHHJAH Ba TabUMH KapAaHW MasMyHU (ewi, cudat € xap
kasioMm 3apdu qurap ucrudoaa memanaay» [125, 132]. . C. @unmot 6omam, K
dacnu acapu xempo 6a 3apd Ba nbopaxou 3apdin daximaa, poxy BOCUTAX0H
coxTamaBuu 3apd Ba TapkuOy mbopaxou 3apdupo mydaccall mapxy TaB3ex
JloaaacT. Magcyd «xaphu 3apd XUCcavyan XaM4yH 3apd
kopdapmynamaBanma», <«ucMu 3apd wucMu  O6a dyom 3apd omaaa
METaBOHHCTAri» IyeéH Xap ryHa KajauMaro noopa, XaTTo YyMJIaXxOUu aJIOXUIapo
3apd Ba nbopaxou 3apdu meurymopan [124, 495-487].

ba railip a3 «3apdxou xakukim» gap ajgoxujgara € 00 SITOH BOCHUTAU
rpaMMaTHKRA YyH 3ap(] UCTEBMOJI HIyJaHU UCMy cU(paTX0, Oab3e YOHUILIMHXO
Ba KaJMMaro MOOpaxou apadi, TaBaACCyTH MACBAHIXO COXTa IIyJaHU 3apdhXxo
a3 tapadu I'. K. 3aneman Ba B. A. XyxkoBckuii [40, 65-67] HU3 TaxKuK
rapaumaaact.

Taxkuku 3apd a3 maaau Hazapu 3abonmmHOC E.D. beprenc Hus ayp
HaMoHaaacT. Mascyd poueb Oa 3apdxou 3aboHu Qopchd MabIyYMOTU
Mydaccan 1oaa, 6e Tariupu maki 6a 3apd ryzamranu cudaTxo, a3 Xuccaxou
HOM# 0O TaCBaHIU -OHA COXTa IIyJaH Ba 3ap@IIaBUU KaJTUMaxou apabupo
(60 macBanaM —aH) TabKUI MeKyHan [17, 75-79].

Pouer 6a MabHO Ba BWXKATMXOW IpaMMaTUKHUU 3apd Ba TapoBYTHU OH
a3 KaJUMaxou MOJIajIil, MHUYHUH Jap Oopau coxramaBuu 3apdhxo (6a Bocutan
addukcxou Oa-, -ii, -akit, NEMIOSHIY XUCCAXOHU HOMI Ba TAKPOPHU KaJTHUMaxOoH
ryHoryH) FO.A. PyGunumnk Hu3 MabiaymoTu Mydaccan gogaact [107, 92].

Xycycusarxou Mmopdoiaoruu 3apdxou 3ad00HU Xxo3upau popcit, MaHOan
MHKUIIO(, POXY BOCUTAXOU KaJIUMAco3@ Ba Xenxou 3apd 1ap pucoiau

HoMm3aaun A.A. P3aeBa MaBpuau Taxkuk Kapop rupudraact. Myamnud goup
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0a mMaHOaum MHKUIIOG, BOCUTAXOM KaJaUMaco3l Ba Xenxoum 3apd Oatadcui
CyXaH pOH/AA, KaJUMaxOU HOJIOH, OXKAUWIOH, AQMOHY Xe30H, NAH2OH, Oa HO3
Hagaxmuoa, Haoowucma, Hocygma, ouoas-oudas, Ouxaw-Ouxkaws Ba MOHAHIH
MHXOpo 3apdxou ndoJakyHaHIau Tap3 Ba X0JaTU aMaJl, KalluMaxou xy0, 6ao
Ba aMcoJIu OHpo 3apdxou cudartii meHomasn [106, 12-13].

ba HaMosiHIaroHu yapa€Hu CTPyKTypaJiu3M HHM3 Mysiccap HallyJaacrT,
KM capxaau Typyxu 3apdpo paBllaHy Bo3ex MyaiisH kyHaHua. Y. dpus map
rypyx0anauu xyja 3apdpo 0a 4aHI Typyxu KaJIuMaxo MaHCyO MeIOHa, sSbHe
a3 Xyayaxoe, ku oapou 3apd myaiisH mynaanm [143, 76].

Taxkuky Taxjamin Ba Oappacum 3apd a3 Ha3apu AHTJIMCIIMHOCOH HU3
nyp HamoHaaacT. 3abonmuHoc K.C. AkcakoB MaBYyIusTH TYpyXu 3apdxopo
MYTJIAKO pajJl HaMy/Ja, YyHUH MEIIyMOpaJ, Ku OHXO IAaKId MyalsiH HaJoIITa,
TaHX0 MyHOcuOaTpo udoja MEKYHAH/, a3 UH Py JUIXOX XUCCAXOU TYHOTYHU
HYTK MeTaBoHaH/ 3apd 6omanm [10, 89].

Capdu Hazap a3 angemaun K.C. AkcakoBa Ba aurap 3a00HHUIIOHOCOH
3apd Oemitap xaMuyyH KaJaruMae, KU aJloMaTHd ajoMaT Ba € aJloMaTH MJIIOBAaruu
TaxBUIIIaBaHaapo Mdoaa MEKyHa1, MyaissH MelaBaI.

bo By4Yyaum WH, KJIIMIIXOM CEepIIyMOpPU 3aOOHIIMHOCOH a3
rypyx0aHauBy 0a HM30MIAPOPUU HMH TypyXH KajJuMaxo a3 OH IIaxojaT
Meauxaa, ku 3apd “Hu3zoMu Oo#, amMMo Oa Xap X0J KaMoMyxTalnyaa” Oa
IIIyMOp MepaBa.

Arap TaxKuKy OMy3HIIHU 3apd gap 3a00HIIMHOCUM PyC XaMaTapada a3
qounoOu B.B. Bunorpagos angom édra Oomraa, Machanan Ma3Kyp aap 3aboHH
AHIJIMCH O0a TaBpU KOMWJI MAXKyXUIl Harapauaaact. bapxe a3z 3a00HIIMHOCOHU
pyc, amconu JI.B. Illep6a Ba A.A. [IlaxmMaToB MebEépxou HaxBuu 3apdpo Oa
Hazap rupudra, 3apppo 6a cudatr maHcyO MemOHAHI Ba TabKUI Oap OH
MEKYHaH, KU «3apd TaHXO KaTEropHusM IIAKIMECT, KA a3 JIMX03M MabHO 00

cudat myBodukaTt MmekyHaa» [141, 72].



A3 uH py gap Oemtapu rpaMMaTHKaxou 3aO0OHM aHIJIUCA 3apd OH
KaJap paBIIaHy BoO3eX IIapxy TaB3eX Haédraact. Macwkamaun TtadoByTH
KaTeropusiv 3ap( a3z kareropusxou xamuaBopu ot aap pucoiau P.JI. Konusep
[54, 122] maBpuau TaXxKUKy Oappaci kapop rupudTaact.

MyXakKMKOHM XOpUYUM 3a00HU aHIJIMCA 3apdpo UYyH XHccau
MYCTaKWJIM HYTK MEIIyMOpAaHJ, aMMO XOJaTH MYCTaKWIMH OHPO TYHOTYH
TaBcud MeKyHaH/I. ['paMMaTHCTOHM JaBpad MHUEHAW 3a00HM aHTJINCH, a3
gymia I'. T'yHT, 3apdpo Oa rypyxu xuccauaxo MaHCyO MedoHas, KM 0a OH
XaMau xuccaxou €Bapu HyTK mommitana. O. Ecnepcon Hu3 3apdpo 6a rypyxu
yMyMHUH xuccauaxo MaHcyO memoHan. b. CrpeHr 3apdpo 4uyH aabIOHKTU
dbebnn memymopaa. Y. @pus 3apdpo 6a rypyxu 4opyMm, sibHE 0a XUCCAXOU
MYyCTaKWJIMabHOM HYTK MaHCYO MeIOHA/I.

AHITIUCIIMHOCOHU pycu cobuk wmypasi: AWM.  CmupHUTCKUI,
b.1.Nnum, Bb.A.Ilnotkun, A.C.bapxypmapoB 3apdpo MapOyT 0a xuccaxou
MYCTaKWJIN HYTK MEITyMOpPAH/I.

UyH cyxaH a3 jgapayau TaxKUKU MaB3yb Jap 3a0O0HIIMHOCHHU
MyKOHCaB#t MepaBal, 0051 Ta3aKKyp A0/, KM TO MH 3aMOH MaXXyXUIIIOTH 3UEE
JIap MyKoucau 3a00HXOW aurap Hu3 0a amMaja oMaj, KU UH 4O 3UKPU HOMHU
OHXOpO 3apyp MemyMopeMm, 0a MoHaHAu: «COTOCTaBHUTENBHBIM aHAIN3
Hapeuyus B JIC3ATUHCKOM M aHIJIWCKOM si3bikax» [A. P. [xamnamoma, 2012];
«CeMaHTUKAa HApEYHOIO CJIOBa B COBPEMEHHOM AaHIJIMHUCKOM s3bIKE (Ha
MaTepualie IMPOCTPAHCTBEHHbIX Hapeuuit» [M.E. IlankpartoBa, 2015];
«KOTHUTUBHO-CEMAaHTUUECKHE IMapaMeTpbl Hapeunit ¢ cyhdukcom -ly B
anrnuiickom s3bike» [H.B. 3yb6enko, 2015]; «Hapeuwe B apgpireiickom u
AHTJIMHACKOM SI3BbIKAX: COIIOCTABUTENbHBIN aHanu3» [A.A. Kamamona, 2001];
«DYHKIIMOHAJIPHO-CEMAHTUYECKU aHAJIu3 HApeuYuid B TaHKUKCKOM W
HemelkoM sizbikax» [X.P. Kymxos, 20135].

TaxKUK1 COXTOpH Ba JIyFaBA-CEeMaHTUKHUU 3apdpo Oap acocu MaBOIU

«Eanomrxon-n CagpuannH AMHA a3 HHTOXM MYKOMCaBy MyKobama map
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3a00HIIUHOCUM KUECH (J1ap MHUCOJIM 1y 3a00HU T'YHOTYHCOXTOP — TOYUKHUBY
AHTJIMCA) METAaBOH SIK Magujaud HaB HOMHJ, 3€po 0a 4y3 a3 MaKojgaxou
YyJAOTOHABY SK pHCOJIa JWTrap capdyaliMaepo HaMeTaBOH MaWao Kapid, Ku
dhaporupu Taxauny 6appacuu 3apd Oormam.

Srona pgucceprartcuse, KU 00 HOMHM «XyCyCHSITU CEMaHTUKMA-
rpaMmaTukuu  3apd gap 3abonxowm Toyukid Ba aHriauchk (CeMaHTHUKO-
rpaMMaTHUecKasi XapaKTepUCTHMKA Hapeuusi B TAJPKUKCKOM M aHTJIUMCKOM
s3pikax), 2009» tapnmud édraacr, 6a xkamamum H. AxMemoBa Taaaiayk Jopa.
Magcyd map pucojgaum Xelml XYCYyCUSTXOM CEMaHTHUKUBY TI'paMMaTHKUU
3ap¢hxou 3a00HXOU TOYNKI Ba aHTIIMCHPO 0a TaBpU yMyM TaxXKUK Kapaaacrt.

XaMuH TaBp, a3 O0a¢HU TypTaxou 3UKpIIyga OapMeosisl, KU TaXJIHIN
COXTOpil Ba JIyFaBil-CeMAHTUKUM 3apd map acocu MaBoau «Emmomrxo»-u
CanpuaauH AWHI TO WH 3aMOH MaBPHUAU TaXKUK Kapop HarupudraacT Ba
HUE3 0a MaXyXUIId MyKOUCABH JOpal.

PoOuTan Taxkuk 00 6apHoMaxo (JI0uxaxo) Ba € MaB3ybX0H WIMI.

Hatnyaxom a3 Taxkuk Oagacromajaa Jap TaKMUIM OapHOMaxou
TabJIUMUU MyKappapIiyaa MyocuaaT MeHaMosI. MaB3yu Ma3Kyp SIK KUCMaTH
HaKIIan WIMA-TaXKUKOTUU Kadeapan 3a00HIIMHOCHA Ba THUIIOJOTUSU
MyKourcaBuM (hakyaTeTH drtonorusu xopuauu Jonumroxu nasmatun Kymoo

0a Homu AbOyabaynnoxu Pymakin meboram.

TABCUOU YMYMMU TAXKHUK
Makcaau TaxKuk. Xaaadu makyxuil, el a3 xama, TAaXKUK, OMy3HIII
Ba TaxJIWJIM COXTOPHA Ba JIyFaBH-CeMaHTUKHUU 3apd gap 3a00OHXOU TOUMKH Ba
AHIJIUCH J1ap acOCH MaBOIU «Eqmomrxon-u Cagpugaud AiHA 0a 1IymMop
MepaBaj.
Ba3sudaxonm Ttaxkuk. bapom aman#i rapaumaHu Xagadu TaXKHUK
Ba3udaxou 3epuH 0a Ha3ap rupudTa IryIaH/I;

- MyaiisH Hamyaganu TadoByTH 3apd a3 cudar;



- ONIKOp HaMyJaHU BIDKAaruxow (apkKyHaHAAW Japav4axor KUECUM
3aphX0ou TOYUKA Ba aHTJINCH;

- TaxJIWIy MyKOUCau KaJMMaco3uu 3ap(d aap 3a00HXO0U TaXKUKIIABAH/IA;

- TaxJIWJIU COXTOPUBY CEMAHTUKUM 3ap(HXOU TOYUKA Ba AHTJIUCH;

- TypyxOaHa@m Ba MyaWsH HaMyJaHM XYCycHsITXoU (apKKyHaHIau
3ap(pxou TOYUKUBY aHTIIUCH;

- MyalisH HamMymaHu  Basudaxou  HaxBUM  3apdpxoum  3a00HXOU
MYKOMCAIIIBAH/IA;

- ONIIKOp HaMyJaHM MOHAaHIUBY ImaboxaT OaiiHu 3apdxOou TOYUKA Ba

AHTJIUCH.

O0beKkTH TAXKHK, TIeIT a3 XaMa, 1apedTH BIDKaruxou COXTOPH, JIyFaBit Ba

MabHOUM 3apd gap 3a00HXOM TOYMKHA Ba aHIVIMCH Jap acoCH MaBOJIU

«Emomrxon-u Cagpugaun AlHA 0a mymop MmepaBaj. YanObam MyKoucaBHU

3appxou 3a00HXOM TOYMKIA Ba AHIVIMCH Ba OIIKOP HaMyJaHU I1a0oXaTy

TaoByTHU MH HaBbBU 3apdhxo 0a cudatu O0OBEKTH YyIOTOHAM TAXKUK OOpuU

HaxycT 6a aMaJjl MeosI.

Mag3yu (mpeamern) Taxkuk. [Ipobremaxou acnuum maxyxuin Oappacuu

BUKarMXOU COXTOpPH, JIyFaBAd Ba MabHOMHU 3apd map 3aOOHXOM TOUYMKHA Ba

aHTIMCA map acocu MaBomu «Emmomrtxon-m Campummua AfHA 6a mrymop
MepaBaj.

ACOCX0H HA3apPUSIBUM TAXKHK. ACOCXOW Ha3apHUSBUU TAXKUKPO OCOPHU
WIMA Ba MaXyxuinw 3aboHIIMHOCOHM Mabpydu pyc B.B. Bunorpamos, JI.
[ep6a, A. Ilaxmatos, B. Kuramgmno, JI. bapxymapos, B. lremmunr, A.
Nnum, M. Cycos, 3a6onmmHoconn xopuy A. Képm, 1. Aaptc, B. Marrec,
3aboHmrHoconu Tounk C. Anuzona, b. Huésmyxammanos, M. llykypos, I11.
PycramoB, M. H. Kocumosga, /. Caiimyanunos, 1. Xouaes, . Mcmounos, K.

Ycemonos, H. AxmenoBa TalllKWiI MeIUXaHI.

Acocxod MeToa0JI0rMM TaxXKUK. Jlap yapaéHu Taxusiu JUCCEPTATCUS Ba

TacCHU(]Y KOpKapaW MaBOJ, aCOCAH, METOJXOM MabMYJH JIMHTBUCTH: TaCBHUPH,
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MYKOMCaBU, TabpUXU, CTPYKTYPH YCYJIXOU MYyLIOXHUJA, HIApXy TaB3€X, YUXaTU
Gappacun omopuu 3apd map acocu mMaBoau «EmxmomTtxo» - CagpunauH AiHi
nctudo1a TapauaIaH.

HaBronun MJIMHH TaxXKHMK, IICII a3 Xama, Aap OH 30XHp MellaBaj, KU
TaxJIMJIA MYKOUCABUHU XYCYCHUATXOU COXTOPUBY CEMAaHTUKHUU 3apd OOpH HaxycT
nap 3a00HIIMHOCHN MYKOMCAaBil 1ap acocu MaBoau «Emmomrxon-u Caapuuina
AWHI MaBpUIU MaXyXuIl kapop TrupudTaact. 3apdhxo map MUCOIH 3a00HXOU
TOYUKA Ba aHriamcia 00 Taksg 0a mMcMxo, cudaTxo, IMIYMOPaxo, YOHHUIINHXO,
(hebIXx0 Ba MEMIOSHAXO 00 JapHa3apAOIUTH POXXOU KOpOYpAM OHXO MaBpHAU
TaxjIiry Oappaci Kapop rupudTaaHI.

HykTaxou 6a XMMOs NeITHUXOIIABAH/IA:

»  3Bapdxou 3a00HXOM TOUYMKHA Ba AHIVIMCHA a3 TypPyXd KaJIuMaxou
MyalssHU a3 4YuxaTd COXTy MabHO (apkkyHaHma ubopat Oynda,
MyappudKyHaHAaW SKE a3 XMCCaXOM HYTKM MYCTaKWJ Jap HU3oMu capd Oa
IIIyMOP MepaBaHI.

> Taxaun Ba oMy3uIy 3aphxon 3a00HXOM TOUMKA Ba aHTJIUCH TakKs
6a capualIMaxoy MybTaMaaal 3ab0HIIIMHOCH Jap MICONH acapu « ExmomTxon-
u CagpuaauH AWHE Ba TYHAW aHTJIMCUU OH paBaHIW TAIlllaKKyJl Ba TaXaBBYJIH
WH XMCCau 4yI0TOHAN HYTKPO MyIIIaxXac MEHaMOSI/I.

»  CoxTtopu 3apdxo XYyCyCHSATXOM Maxcyc Ba (apKKyHaHAa JOIITa,
Tap3y YyCyll Ba KOJIAOXOM YCYJIXOM KaimmMmaco3nm aap 3apdxou 3ab0HXOHU
MyKoWcalllaBaH/Ia BIDKarMXOM XOCpPO KacO HaMyda, XaM3aMOH yMYMHST Ba
maboxaTh OHXO MyaiisiH Kapaa MelaBa.

»  Taxjunum BMKaruxou JIyFaBii Ba MabHOUM 3apdxoum xap Ay 3a00H
Xene yoaubu IukKKat 0yna, map 6apobapu uH TagoByT, MOHAH/H Ba IA00XaTH
3ap@d a3 cudaT Mymraxxac Kkapaa muryaaact.

»  VYcynxoum cappuBy HaXBUM KaauMaco3uu 3apd XaM Jaap 3a00HH

TOYUKH Ba XaM Jap 3a00HHM aHIJIUCH sSKe a3 POXXOU camMapaHOKHu 3apdco3si

10



MaxcyO €dTa, map WH 3aMuHa, MaBKeW 3apPppo Aap BOKaco3d TycTypaa
MerapaoHa/l.

AXaMMMATH Ha3apusiBi Ba aMajlud TaxXKMK. TaxKUK Ba MyKoHCaU
3aphxou 3a00HXOM TOYMKA Ba aHINIMCA 0a Taxjmily Oappacuu 1y Basuda
HUrapoHuaa ypgaact: 1. MyailsH Hamyaanu TadoByT, IM1a00XaT Ba
MyBO(UKATH POXXOM CO3MOHHU 3ap(Pxou 3a00HXOU TOUUKHA Ba aHIJIUCH Aap
paBaHOIU MyKouca Oaxpu aapédTH BIDKAaTrUXOWM TUIOJNOTUU 3a00H#A. 2.
Omxkopco3unn HOMYBO(MKATA Jap HHU30MH 1y 3a00HHM TYHOTYHCOXTOPH
MyKoHcalllaBaHJa Ba AapedTH XyCyCHSITHM THUIIOJOTH, KM XOCH Xap KajgoMme a3
3a00HX0M (haBKy33UKp aCT.

AXaMMHATH aMaJIiM TaXKUKOT Jap OH MabIyM Merpajaj, Kdu MaBOJH
TaXKUKU Ma3Kyp METaBOHAJ Aap paBaHIHU MaKyXHIIH TUIIOJOTH Ba MyKOUCABUM
3a00HXOM Xell Ba OeroHa, Tabiudy TaABUHU TIpaMMaTHKaUd 3a00HXOU
MYKOHUCAIIaBaH/Ia Ba JACTYPXOU TabJIUMil Oapon MakTaOXOW O Ba XaMUYyHUH
XaHTOMHU Ty3apOHUJAHU KypcxXOoM HazapusBid a3 danxou «Mykagaumaun
3a00HIIMHOCKHY, «JlyFaTmmHOCH» «3a0OHIIMHOCUM yMyMi» Ba «Tumosnorusu
MYKOHMCAaBHHM 3a00HXOM TOYMKHMBY aHriIuch», «Hazapusiu rpammaruka»
uctudoaa masaj.

Jlapayan ’bTUMOAHOKHHM HATHYAXOM TAXKHK. DBbTUMOJHOKUN HATHYAXOHU
JIUCCEPTATCHUS Aap OH 30XUP MelIaBaj, KU Machajlaxou Jap OH MaTpaxrapauaa
00 Taxywry Oappacuu Ha3apusBid Ba MYyKOHCaBYy MyKobajlaum WIMH acoc
épraact. MaBoau TaxKUKrapauaa TaHXO 0a XyCyCHATXOU COXTOPUBY MabHOUU
3apdxou 3a00HXOU TOYUKH Ba aHIVIMCH MaHCYOUST JOpaI.

MyToOuKaTH quccepraTcusi 0a IMMHOCHOMAHU UXTHCOCH MJIMiA

Hucceprarcus gap MaB3yu « Taxjunm JyraBi-rpaMMaTUKUU 3apd gap
3a60HXOU TOYMKH Ba aHTIUCH (1ap acocu MaBoau «EamomTxon-1u Caapuuina
AiHil)» OGapou gapédpTd napavyad WIMHU HOM3aau WIMHU ¢uiionorus 00
muHOCHOMau uxtucocu wimun 10.02.20 — 3aOOHIIMHOCUMH MYyKOHWCaBii-

TabpUXH, KUECH Ba MyKOHCaBit MyBO(MKAT MEKYHA/I.
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CaxmMn maxcuu J0BTAJa0M Japavyad wWiMid aap Taxkuk. Jlap paBaHam
TaXKUK KOPXOH 3€pUHU aHYOMI0JIau MyaJTu(HU JUcCcepTaTCHUs Aap Ha3ap acT: a)
TaXJIWJIM IIapXyd Ha3apUsiBUM a1a0uMETH WM MaHCYyO Oa 3apd gap 3a00HXOU
TOYMKA Ba aHrudcii; 0) yYamMboBapid Ba OaHM3OMIApOpPUM MaBOjd a3
capyalMaxou Myliaxxac, s’bHe a3 JacTypXOW TOYUKN Ba aHIJIUCH; B) TaCHU(DU
COXTOpP#, MabHOW Ba JyraBUU 3ap(pXxou 3a00HXOM TOUYMKA Ba AHTJIKCH; T)
napédTty BMXKArMXOW MOHAHI Ba (apKKyHaHJa XaHTOMH TaxXJIMIu 3apdxo; T)
XyJI0CaBy MENTHUXOAXOM MyIllaxXac, KM a3 HaTU4au TaXKUK 0a 1acT oMagaH.

TacBu6 Ba amMaInco3uu HATHYAXOU auccepTaTCHsi (Fy30PUIIH HYKTAXOH
acocuM JHccepTaTCusi Jap KOH(PPOHCXO0, MAYINCXO0, CEMHHAPXO Ba JUrap
XaAMOHIINX0H HJIMiA).

Ma3sMyHU acocuu JUCCEPTATCUS Tap CyXaHPOHMXO Ba Mabpy3axou Jap
KOH(EpEHCUIXOU CcaTXW JOHUINTOXW, YYMXypHUsSIBHA Ba OaliHaIMuUIaIn
XOHJAIyJla, XaMUYyHUH Jap MakoJaxou TabiaudpHamyman myamaud, K Aap
MayaJlJlax0 Ba MauyMyaxou MyxTajiudu wiMid 6a Tadb pacujaaH]l, UHBUKOC
rapaugaaHs.

Hucceprarcusa gap 4vajacau kadempan 3a00HIIMHOCH Ba THUITOJIOTHUSU
MykoucaBii (cypatyamacaum Ne9 a3 14.04.2022,) Ba yajacaud 1Iypou OJIMMOHH
dakynretn ¢unonorusu xopuuuu Honumroxm masmatun Kymod 6a Homu
AoOyabnynmoxu Pymakin (cypatwamacam Nel0-3/1 a3 21.05.2022) myxokuma
rapauaa, 0a XMMosi TaBCUS IyJaacT.

UHTHIIOPOT a3 pyiiu MaB3yH auccepratcus. A3 pyiil  MaB3yH
nuccepratcusl 16 mMakona Hamp rapauagaacTt, KM 5-TOM OH Jap Maydajjlaxou
takpusiaBangau momuin dexpuctu KOA-u nHazgu Ilpesunentu YT Oa yom
pacujaaH/l Ba pyixaTu OHXO Jap OXUPH JUCCEPTATCUS Ba aBTOopedepaTt oBapaa

I1y/1aaCT.

CoxTop Ba xaumu aucceprarcus. [uccepraTcus a3 Mmykaaauma, ce 000,

XyJjioca, TaBCUSIXO ouj 6a uctudoman aMaand HATUYAXOU TaXKUKOT, PeXpUCTH
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anabuétu ucrudopgairyaa Ba 3aMmuma uoopart act, Ku gap MmayMysb 163 caxudau

YOI KOMITFOTEpUPO dhapo MErupa.
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bOBU 1.
MACBAJIAXOU HABAPUU OMY3UILLIN 3AP® JIAP
3ABOHXOU TOYUKUN BA AHIJIMCH

1.1. Madxymu 3ap¢ aap 3a00HIIMHOCH

3apd € xya ryHam aHmiucum OoH «adverb» map xap oy 3a0oH xam
XUccan MYCTaKWiIM HyTK Oyaa, ajoMaTd amall, Tap3, Japadaro aHa03a,
MOHAH/IA, 3aMOH, MaKoOH, caba0® Ba € MakKcaau BOKEHh TapJAWIaHU aMall,
MHYYHUH aloMaTH ajoMaTpo mdoaa MeKyHaa Ba 0a caBOJIXOM Uil Tapi?, dit
TaBp?, TO Uit aHmo3a?, kai?, yapo?, 6apom uir?, 60 Kagom (Makcan)?; why?,
when?, how?, where? yaBo0 memaBa,.

Hap xucmatu «Mopdomorusi»-u «3adboHM agaduu XO3Upau TOYHK»
3apd yyHMH mapx €draacrt: «3apd xuccan MyCTakWIM HYTK OyJia, XoJaT, Tap3,
BAKTy XaHIOM, MaxaJuly MaKOH, cababy MakcaJu KOpy XapakaTpo Mapxy 330X
Menmxam [38, 344].

3abonmmHoc M. HMcmoumnoB 3apdxom 3ab0HM agabum xo3upau
TOYMKPO a3 YUXATH TAbpUXU MAWAOUIIAIIOH 0a Ay TypyXd KaJIOH 9YyJO
HamymaacT: «ba Typyxu sSKkyM Kaaumaxou 3yd, aKHyH, Xamella, Xaprus,
HUXOST, XaHy3, XaMBOpa... Ba F. JOXWJ MeIIaBaHI, KU OHXO Jap JaBpaxou
HHcOAaTaH KaAUMTApH TabpUXU TAPAKKHETH 3a00HAMOH TAWI0 IIyJaaHdy
XO0JIO Ui TaBp MaiIo IIygaH, a3 KaaoM 3a00HU KaguMi OygaH € a3 KaJaoMm
XUccal HYTK 0a 3apd Ty3alllTaHM OHXOPO MyKappap HamyJaH AYIIBOP acT.
Magcyd uH xKabun 3apdxopo 3apdxou acinin HomuaaacT. ba rypyxu myrom
3ap¢xoe JOXWI MEIIaBaHJI, KU a3 PyWH Ba3bHUAT € MIAKIM Ba3bUAT € IIAKIH
XO3UpaalioH TeHE3UCH OHXO, SbHE Yl TaBp TamKwi €pTaH Ba a3 KagoM
XHFCCcau HYTK 0a 3apd ry3allTaHAIIOHPO 330X JOJaH MYMKHUH acT» [44, 9-13].

ba xamuH Tapuk, 3apd Oa cudaTu Xuccam MYCTAKWIM HYTK Jap
3a00HXOM TOYMKA Ba AHIJIUCA Pyuyay Takomyn €dTa, nap HU30MHU capdu
3a00HXOM 3UKpIIyJa MaBKEH yCTyBOPPO KacO Kapja MCToja Oomraja XaM, TO
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aHmo3ae ©Oa TaBpu OOsiAy MIOSA MaBPUAM TaxXKUKy OMY3UII Kapop
Harupugraacr.

Arap 6a 6acomanu 3apd Hazap adkaHeMm, OH Aap Mykouca 60 aurap
XUCCAXOU MYCTaKWIN HYTK JepTap, s’bHE Jap 3aMUHAW XUCCAXOU JUTapu HYTK
0a Byuya oMaja, Jap XOJU XO3Up 00 poXy BOCHTAXOW T'YHOTYH pymin €dra
HCTO/1aacT.

bosin Tazakkyp 101, KM 1ap Xap Ay 3a00H XaM SIK MUKIOP KaJIMMaxoe
MaBYyJaHI, KM 0a Xuccaxou T'YHOTYHUM HYTK MaHCyO Oyna, uyu gap 3a00HU
amabuM TIelMHA Ba YW Aap 3a00HM agabum xo3upa 0Oa Basudam 3apd
UCTEeBMOJI MerapaaHa. MH kaauMaxo aciaH cudaTxou acli (Hag — new, Xyo —
good, caxm — strong, me3 — quick ...), ucMxou udogakyHaHaau MapxyMxou
MaKOHY CyH (new — front, kago — back, akub — back, 6010 — up, noén — down,
bepyn — outside), YOHULIMHXO (uano — some, kaii — when, Kyyo — where)
MeOoImaH, K1 gap 6apobapu Basudau acauu Xya Basudau 3aphpo HU3 UIPO
MekyHaa. Kaaumaxowu 3ukpliiyaa a3 yuxaTd MabHO M(OIan aJoMaTd amal €
Ba3bMATH O0a amall oMaJaHu oH 00 3apdxo yMyMHsT gopaHa, OuHoOap oH Oa
Baszudau 3apd omMaga TABOHUCTAHU OHXO XOJIUCAN HABY MyBAaKKATH HECT.

SAxe a3 Baszudaxou acocuu Kanmumau caxm — hard/strong 6a raiip a3
HUIIIOH JOJaHU aJIOMaTH all¢, MHYyHUH Oapou udoman ajoMaTd MUKIOPUU
amoMaTxo HU3 uctudoaa nyJaHu oH 6a myMmop Mepasai. Jlap nH maBpu Baii
060 3apdxou oucép — much/many, xene — very, HUX0sm, aHya XaMMabHO Ba
xamBasuda rapauaa, 4y3bu Gebau TApKuOum HoMi Iygaact: «ba 3aMmu uH,
Jlypearapuainipo xam KapJaH rupaj, K1 J1ap UH JaBpy mnemr 6a uH kaco tanad
oucép act» [193, 11]. «MaH rymMoH MeKyHaMm, KU Oabi a3 TyH axBOJH
3MHJIATOHUM XOHAJOHU MO XeJe TaHr imyaa Ooym» [193, 22]. «Arap Ko3i
AOnynBOXU Jap BAaKTH KO3UTHMMU XyJ KOpXou XyO Oucép kapaa Ooraf,
HHXOST a3 4YOpOOF Ba a3 XaBJIMHU OTAIIMHU Jy3ax Xajgoc MemaBaa» [193, 158].

['y3amra a3 uH, KaTUMaxou HAB — new, Xy0 — good, caxT — strong, Te3 —

quick map xomarxoe, Ku 00 3appXxou aKHYH — NOW, X03MpPaKaK, Xeje — very,
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oucép — much, 3yn — quickly, mappaB — rapidly xammabHOIO XamBasuda
MeOommaHa, 6o0s1 XxaMuyH 3apd 0a xuco0d rupudTa maBaHI: «A30acKu WH
JIaCTU POCT acT, Oapou Ty 003 XaM caxXT acT, YYHKM aKHYH XaT HaBUIITA
HaMmeTaBOHI» [193, 165]. «A3 X04yaroH oHXO0€, KA acly ojJaM JOIITaaH, 3y
Ta€p mymgaana, amMmo...» [193, 181]. «Mo mukopXxou Xyapo JaappaB aap
ryJixaH OMpéH kapaa 00 HaMakK Mexypaem, ku oucep 6anazzat oya» [193, 207].

Kaiin xapnan 6a MaBpuI acT, KU UICMXOU UdogaKyHaHIan MaphXyMXOu
MAaKOH Ba caMTy c¢yi (new — front, kago — back, axu6 — back, 6010 — up, noén —
down, bepyn — outside) Hn3 6a 3ap@d rysamra, 60 MypypH 3aMOH aJOMaTXOHU
capdum 3apd, a3 Yymia KaTeropusu gapadapo, ku ¢pakat 6a cudaty 3apdxo
XOC acT, Kabyn kapnaa, 4y3bu cudatu QebIud TapKuO#d Iygaacrt: newmap —
former, kagpomap — posterior, bonomap — upper, az xama Kagomap (bonromap,
noéumap...): «llad ocyna xod6uaa a3 Ilupak memrap a3 xo0 xecram» [193,
264]. «bangumu ceromMpo, KU a3 xamMa Kadorap MeOypaaHI, MO IIaxcaH
HaMmemuHoxTem» [193, 368]. «Buymonam Ba3udau TapOusiu UH KyJIaKOHPO a3
XaMau Op3yXou MaH 0oJioTap kKapjaa 0a rapaaHu mMaH O0op kapaa oym» [193,
205].

Hap xap a1y 3a00H xaM SIK TYpyX 3apdxoe MaBUyJaH/, KU a3 XUCCAXOU
TYHOTYHHU HYyTK 00 XaMpoX KapJaHU BaHAXO COXTa IMyaaaH: Hoxocm. «JIekuH
CaBOp HalllaB, KU JacTaT HOXOCT 0a €mamn pacaj, AUHT-IUHT Kapaa Typo
meadronan!» [193, 163]. — suddenly, 6eucm: «Tapd MOHAHIM aXKaaxoe, KU Aap
a)cOHAXO HAKJ MEKYHaHZ, 0OeucT (palmmocy maximaTaHres mes3an Ba...» [193,
145] — continuously, xomywona: « AMMo § 6a Kace HUTOX HaMmeKap. Ba xapde
HaMme3aj, XaMela Jgap ryimad MeXMOHXOHAa XOMYIIOHAa MEHHUIIACT, aMMO...»
[193, 69]. — quietly, silently, 6apooapsop: «Xap con sk 60p 6a caxpoxo caéxar
Kapaa 00 JIEXKOHOHHM XOKIIOII GapoaapBop 1mHyxe3 MeHamosa» [306].

Arap 6a O6acomanu 0ab3e a3 3apPXOW TOYUKUU UMPT3, UMUAD, UMCOI
Hazap adkaHeM, a€H Merapjaja, Kiu OHXO Jap HaTH4Yau TagpuyaH 00 UCMXOU

Py3, wab, con AK MyAaHU MAKIM KaAUMUUA UIIOPAYOHUIIIMHHM «MMa», KU UH
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SKIIaBA OOWCH HXTUCOP TapAuJaHM CaJIOHOKM OXHPUHHM HIIOPAYOHUIITUH
rapauaaacT (MMa-uM-uH), 6a By4ya omaaaaHa. Jlap 3a00HU TOYUKH IMIAKIA
KaJJUMUU UIIOPAYOHUIITMH (paKaT Jap XaMHUH ce KaauMa OOKA MOHIaacT.

Hap 3a00HX0M MyKOHcalllaBaH/a K KaTOp KalMMax0oe MaBYyIaH, KU
acocaH 00 WCMXoHW pjy3 — day, wab — night, con — year SK40S HUCTEHMOJI
MeIIaBaH/, 3€pO HMCMXOHM 3HUKpIIyaa MadxymMHu MabHOUM 3aMOHM mapep,
nepoppo Mylaxxac MEHaAMOSIH: napepys — the day before yesterday, nappewad
— last night, nepopcon — last year. A30ackm gap HaTUYAW XaAMpPOX IIyJaHU
KaJMMaxoW mapep Ba py3 Jy XaMcaJoW p IauxaM MEOSHAYy Jap Tajiadys
cakta O0a By4ya MeopaHm; Oapou caOykrap kapmaHu Tajdaddy3 ske a3 uH
XaMmcaa0xo naprodra MemaBaHI: Tapeppy3 — napepys.

Ske a3 xycycuarxou apkkyHaHaau 3apd a3 gurap Xuccaxou HyTK aap
OH acT, K1 3aphxo a3 3a00HXOU AUrap UKTUOOC HaMellaBaHA, aMMO 0O
BY4YyAHW WH, J1ap 3a00HU TOYUKM SIK KaTOp 3apdxoe MaBuUydaHd, KM pelraaiioH
apabn Oyma, 0a BocMTau WIOBAa HAMyJaHMW MACBaHJIM -aH COXTa IyaaaH[, Oa
MOHAH/IM: BOKeaH, 0aJloxaTaH, MyCTaKMMaH, aMaJlaH: «... Ba HU3 MyaJUIUM
0o0s11 Tap3W HABUINTAHU OH Xap(dpo Oa morupa amajad HUIIoH auxaa. [193,
128]; raxmunan: «/lexau boiou Pyn 6a tapadu mmmonun Maxanimaun bomno
Oyna, map OaliHM MH Iy AeXa TAXMHUHAH Xa30p KajaaM pox oym» [193, 29].

HNnoBa Gap wH, O6ab3e BaHAXO€ MaBYyJdaHA, KM MeTaBOHAaHI 3apd
CO3aHI, YYHOHYHM, map KaaumMaun MuHOaba: «Ty wmmHOaba Oa memu
CyJITOHIOIIIIIO HapaB Ba 0a XMKOSXOU y I'yII HAAHJIO3 Ba arap gap Xycycu
JIeBY Mapi# ram 3aHaj, ranu ypo 0oBap HakyH» [193, 63].

Jap 3a00HXOU TOYUKUBY aHIJIMCH SIK KATOP KaJTuMaxoe MaB4YydaHd, K1
a3 3apd TtadoByTe HaJOpaHI, aMMO BoOacTta 0a MaTH OHXO Basudaxou
TYHOTYHpPO MYpo MekyHaHa. bapxe a3 onxo gap ajmokamaumi 60 debixo 6a
dbebn mybaanan merapaana. Jap xomaTxoe, KM UH ajloka 0a Hazap Hamepacal
Ba Kajauma Iyppa 0a rydrop MaHcyO acT, OH rox OH Ha WH KU 3apd, Oajku

xkanuMan Tydailnii Memasaz, 6a MOHAaHAM, ojaTaH: «Y, ogaTaH Mapo Jap
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Oo3ramtu MakTad 4er me3al, UMpy3 0ap xunodu ogaTu Xya Aap BakTu padr
yer 3am» [193, 108]; xakukaTan: «MaH, KM XHCOOM a04yaapo MEIOHHUCTaM,
xucod kapaa auaam, xakukartae, 1303 Gapomam» [193, 123]; xymbaxToHa:
«MMmab a3 Oaitau 143 mer o, XymoaxToHa, Ol MO KaOyn €T Ba UH OIIN
TYIITUMYPFHOK a3 OIIXOHau noamoxuct» [193, 171].

Sk HykTapo Oosm €moBap Iya, KU 3a00HIIMHOCOHU (OPCY TOYUK
COJIXOU TYIIOH#A TapadIopu OH akuaa OyJaH]I, KU «arap KajJuMaud Mas3Kyp a3
HUTOXW CHHTAaKCHUCA 0a mcM MapOyT Oomana, mac oH cudar act Ba arap 0a
dbebpn mapOyT Oomanm, mac oH 3apd act». 3a0OHIMMHOCOHU (OPC TO XOII
aHaeman Ma3Kyppo dYoHuUOmop# MekyHaHA. Jlap 3a0OHIIMHOCHU TOYMK
aKugau Ma3Kyp MaBpUIM TaHKUA Kapop THPUQT, 3¢pO XaMOH SK KalluMma
XaM3aMOH HaMeTaBOHa, Ku cudary 3apd 6omraa. MH kaOwit karuMaxo TaHXO
cudat 6yna, 6a 3apd AroH ajoka HaJOpaHI.

Capdu Hazap a3 aHaemaxou 3uKpiyaa, 3adoHmmHoc M. Mcmonnos
Jnap TabaudoTH XyJ TabKUJ 0ap OH MEeKyHall, K1 «3apd 6a cudatu sk xuccau
MYCTAKWJIU HYTK Py3 a3 py3 pylray Takomyl édra ucromaact» [44, 23].

XaMuH TaBp, 3apdpo YyH XUccau HYTK TaBcHd HaMyza, Iell a3 xaMma,
0osim 6a TaOBYTH OH a3 AUTAp TYPyXU KaIUMaxo TaBauuyyx kapia. Hap uH
poOuTa, METaBOH Kaij Hamyl, K1 3apd aMCOJIM JUTap XMCCaXOHW HYTK JOPOH
MabHOM JIyFaBUM SITOHA HECT. Arap McM ammépo, cudat aasomMaTu ameépo, Ghebi
yapaéau amanapo udoma HaMosA, mac, 3apd amomaTy xoiaT, MyBaKKaTUU
(dbebn Ba gapayaHokupo ndoaga MeKyHaI.

XaMUH TapuK, a3 rypraxon 3uKpiryaa O0apmeosid, KU 4id gap 3a00HU
TOYMKA Ba 4il JAap 3a00HU aHIJIMCHA KaTEropusH 3apd XaMuyH XHCCau HYTK
JIap TapKUOM KaJIMMaxOW MYyCTaKMJIMABHO 30XHMp Merapjaaa. XaMHUHPO O0siT
Ta3akKyp O0J, ku capdu Hazap a3 TapoByTM HOMYBODUKATHU COXTOPH
KaJIUMaxo! XOJIi Aap 3a00HXOM MyKoMcallaBaHaa, 3apdxoe, k1 a3 cudatxo

coXTa WIyJaaH[, a3 JIMXO3U IIakJI Ta(oBYT HaIOpaHA, Aap OH CypaT, Ku
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3apdxou aHIIMCH a3 cudaTrxo 0a BocUTaM XaMpox IIygaHu nacBaHau -ly 6a
penia Talkui MeéoaH.

ba cudatm xuccam Mycrakwiaum HYTK mnasupydrtanu 3apd a3 qoHUOU
3abonmuHoconn pyc A.A.Ilorebns, A.A.lllaxmatoB, A.M.IlemkoBckuii Ba
JIUT. KAWJ rapanuaaact.

Bokean, nmap 3a0oHXOM MyKoOHcCAlllaBaHAa YCTYBOPUM aJIOMATXOU
capduu 3apd oH Kagap MabiayM HecT. IH a3 oH maxogat Meauxai, Ku 3apd
YyH KaTeropusau Maauaaud AepTap OaBydyaomaga 0a wicMm Ba (ebl MaHCyO
Oyma, Max3 a3 xucobu oHx0 0a By4ya oMagaaH[] Ba MUKOOPH OHXO py3 a3 py3
ad3yna ucromaacr.

bemrapu 3a00HIIMHOCOHM pyc 3apdpo a3 JIMX03U MEBEPXOU HAXBH
TaxJIMIy Oappaci MekapaaHa Ba 6apxe a3 3moH 3apdpo 6a KaTeropusii HaxXBi
MaHcyO meponuctrani. 3abonmuHoc K.C. AkcakoB podeb 6a MH Machaia
YyHUH KaWJ MeKyHal: «3apd Xuccam HYTK, SbHE IIAKIM MaxCyCh XyApO
Hagopaa. OH ajgokapo udoga MEHaMOS, S’TbHE OH ajlaKail Mmajauaaud HaxBi
acT. XHCCaXxOU TYHOTYHM HYTK Jap aJoKaxOou TYyHOTYH 3apd mIyaa
MetaBoHaHO» [10, 74]. Axuaan ma3kyppo 3abonmmHoc @.U. bycnaeB tacauk
HaMyJa, YyHUH MeHaBucad: «3apd xuccaum Maxcycu HYTK HaOyna, MahxyMu
HaXBHECT, KU METaBOHAJl YyH YyMJIaM SKIyXT udomaa €dam .

AnoMaTxou MakiIuBy MabHOUHU 3apd Ba madoxaTy MOHAHAWUHM OH a3
TYPYyXH JOUTApH KaJauMaxo Jap TablIudoTH 3aO0OHIIMHOCOHU Xopuyi: P.
Bbaptu, O. Ecniepcon, Y. Paiiz, C. Ydepbdaym, 3.C. Xappuc, . Xoposa, I1I.
Xyanr, X. Kyuepa, P. KBupk, M. Baiit Ba 1ur. Taxkuky Oappaci 1y 1aaHi.

Sx HykTapo 0o0s1 wuIIOpa HaMyJ, KU OH 3a00HIIMHOCOHE, KU
MaBYyIUSATH KaTeropusiu 3apdpo Aap 3a00HM TOYMKA HWHKOP MEKapAaHI,
acimaH 0a aJoMaTXOM MIAKIUBY capdit TaBayqyx HakKap/a, MEXOCTaH/ KOHYHY
KOMMIaxou 3a00HU PyCUPO Jap 3a00HHU TOYUKA 4OPA KyHAH.

Yu TtaBpe ku 3ukpam padr, poyeb 0a MIMHOXTH 3apd UyH XHcCcau

MYCTaKWJI Jap 3a00HM aHTJIMCA Ha3apu siroHa MaBuya HecT. CyxaH Jap OH
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acT, KM a3 JMX03u 4yaHOau capdi, 3apdu aHIIMCUPO HAMETABOH a3 Jaurap
TYPyXU KaJuMaxo paBIIaHy Bo3exX ¢apK Kapja Ba a3 HAUTOXYM YaHOAW HaxXBi
HaMeTaBOHAaJ TaBCH(pU TpaMMaTHKHU XyIpo COxXuO Ooman Ba a3 WH DY,
Oemrapy  3a0OHIIMHOCOH 3apdpo XaMUyH XUCCad MYCTAKWIM HYTK
HaMeITyMOpaHI.

3apd map xap ay 3aboH 60 makiaxouw Tacpudi@ Ba rairipuracpuduu
dbebn, 60 cudar € 3apbhxou gurap aJoKaMaHI IIyda, O0apou IIaApXy 3I30XU
OHXO XU3MaT MEKyHaJl, 6a MOHAH/IU:

1) amomMaTu amMan a3 yuxaTH Tap3U BOKEH TrapAUAaHU OH: OLIKOPO:
«YyHKH a3 MH YaBoOu O6€3XTUETOHAU MaH 00 UFBOM akaaM OyJaHU WH Taladu
MaH 0a memu najgapam omkopo myga oya» [193, 27]; oxucra: «KMaH oxucra a3
Ma3op Oapomama memm Xomuaxoua omazam» [193, 143], axbopa: «Man
sKOopa «BoM Mmypaam» IyeH papénu caxte kammmam» [193, 62].

3apd meraBoHan gap Oapobapm wudogad Tap3u amal TOOHUIIXOU
WJIOBari gomTa 0omaa, X0IaTh CyObeKT € 0OBEKTPO XaHIOMU UYPOU aMall Ba
¢ camMTy cyii xapakatpo udoma KyHaa: opomoHa: «MaH Oapom 0Oa aman
oBapaaHu uH (PuKp xappo Oa yyityae mapoBapjaM Ba a3 j1adu 4y O0a xey yoiu
Bail aCT HapacCoOHJa OXHCTa Ba OPOMOHA CaBOp IMyJa rupudram, xap xam
OpPOM HUCTOJI Ba SITOH OajxapakaTil Hakapa» [193, 164]; xomymona: «AMMO ¥
0a xace HUTOX HaMeKapJ Ba xapde Hame3a 1, XxaMmellla gap I'yiran MeXMOHXOHa
XOMYIIIOHA MeHMIIACT,...» [193, 69]; mymTHOK#A: «JlacTa a3 yo xecTa MyITHOKA
pox padra a3 mapBo3au XaBJIMU cCAIIOMXOHA Mebaposa» [363].

2. Anomatu aman 0Oa TapuKd MOHAHJKYHH Oa amajy xoJjaT &
XycycusiTi améxou aurap: maracBop: «bab3e a3 mHX0, O€ OH KU capampo
Oapmopaa, € wyamMampo KyIIOsSi[, MaracBop caJou FHHT-FUHTH 3aude
MebapoBapa» [193, 143], 6apoaapBop: «Xap con sk 60p 0a caxpoxo caéxar
Kapaa 00 JEXKOHOHHM XOKIIOII OapoaapBop IuHyxe3 MeHamos» [193, 306];
oaydraBopona: «MaH camoBoppo 0a mact rupudram Ba Caitug AxOap sk

KUTOOU XyApo 60 HYru ocTuHaIl oJydraBopona rupudt [193, 176].
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3. AHo3au nypou amajl: TaMoMaH: «MaH auaaM, KU MapyMd TyMaH
TaMOMaH O€XOHYMOH MeIllaBaH/ Ba PyaIu HAB XaM HameOaposa» [88], OarosT:
«lap mapo3um HMH Xyupaxo sK ojaM 0a3zyp mexobuj, amMmmMo Oapou OHXO
oarosiT KyTOX Oyma, 6a ogam Kaa Hamenoa» [193, 174]; nywann: «XamapuueH,
KM Jap BaKTH KOPU JyIIBOPH XyJ caMapaud Ballpo gap MelIM Hazapalll
MeOMHaZ, KyBBAaT Ba Fraiiparamn aydana Memasag» [193, 174]; karbusH:
«...dyHKU Jap UH cypaT 0osin § 0a Ko3W JabBoTap MEIIyd, KU UH KaTbHSH
MaMHYB Oym» [193, 174].

4.3aMOHHU BOKEBIIABHHU aMall: X0J0: «Jlap OH BakKT HUKOPTHUPUU MaH
HUKOPTUPUM 30JIMMOHAE MEIIyd, X0J0 XaM HHTUKOM a3 Xaj 3uén rupudra
myga Oym» [193, 112]; xo3up: «Xo3up a3 Majpacaya JOMYJJIOM akaaT
Mebaposl, HUTOX Kapaa MCTO, MaH ypo 0a Ty HuIIOH memuxam» [193, 120];
xamema: «Illewpryiii xamema gap xaMa Kac cudaTu HEK ITyJaH HaMerupam
[193, 159]; mupy3: «bo Tabcupu OOpPOHM AMPY3a Aap PEr3op UYyHOH OMCEp
3aHOYPYF pyillugaact, Ku 4yBOJI-4yBOJ 4nujaH MyMKUH act» [193, 35]; dapao:
«AMMO ufi OymaHu cagoepo, KU a3 Fop IIyHUI, MaH ¢apao 6a Ty HUIIOH
Meamxam» [193, 64].

5. MakoHU BOKEb rapAuJIaHu aMall: 40-40: «XaMa XaBJIMXOW UH JIeXa
a3 per myp Oy Ba rymau 0omu 6ab3e XOHAX0 40-40 HaMOEH Merapaua» [193,
42]; xap 4wo-xap 4o: «Canxo Hadap MapaymMu Xalapdyid XaM Xap 4o0-Xap 40
xooumaanm» [193, 87]; kado: «bo uH HUAT § gap sSKe a3 Py3Xou 3UMHCTOH 0a
Xap caBop myma, Mapo 0a kadom xXya caBop kKapaa 06a pox mapoman» [193,
168]; 60s0Tap: «OH py3 AuAaM, KU Jap T'yiiay MIMMOJIM FApOUM Tajl TaXMHUHAH
5 MeTp GoJioTap a3 3aMUH Ba IIAKIM alBOH SIK KaMapu aiBOHMOHaH[ KodTa
Oymaanna...» [193, 64]; myprap: «CabBabo3it 003 TaMoOIIOW JUrap JOMIT —
TaMOIIIOOMHOH TaXMHUHAH caj KaJaM Ayprap a3 cabBabo3 gap pyodapyiiu y cad
Kammuaa meuctogana» [193, 280].

6. Cabab € Makcaau BOKEh rapauaHu aMal: KacaaH: «AMMO a30acku
¥ ypycnapacT ImIyJaacT, KaclaH MEXOXaj, KU YOWU TMOKU MYCYJIMOHOHPO

Mypaop kyHam [193, 288]; Houop: «AMMO auaaM, KU majgap Ba Mogapam Iup
21



mymaaHg Ba 0aba a3 uH O0¢ €puu MaH 3WHAATOHUAIIIOH IYIIBOP acT, HOYOP UH
Koppo Kabynm kapmam» [193, 13]; G6exyna: «Xama 0a xapakaTu WH YaBOH
MeXaHIUIaH/I Ba «Oexyaa aycajl TaHrapo a3 JacT Meauxaa» merydranm [193,
150]; 6ecabab: «Hazap 6a mapédtu onxo, «Camapkana padra oMagaHu § XxaM
0ecabad HaOymaact» [193, 285].

7. Anomatu ajmoMat: OarosiT dopaM: «XaBo Ha capj Oyay Ha rapm
Bajie 6arosat gopam Oy» [193, 34], xene aep: «XapyaH1 YOI UH YO HECT Ba
TabpUXalll XeJjie Jep acT, Sk BOKeapo xaM, Kiu 0a XaMHH CyXaHOHH JOMYJIIOSIM
nap 6opam...» [193, 298].

XaMHUH TapHK, a3 TaxJImIy oappacuu 3apd Ba MAKOMH OH Jap HU30MU
XMCCaXxOW HYTK a€H rapauji, KK OH Jap xap Ay 3a00H XaMUyH XUCCAl MYCTaKHII
O6apomaa mekyHaa. Poueb 0a 3apd 4UyH Typyxyu KaJluMaxod YyJOTOHA Aap
3a00HIIMHOCHM TOYHMK TO XOJH XO3Up MaBpHIHM 0axcy MYHO3HMpa Kapop
Topas.

Bwkaruxoun  acocum  rpamMmatukuud  3apd  gap  3a00HXOU
MyKOUcCalllaBaH/a a3 UHXO UOOpaTaHI:

1.Haxycr, 3aphxo KaJTuMaxou MYCTaKWJIMabHOU
TacpudHaIIaBaHIAaHI,

2. JlytoM uH K, 3apPpxo GebIxopo MyaisiH MEKYHAH]I;

3. 3apdpxo HHU3OMH MypakKaOu KaIuMaco3upo 00 Aurap Xuccaxou
HYTK COXUOaH/T;

4. ba 3apdxo mapayam MyKOUCaB# XOC acCT;

5. 3apdxo, acimaH, gap Basudau KaauMaxou H(oJaKyHaHIAW XOJaT
nctudoaga MmerapaaHm;

WnoBa 6ap uH, 6o Kaiia kap/a, ku TadoByTH 3apd a3 gurap xuccaxou
HYTK Jap OH acT, KU OH MabHOU SITOHAU JyFaBUpPO COXMO HecT. Arap HCM
amépo ndoaa HaMyaa, I'yssHIa OHPO XaM4yH aIlié fapk KyHan, cudat aimomaTtu
ame, ¢eb1 yapaéH Ba radpapo, mac, 3apd xojaT (Har3 TaxCWJI HaMydaH —
study well; Te3 6apramT — has quickly returned); madxymxou 3aMoH# (qUpPy3 —
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yesterday; now — xo3up, memrap — recently); cetom, Mapxymu Pazo (Ha3IUK
mya — has near approached; has gone ahead — nyp xapakart kapna); azomaTu
napauda ( a lot of — 6ucép, little — xkam) Ba amomaTu anomMaTpo MepaxMoHaT.

Kaiig kapman 6amaBpua acT, KM OH MAabHUXOM 3UKpIIyaae, Ku 3apd
coxu0 acT, XUccaxou AUTapu HYTK HU3 JOPAHI, aMMO OHXO Ha 0a sSK Xuccau
HYTK MaHCyO acT, sSbHE MabHUXO BobOacta 0a Trypyxyd Kajaumaxoe 4yI0
MerapJaHja, KM a3 OHXO Kaiammasapdpxo co3moH Me€banm. Jlap 3ab0oHu
aHTJIMCH KapuO a3 xamau cudaTxou aciaa 3apd coxra MemaBaa: wide (Baceb) —
widely (Bacebrap); light (cadyk) — lightly (cabykrap). MH XycycusaT gap MaTH
paBIIaHTap MyaissH Merapaa.

Basudau acocum 3apd map xap Ay 3a00H MyalsHy MyIIaxxac
HaMyJdaHu MabHOU (eb, KaTeropwsiu xonaT, cudart Ba 3apd 6a mrymop
MepaBas. [Jlap xaman UH X0JIaTX0 3apd dyH X0 bapomaj mexkyHas. Jlap 6ab3e
X0JIaTXO 3ap(d Typyxu myppau KaluMaxopo MyaissH MEKyHaJl Ba METaBOHA]
0a ucMm MapOyT 1myaa, Aap 9ymiia HaKIIM MyanlstHKyHaHAapo 003a.

3apdxoe, ku 6a peb1 MmaHCyOaHO, MABHOU OHPO JAp MYHOCHOATXOH
TYHOTYH MyaMsiH Kapjaa MeTaBoHaH. MH anokaManni O6aiinu debwiy 3apd map
OH 30XHMp MeIaBajJi, KM XYCyCHSITU XyIH aMal 0a XOCHSATXOM HaMyJIMH OH
BobOacra Ooman, ayHoHUYU: He seldom comes here; they usually come in time, he
speaks quickly; he works energetically.
Anoxkau 3apd 6o dewn map mdomam 3aphxon 3aMOH Ba MAKOH TO
aHmo3ae KkaMrap 6a Hazap mepacam: he will arrive tomorrow, he lives far away.
3apdxo xaHromu HoJaN KaTETOPHUSIH XOJIAT XyCYCHUSTH acClIMU XO0JaT
Ba € napavau oHpo udoga mexkyHana: He is fast asleep,; he was wide awake, he

was alive then.
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1.2. TadoByTH 3apdh a3 cudart

TadoBytu 3apd a3 cudat, Imem a3 xama, a3 JUX03d MabHO XyBaugo
Merapaaa. Capdu Hazap a3 oH ku cudat Ba 3apd anmoMaTpo udoaa MEKyYHAH]I,
amMMo Tad)OBYT Jap OH 30XMp Merapjai, Ku 3apd ajomMaTd amanapo Ba cudat
ajiomatu amépo udoaa menamosa. TadoBytu nurapu 3apd a3 cudat uH acr,
K1 cudaTt makiam gapavau oji gopad, Ku oH 60 cyddurcu -tapuH udomaa
Me€ba1 (OexTapuH HAaBHCAHA), Baje 3ap( MIakiIu gapadau ojiii Hagopad. A3
XaMuH cababd kanmmMmaxoe, ki 00 ycynu capdu-Haxpi a3 cudatu acian 6a 3apd
ry3almrada, TaHxo cyddukcu -tap kaOyn kapaa metaBoHaHn (ITamapam
Te3Tap oMan).

Bosin Tazakkyp o1, KM a3 JUXO03W ajlokau capdu OaiiHu cudat Ba
3apdu 3a00HXOU TaxXKUKIIABAHAA YMYMUSTH Oemrape MaBay act. 3apd aap
3a00HXOM MYKOHMCAlllaBaHAa a3 JIMXO03M XYCYCHUITXOM TpaMMaTHKi Oa
cudarxou acni madoxat gopal. ke a3 BUKATUXOM YMyMUM XUCCAU HYTKU
Ma3Kyp Jap 3a00HXOU 3MKpINyaa MaB4y[ HAOyIaHU KaTEropusH IIymMopa,
1aJIeK Ba YUHCHAT aap 3apd Oa mymMmop MepaBa.

Slke a3 ajmoMaTXoM YMYMHUM WMH Iy XHUCCau HYTK COXMO OyngaHu
Japayaxou MyKOMCaBHHM cudaTxou acii Ba 3appxoH 3a00HXOU Ma3Kyp acT:
xy0 — xyoOTap, 3ya — 3yarap, 6a MoHaHau: Xy0: «Jlap XoHa a3 Kypnauaxo sK
cybau Oucép xyo coxtem,— rydt Tarousim» [193, 20]. XyOtap: «XuzmaTtu
Ooiipo Oommaz, a3 memrapa Xxam xyorap, oucéprap mekapgaact» [193, 50]; 3ya:
«Momap XypuuHpO Aap aBOHYAW OIIXOHA Ty30INTa 3ya 0a XOHa JapoMaja
caJuta Ba yoMau rnagappo rupudrta...» [193, 63]; 3yarap: «3yarap Tagoupatpo
I'yif, KK MeTapcaM a3 XypCaHJI# IIOJUMapr IIyJ1a POXH XaJIOCHPO HaIlyHUIA
MoHam» [193, 111].

Cudarxou acni gap xap Ay 3a00H xaMm jaapada gopaHa: «Jlap uH gexa
aK-1y Hadap OoiM KaJloH Ba ay-ce Hadap MeXKOHOHM MUEHAX0J Oyna,
OOKMMOHIATOHU axojiii uMpy3po €0ana, dapmopo Hameébtanmg» [193, 9].

«Cabp KyH, KaJOHTap IIaBH, MepaBil, MEOWHI, Op3yaT MemukaHam» [193,
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132]. «Oxup Oaba a3 «TUPEA-TUPEI»-U OUCEpE, KAJOHTAPHHH XOYaroHU
MEXMOH, KU J1ap Memrox Humacra oygaact, asz...» [193, 181]. «Shame on you,
Muhiddin, a big boy like you being afraid and running away» [194, 7]. «...they
would have to repay in future years as a bigger proportion of their crop» [194,
50]. «The spiritual direction of the village was in the hands of the Mutavallis,
who were the biggest landlord among the Mirakonis» [194, 1].

Hap 3aboHxom MyKoucalllaBaHAa HCM-3aphxoe MaByydaHI, KU
MeTaBoHaH[ 0a Basudau ucmy 3apd dapoman KyHaH[, BAKTEe KU OHXO 0a cudartu
MyalsiHIIaBaHaa gap ubopaxou uzodi ucrudoma merapaana. OHXO xaMuyH
MEIIOSHAXOM HOMI (MCM#A) Ba IEHMIOSHAXOM TapKUOUM HOMHMHU HU30(Dm
MabMyJIaHA: nemu: «MaH Ba 0auaroHu AUrap Jap nemM co3aHAaroH FyH Iya
OHXOPO TaMOIIIO MEKapJIeM Ba HarMaBy yCYJIXOLIOHPO ryur megoaem» [193, 31].
ITacu: «MaH koppo 6a XaMUH TapTHO HUXO/aM, KM a3 MAaCH XallapyueH ob xaM
meosa» [193, 32].back: «Your uncle continued with his lessons, but the others all
came back after a few years at the madrasa, set themselves up as village mullahs
and lived off people's gullibility» [194, 4]. Ahead: «If you can do it, go ahead and
fast...» [194, 69].

Sk HykTa 0a €moBapucT, KU OemTapu cudaTxo a3 HUTOXHU IIAKI a3
3apdxo TadoByTEe HaJOpaHI, a3 UH Py OHXO METAaBOHAH[ Aap Basudau 3apd
Ba 4y3bu (ebIM HOMI KopOypa rapaaHa: Ayp: «ScaByiaoHu uyOomapaact
TAaMOIIOOMHOHPO 3a/a AYpP MeKapaaHI, KU Xy4yM oOBapja pPaKKOCOH Ba
JoupagacToHpo 3ep HakyHaHa»[193, 169]. «I'yé Baii ayp padtaHu mapo
JIOHUCTAH XOCT, K1 0a 4ot MaH 6emopaopit kyHaa» [193,188].

3apd HU3 aMcoau cudaTt MAKIU Japayau MyKOUCABUM XyJIpO Jap 3a00HU
TOYMKHA Oa BOCUTAU MACBAHIU -Tap MeCO3a/l; Ha3IUKTap: «...Bail 0a MaH HUTOX
Kapaa ayMmMampo 4yHOOHHJ Ba Oaba 0a gapu XoHa Ha3aMkTap padrta
TYMILYKAIIpO 0a pyiiM OCTOHAa MOHJA Ba YallIMOHAIIpo 0a cyiiu OEMOPOH AyXTa
xooum» [193, 183]. Hdyprap: «CabBabo3ii 003 TaMoIlIoW JaWrap JIOMT —

TaMOIIOOMHOH TaXMUHAH caJl KajJaM AypTap a3 cabBabo3 map pyodapyiiu § cad
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kamuga Mercromanm [193, 281]. Far: «The young goats butted and wrestled,
chased and caught each other, just like the boy, while the lambs that had
wandered off to graze far from their mothers would run bleating after the flock-
and none of them ever stumbled» [194, 16]. Farthest: «In the farthest section of
this yard lived my father’s cousin, then about fifty years old and an
accomplished carpenter; It was said that even in Bukhara it would be hard to
find his equal in all kinds of woodwork» [194, 22].

bemrapu 3apdxo map 3adoHM ToumKki 0a (PebIxo XxaMpox, MellaBaHI:
KacoaH: «AMmo § 0a TabIUMOTH TaJapai rapaaH HamedypoBapa Ba KOPXOH
nagapam Qapmygapo, ku 0a KaHmakopéd owmna OymaHA, KacaaH BaWpoH
mekapm» [193, 75]. Umpys: «Y ogaTan mapo gap 603ramTyu MakTab 4er Mesas,
uMpy3 Oap xwiodu ogaTu Xya map BakTu padt der 3aa» [193, 108]. Hars:
«bucép Har3, HHX0 XyO KOp MEKyHaH[, — I'y(PT Ko3#t Ba 0a TAFOMXOSIM HHUIOX
Kapaa: — xy0...» [ 193, 92].

XaMuH TaBp, a€H rapamj, KA a3 JIMXO3U Iaki OH 3apdxoe, KH
3uKpaioH padTt, a3 cudarxon acii TadoByTe HATOPAHA, aMMO a3 HUTOXU
aJokal MabHOW Ba HaxBi Aap OaliHM OHXO TadoBYT auia MemaBajg. A3
HUTOXU aJoKau MabHOW Ba HaxBi TaxBWi € ry3apumu cudaTtxo 6a 3apdxo
Jap OH 3yxXyp Me€ba, ku 3aphx0 agoMaTy XyCycHsITH amépo nudoaa Hakapaa,
060 1ucM MyBoUKAT HAMEKYHAH/I.

XaMuH TaBp, a) cudat amépo mdoaa Kapaa, ICMpO MyalsH Kapaa
Ooman, 3apd anomaTu amanpo udoaa Hamyaa, 60 ¢ebI maBacT myga OHpPO
MyalssH MekyHaj;, 0) cudarxo Ba 3aphxo 00 OaHAAKXO Ba MACBAHIXOU
ndoaKyHaHIau IIyMOpau YaMb Jap OH XoJaTe KopOypa MerapJaaHa, K OHXO
0a Bo)kaxou UcMIyga My0a i/1aa MelaBaHI.

HMnosa 6ap uH, 3apd Ba GeblIn X0IU 3aMOHHU X03HPa UyH X0J1 Oapoma
Hamyaa 0a ¢geba xaMpox MemaBaHa. bo Byqyau nH, oHx0 a3 skaurap TagoByT
nopasa: 3apd 0o dewn maiBacT miyma, aJjoMaTh amMaipo Hdoaa MEKyHas,
aMMO XaM3aMOH 0a cudatu coxubu amajnl Oapomaa HaMeKyHaJ, XOJ OH KH
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dhebln X0JT ajJoMaTH amMalipo udoaa HaMyJa amMajapo Aap XaMOH 3aMOH HUTOX
Menopaa. A3 tapadu gurap, gebau xoa gap tTa@oByT a3 3apd a3 pyilu 1maxc,
IIIyMOpa Ba 3aMOH Tacpud HaMelaBa/.

Tapkuaam 6avocT, K1 aap 3a00HN TOUMKH 3apdhxoe, Ku 00 KaJIuMaxou
cona udoaa édpraanm, MeTaBoOHaH], Aap Basudaum cudatr UCTEHMOIN rapaaHi,
YYHKU a3 JIMX03M TapKuou capdii oHXo a3 3aphxo xey TagoByTe HATOPAH/I:
nep: «VIcTukoMaTu MO Jap HUH Xy4dpau <«JIeBXOHa» Oucép aep Hakamua’ [193,
175].1ate: “I did not feel the squeeze directly, but I suspected from their
gloomy late-night conversation that the circumcions for my parents» [9].

I'y3amra a3 mH, MaHCYOMSITH KajauMma Oa ay Ba € 3uéaa Xxuccand HyTK
capdu Hazap Ha TaHXO a3 HUTOXU OacoMaaW OHXO, OalKM a3 JIUXO03U
aJOKaXOM MabHOMU KajouMaxo, KA 0a Xya KacO MEKyHaHJ Ba COXTOpHU
MOP(QOJIOTUM XYJIPO CO3MOH MEIMXaH[, TaBay4yX MeHaMoeM. A3 WH DY,
BOXKaroHu udoaaKkyHaHaan Gaciau Cojl Ba KUCMHU Py3 XaM3aMOH METaBOHAHI,
yyH cudart, ucM Ba 3apd ucrebmMon rapmanHa. ToouctoH: «YydTpoHOHH
paiionun FuxayBoH ojaTtaH nap mabxou TooucToH aap coatu 10-u mad ros
Oacta Kop cap MeKapAaHA Ba 3aMHHpPO Mem a3 OapomaaaHu odToOd
JaHAOHABY MOJIa Kap/Ja HaMallpo TaMOMaH Jap XyJalll HUTOX MEOOINTaH[I —
a3 XyIIKOHUIaHHM mapTaBu opTod sMuH Mekapaaua» [193, 167]. Summer: «She
and Tuta-posho were neighbors, and on summer night the two of them would
sleep out on their sufas, which were next to each other» [194, 16].

3apdpxo xanromu udomam cudar map OemTapud X0JaTXO Aapavaun
aomaTtpo udoaa MeKyHas: xeine xydo — very good; OarosT agoub - somewhat
strange. xene xy0: «Xapudu maH 6aiiTu Ma3kyppo 00 KajaMu KapuHaoil 060
XaTH Xya 0a Korase HaBuinTa TUpUdT (xaTam xene xyd Oym) Ba...» [ 193,101].
very good: «That too was simple: rice and beans, sometimes kedgeree or leck

soup (pioba), which tasted very good with dry bread» [194, 89].
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3apdxo xanromu udoJam UCM XaMellla ajJoMaTH 3aMOH Ba MaKOHPO
ndoaa MmexyHaua. Hap aurap xonatxo uyyHuH ucTudoaau 3apdxo gap 3a00HU
AHIJIMCHA HU3 MYIIIOXUAA MEIIaBa: Xy4qpau gap 600 Oyaa xene rapm acr.

bosin Tazakkyp HOX, KM IIAKIXOU KaJMMATAFUUPAUXAHIA TAHXO Oap
3apdxou Tap3u amall Ba 6ab3aH gap 3aphxou Japaya Auaa MellaBaj Ba Jap
OH 3ap(X0 XyCyCcHUsITU NaiBacTiaBi 00 GebIxo XOcC acr.

3apd Ba cudar gap 3a00HXOM TOYMKHA Ba AHIJIMCA KATETOPHUSIXOU
xonaT (Mmagex), YUHCUST Ba IIyMOpa HaJOpaHd. XYyCYCHUSITH yMyMUHU
cudatxon aciad Ba 3apdxo MaByya OydaHM Japayanl Mykowca Oa IIyMop
MepaBaj.

Bobacra 6a cudartu 3a00HM TOYUKHA XaMUHPO METaBOH rydT, KU Aap
OHXO XYCYCHSITXOM XOC€ MYIIOXMJIa MellaBaj, SbHE arap OHXO Jap 3a00HU
aHrmuci 00 cudaTxo MyBopHKAT HAKyHaHA, MMac, Aap 3a00HM TOYMKMA
cudaTxo 00 UCMXO MaBaCT IIyJa, MaBKEeU MAaCMaBKEbhPO HIIFOJI MEKYHAH]T Ba
BaHIXOM H(OJAKyHAHIAM YaMbpO KaOya HaMygaX 00 HMCMXO MYBO(HUKAT
MeliaBaHA. A3 WH JMUX03 POXy YCYJIM TallakKyJau 3apdxo Agap 3a00HXOU
MyKOMCAIllaBaHJa SKPAaHT acT, S’bHE OHXO a3 UCMXO, IIyMOpPaxo, YOHUIITUHXO
Ba (Qehaxo 0a Bydya MEOSHI.

ba aHmeman MO, XaHTOMHM MaHCYO JOHHUCTAaHM MH € OH Kajauma Oa
XHCCaW MyIIaxXacH HYTK OOSI XyCyCHSITXOM yMyMHeE, KA Oapou KaimMma
XaM4yH BOXHMOU 3a00H, XOC acT, 0a Hazap rupudTa maBaa, MacalaH: 3yd —
syarap: «Man uybak Ba HakopaaMpo Oapjomta 0a HUATH 3yaTap KO
KapJaHu akaxosiM 0a Tapadu XxoHa gaBugam, 0000 Ba TarousiM — a3 JyHOOIU
Man» [193, 15]; «My opponent came up with the necessary verses faster than I,
and I could see was quite experienced at this game» [194, 105]. «Because of the
dryness of the soil, the crops were mostly wheat, barley, millet and beans»
[194, 3].

XaMHUHPO 00s1 UITopa HAMY, KU Xyau 3apd meraBoHad, gap 3a00HU
aHrJIuch 3apdu MUKIOpY Jdapadapo 00 xuccadyaxo udomaa KyHam: very, too,
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rather: «I knew very well that it was so-but first because the secret of my
home-made verse had not come out» [194, 106]. «At last the loneliness and the
repealed lengthy travelling were too much for my grandfather» [194, 3]. «My
father, on the other hand, was rather more direct and sharp-tongued ; he made
it abruptly clear when he did not find someone’s conduct to his liking, and had
no compunction about offending the other party» [194, 39]. I'ypyxu sikymu
3apdxou gap 4yMilaxou oBapiallyaa XyCyCHSTH ajloMaT Ba aMajiapo Hdoaa
HaMyJa, MHYYHUH O0a TOOMIIM MabHOMH IIIyMOpau amaj Ba € cudart mmopart
MekyHaa. «Now, although the marks of Sayid-Akbar's slap had long vanished
from my face, its inner effects were still with me» [194, 43]. «There was no
water in the ditch, and no pen case either» [194, 66]. I'ypyxu myromu 3apdxo
OomraHa, ssbHE 3apdxon Xoii udo aKyHaHIau MYHOCHMOATXOU 3aMOH, (a3o,
Makcaja Ba cabab meboIanI.

3apd map xapay 3a00H XaMm, mgap uymia Oa Basudam XOJd MEOSI:
«AMMO 4#l OyJaHU cajloepo, KU a3 FOp IIyHUAXA, MaH dapao 6a Ty HUILIOH
Meauxam» [193, 28]; «Mogap XypurMHpO Jap allBOHYAHW OILIXOHA T'y30IITa 3y
0a XxoHa gapoMaja, cajula Ba yoMau najappo rupudra 6a Mexu JIeBOp OBEXT
Ba Jap 4YOWM HHUINACTH § KypHaya IaXH HaMyjaa, JyJIaO0OoJHMIIXOpOo Jap
naxysm ry3omT» [193, 39]. «He doesn't have any money to throw a dinner
for all of us-he'll be up by first light tomorrow and on his way to Bukhara, and
never come back to the village» [194, 84].

Sxe a3 xycycusiTxou papkkyHaHaau 3apdu 3a00HNU TOUUKHA a3 aHTJTUCH
Jap OH acT, K1 3apdu 3a00HU TOYMKA OofaTaH, el a3 (ebl Ba € BOKATOHU
JUrap Meosig Ba Jap 3a00HM aHIJIMCA Oolaj, Oapbakc, 3apd mac a3 debn
Meosii: «MaH uybak Ba HakopaaMpo Oapjaomita 0a HHMSATH 3yATap KOWII
KapJlaHu akaxosiM 0a Tapadu xoHa naBugam, 6060 Ba TarousiM — a3 JyHOOIH
man» [193, 8]. «I led the donkey into the stream and, slowly and carefully,
without touching him anywhere with my hands, mounted him from the bank»
[194, 85].
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Bapou 3apdu 3a00HU TOYUKA aloOKAaW HAXBUU XaMpoxi xoc acT. Jlap
Ba3udau xoJ 3apd 6a xuccaxou 3epuHU HYTK XaMPOX MEIIaBa/I;

a) 6a ¢GepIxo XaMpoX IIyJa OHXOPO Iapxy 330X Meauxan: «Kace 1ab-
Jabu 00, 60 KagaMxou FaWpuOAAXd Ba HOMYTaHOCHUO, KajaBuaa 0a 3a00HU
AHTJIMCHA TapOHAU KyUyarnupo XaHJaKyHOH XoH1a pox Mepadt». «The rich man
went straight to the orphan and told him, smiling. No need to be upset, my
son, nor to involve other people in our affairs» [194, 25].

Arap map 3a0oHM TOYUKH 3apdu XaHIaKyHOH (PeBIpPO IMIAPXYy 330X
TUXal, Bajie n1ap 3a00HU aHIJIMCHA TaBpe KU aéH TapAuja KajiuMmau MasKyp 0a
Bazudau cudatu dhebann oMmagaact.

- 06a cudart Ba cudaru ¢ebai: «lycag con mem a3 UH XaM CaxHHU
Mypab0au OH JIap MHTH30MM COXTE HHMIOX JOINTa Memyma». «lap ryazopxou
xy0 opocralrygaaii ryjixou 6006pust Ba raiipa pacuaa oyaana». “You're very
lucky that your betrothed is so beautiful and in such great demand» [194,25].

Jap 3a00HXOM TOYMKA Ba AHTJIUCA XOJIATH UCTEbMOJIH 3apdhxo 0a qoiiu
HMCMXO0, ShHE MCMINIaBUU 3aphxo 0a Hazap mMepacaj Ba Jap UH X0JaTxo 3apd
nap uymia 6a Bazudan MyoTa 0 Ba MypKyHaHIA MEOS]I.

bosn wmopa kapa, ku map 3aboHu Touumki cudarxo Ba mbOopaxowu
MCMHUU TICIIOSHAA Ba OeremiossHa O0a Ba3udam Xxol1 uctudoga MellaBaHI.
Macanan, nap yymia Basudad Xojdu MaKOHPO BOkKaroHu udoJaKkyHaHIau
MaKoHy 4ol 00 memosHaxon 06a Ba € gap xaMuyH (pebiu TapkuOn Gapoman
MEKYHAH]I: Jap XoHa OymaMm € xoHa Oymam; Basudan X0Id 3aMOHPO BOXKAXOU
ndoIakyHaHIau MyXJIaT, Ba 3aMOH WYPO MEKYHAH/I: «TOOMCTOH oMaaaM, 1abd
mepaBam»; «In the summer I stayed with your mother in Soktare, working the
land and pickingthe fruit, and in the winter I lived with my father in Mahallai
Bolo, making mill wheels and weaving» [194,4].

WNnoBa 6ap uH, Basudam xoipo 3apdu 3epuHU Tap3u amall HU3 UYPO

MEKYHaH]T;
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- cudarn: xyo, 3ym: «Hazap ©0a nHakau mnamapam — Caiiug
Myponaxoya, nagapu y — Caitug Ymapxoya, oJaMu XaTy CaBOJHOK Oynaa, a3
XYHApXOU JacTé AYKOoHOO(H Ba mypyarapupo Xyo memonucraact» [193, 4].
«Ty 3yarap 6a BocuTau SIroH Kac Mapo a3 najapam Tanad KyH, arap Ty Tajaab
HaKyHI € MmagapaM mMapo 0a SroH Kacu Aurap Auxaid, JOHHUCTa MOH, KM MaH
xyaampo Mekymam,—rydraact» [193, 23]. «I'm going now- the lads have
learned pretty well how to weave a fence, they can finish it themselves» [194,
19]. «My brother and I slept together, and as I was listening carefully to the
conversation I thought that he was fast asleep» [194, 11].

- udomakyHaHmau madxym 0o mnemosHaxou 0o, Oa: Oa 3yan, Oa
Ha3aukd: «MaH KYIIUII MeKapaM, KU sIKe a3 UH KaJiuMaxopo 0a capu Oaiite
0a yoilm KajgMMae MOHJA XOHaM, aMMo 0a 3yai poct Hameomaa» [193, 100].
«The powerful, intelligent dog learned the ropes after a few lengths, and was
soon pulling» [194, 91].

Sk HyKTapo 60s1 uiopa HaMy1, KU Jap 3a00HU TOYUKH Jap Basudaun
3apd Bokaxoe ucrudoga memaBaHa, KM 0a BOCUTAW IMACBAaHAU -OHA COXTa
mygaaHa: maboHa; OpOMOHA; XypcaH/IOHA; Py30Ha; ackapoHa, FAMIHPOHA Ba
r.. «B00OsIM YaHIMH COJI Jap MH JieXa Ba Jap XaMHUH MEXMOHXOHA 3WHIATOHM
Hamyja, maboHa, K1 a3 KopH AypyArapuain popur Memryaaact, JIeXKOH HOM
MUCcapyu KaJOHM COXMOU XaBJIMPO XOHOHAA ypo XapdmmHoc kapaaact» [193,
12]. «Man 6apou 6a aman oBapaaHu uH GuKp xappo 0a yyiuae gapoBapaam
Ba a3 J1abu 4y Oa Xeu 4oilm Bail JacT HapacCoOH/IAa OXHCTa Ba OPOMOHA CaBOP
myaa rupudraM, Xap XxaM OpoM HCTOJI Ba SITOH OanaxapakaTéd Hakapa». Hap
3a00HM aHIJIUCH Oolajl, MH HaMydu 3ap(hX0 TaBACCYyTH MAcBaHAU -ly CO3MOH
meeOanm: calmly, slowly, daily, sadly, happily e.t.c. «Habiba had me repeat it
several times, then she picked up the book and recited the ghazal so sadly and
hauntingly that her own eyes brimmed with tears and my spine began to tingle-
especially when she reached the verse» [194, 54]. «To the west of the hill is a
garden with a pond and trees where the devs and paris were said to gather for

nightly relaxation and revelry» [194, 110].
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XaMuH TapukK, 3apd map 3a00HXOM MyKoHcalllaBaHAAa MOHAHIUBY
YMYMHUSTHU 3U€a goiTa, TadhoBYTU acoCil Jap TariimpHaéOuu OH jJap 3a00HU
TOYUKHA 30XUP MEIIaBaj, KU XyCyCHSITH (DapKHOKUM OHPO a3 JUrap XUCCaxou
MYCTaKUJIMabHOU HYTK paBIIaHy Bo3exTap 003T00 MEeKyHa.

Jlosum ©Oa €poBapuct, KA Jap 3a00HM TOYMKHA XYyCYyCUSTHU
Tardupnaszupund 3apd TaHxo ngap wudoaaum mapayanm KuUECH MyIIoxuaa
MelaBaj, KM OH XxaM Ha 6a xamau 3ap(pxo MaHCYO acT.

Hap 3a00HM TOYUKHA 3aphx0 TAaBOHHMCTAHJ, KM BoOacra Oa Basubaxou
HaXxBHUH Xy 0a K XUcCcau 4yJOrOHAM HYTK 4y/0 IIaBaH/, SIbHE aJIOMAaTH cappuu
TariiupHaéoum 3apd 6a mymop mepaBaa. TadoByTu murapu 3apd a3 xuccaxou
EpuauxaHIan HyTK Jap cepMabHOUU 3apd Maxcyo Meébar. XyCcycHusTy ajloMaTu
acocuu 3apd gap 3a00OHXOU MABPUIM KHEC — UH MAHCYOMSTH OH O0a TaMOMU
XUCCAaXOM JUrapu HyTK MeOoIiag, 6a MOHAHIM:

a) 6o nucmxo: 6oaukkat — attentively; thoroughly, carefully, ronubona —
triumphaly, triumphantly; victoriously, xapakin — astraddle assback; mabona —
nightly (by night): «Mapo, 60 By4dyau OoH xamMa MOHAAary, Ha py30Ha Ba Ha
maboHa Xey Xxo0 HaOypa Ba MaH3apaxou JaxIIaTaHIe3W OHpY3a a3 Hazapam
xapru3 ayp Hamemymanm [193, 393]. «It trained me to be observant and treat
attentively, and taught me not to forget messages, events, objects, and people»
[194, 86].

0) 60 cudaTxo: pocTHOK: — straight, mactHokin — low, Te3-Te3 — fast,
quickly, rapidly, nmmmypona — confidently, with confidence/assurance: «Mah 06a
O0osou xapu OETYKyM IMACTHOKH Fexuaa Kapub Oyja, Ku a3 carpuall Iopuaa
adTaM Ba 6apou HUTOXJOPHUHU Xy]I a3 FAIITUII OeuxTu€poHa 60 oy gactam Oa €nu
xap vaciuaam» [193, 164]. «I'ts mouth was so huge that it would lay its lower lip
flat on the riverbed, raise its upper lip straight into the air like a drawbridge, and
with a single gulp suck up all the water in the river» [194, 111].

B) 00 YOHUIIMHU HOMYaMsHA Ba IIIyMOpaxo: sSk4aHa — several, a few

somewhat, slightly; rather, in a way, nyoopa — iteratively, repeatedly, cenadapit
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— by three: «Op3y Mekapam, K1 Kope IIyJa XxaMaud HH FaMy KyiadaTxo, XapyaHl
SKYaHA JaKukKa Xam Oomajg, a3 €maM Oaposiq Ba MaH XaM aHJake pyiu
OCOMMILIPO OMHAM Ba OO XOXMIIM UH OP3y OAWTH 3€pUHU sIK Fa3alu benunpo, ku
nmajgapaMm Jap MH I'yHa MaBpuUaxo OucEp MexoHa Oa €1 oBapaaM Ba 0O OBO3U
NacTU Xas3WH 3amM3aMa kapaaH rupudram» [193, 199]. «Khaibar was indeed
deeply offended, and for several days more he refused to eat anything my mother
offered him» [194, 34].

r) 60 yoHnmuHX0: Xamatapada — comprehensively, thoroughly, closely,
in detail, sron-sroH - every now and then, from time to time, occasionally,
yaHj-yaHg — several, a few; some: «Pox0apu Mo Mopo 0a Xap KaJOMH OH
naBpaxo Oypmaa siroH-AroH HuioH goa» [193,137]. «But from time to time you
should invite us over for some of your shir-birinj, he finished, with a smile»
[194, 145].

1) 60 dewvnxo: Topadt — steadily, ympooxa — forever; for good, padra-
padra — gradually, little by little, by degrees: «Mawincu kanangapoH TopadT
MEUYIINI, aMMO cyX0aTu Mo gap 6opau OHXO MUp IIyd, MO padTaH XOCTEM»
[193, 279]. «Put your mouth near the edge of the jug and blow steadily» [194,
32].

Slxe a3 amomMaTxou MyxuMTapuHu capduu 3apd aap 3a00HXOU TOUMKMA
Ba AHIJIMCA MH XOC OyJaHW BaHIXOU KajJumaco3 0a OHXO acT. MaxcycaH
apHUKCXON KaITMMAacO3HW 3¢pUH XOCH 3a00HM TOYMUKH acT, KM UH XaM sKe a3
amomaTxou dapkkyHaHgau 3apd a3 cudat maxcyd Me€baa: -HOKM, -aKil, -OHAa,
-BOp, -Oap, Ba raiipa. «Py3x0, Xadraxo, MOXXO Ba COJXO Ty3allTaH
rupudTang, StuM O0a Ooi a3 TaxTum OWI (ap3aHABOP XHM3MAaT KapaaH
rupudTaact, Hadbu Ooiipo HaGBM Xyd, 3apapu OOHpO 3apapu Xya
JOHMCTAacT, «MaH KU JOMOJU Yy MeEIIaBaM, XaMau 4YU3XOU y a3 OHU MaH
MemiaBaa» rydraact» [193, 22]. dap 3abouu anrnucit cypdukcu «-ly» Hubdar
0a apdurcxou qurap cepmaxcynrap act. «Look at your little brother , who is
eight years younger than you, happily playing his drum. Get down from

there» [194, 7].
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®apku 3aphxou 3aDOHXOM MYKOMCAIllaHIa Jap OH acT, Ku 0ab3e a3
KaJIuMa-4yMJIaXOM aHIJIMCHH yes no 0a 3apd maHcyO acTt Ba 0a MH KaTOp
Bokaxou only, even, just Jap TapkuOXxou HaBbH it 1s just the thing Ba f., TbHE
BOKaroHe 0a rypyxu MaxcyCu XHuccayaxO METaBOH BOPUJ HaMyJ Ba OHXO
HaMeTaBOHaH 6a cudaTu ab30u YyI0TOHAU YyMjia 6apoMaa HamosiHA. ba uH
TYpyX 4y3bU Tapkubuu ayromu nbopaxou to look on, to put up, to give in HU3
IIOMWI MerapaaH/, KA KOOWIMSATU ab30U 4YyJAOTOHAM Yymjia OyIaHpO
HagopaHa Ba 3aboHmmHoc Bb.A. Wnuin oHxopo 0a Typyxu Maxcyc —
nacostHaxo MaHcy6 menoHan. ba uH rypyx Bokaronu 3epuHu perhaps, maybe,
probably, certainly, surely, possibly HH3 MapOyT Memymopaa, sSbHE OH
BOXKaroHe, K TypyXu Maxcyc — KaJTuMaxou MOJAJIUPO TAITKWIT MEKyHaH]T.

A3 WH py OH HaMyau BOXKaroHe, KM 3WKpAIIOH padT, sSbHE BOXKa-
qyMJIaxo, XUCcCcauyaxo, MAcoSIHAXO Ba KaJUMaxOou MO a3 OH KaTEropusxoe
O0a mymop MmepaBaHa, ki TadoBYTH 3aphu 3aOOHM aHIIIUCHUPO a3 3aboHU
TOYMKHA paBIIaHy BO3EX HUIIIOH MEAUXA/I.

Allokaum Ha3OUKW TpaMMaTUKAM 3apd 00 murap Xuccaxou HYTK
TaoBYyTU JIyFaBUBY HaxBUU 3apdpo MyalsHy MylIaxxac MEHaMOS: a)
3apdxoe, KM a3 UCMXO coXTa ImynaaHm; 0) 3apdxoe, ki a3 cupaTxo COXTa
mygaaHa; B) 3apdxoe, KU a3 MymMopaxo CoxTa IygaaHm; r) 3apdxoe, ku a3
(hebIXxo coxTa mrygaaH,.

Tavkumam 6agoct, ku cudatxou friendly, lively, lovely, lonely makmu
MyBo(duku 3apbhu Xyapo HajgopaHJ Ba Oapou udoganm MabHUU XOJUU OHXO
TapkuOxou 3epuH uctudoma memasaHa: in a friendly way, in a lively manner:
«Some of the poets, who were all in a friendly way and informal terms,

grumbled to the host of the evening....» [194, 80].

1.3. Iapayaxou kuécum 3ap¢ aap 3a00HX0H MyKoHCAIlIaBaH/1a
MaguynusiTi gapadam  MykKoucaBi gap 3apdxo sSke a3 oOH

XyCYCHUSITXOECT, K1 a3 ImadoxaT aomTaHu cudaTxo Ba 3apdXxou acii maxoaat
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meauxaa. Kucmm 3uénm 3apdxo Aopou KaTeropus gapada MEOOIIaH.
Hapayaxon MyKoucaBi Ba oMy 3ap( acocaH 0a BOcHUTaW MacBaHAW -Tap Ba
TapkuOu «a3 xama» udoja Kapaa MelaBaHI. A3 MH JIMX03 KaTEropUsu
napada gap 6aitnu cudat Ba 3apd mMymrapak Medomana. A3 yuxatu udoman
Jmapava Jap WH Iy XUccau HyTK YyHUH YMYMHST Ba TaOBYT BY4UyI JOPAH/I.

3apdxou AKXUUorit Jap xap Ay 3ab00H XaM Japayaud MYKOMCABUU XYAPO
0a BocHUTam macBaHIU —Tap MECO3aHI. Arap Japadyan MyKOUCaB# gap 3a00HU
TOYMKA 0a BOCHUTAMW MMACBAHIM —Tap COXTa IaBaj, Iac, Jap 3a00HH aHIJIUCH
WH Japava TaBacCyTH ITaCBaHIXOW —er COXTa MeIaBaj: 3y1 — 3yarap; 3¢00 —
3e0otap; hard — harder; fast—faster: «Man OecaOpoHa mexocram, KU § 4id
OymaHu OH JaBBOPO Ha 00 CyxaH, OaJIKM MOHAH/IHU SIK ITOpYa CaHT € KyJIyx Oa
nacT rupudTa HHUIIOH AUXad, TO KM MaH 3yarap ¢axMaM Ba FyJIJaul JTUJIaM
kymoa masaa» [193,319]. «Mu xon 603 sk cabadu ndpTuxopu MaH rapausl, K1
yybakxopo 603 xaMm caxtrap Me3agam...» [193, 20]. «The orphan believed the
rich man and convinced the girl that it was true and she was reassured, and the
boy began to work even harder from that day forth» [194, 26]. «My opponent
came up with the necessary verses faster than I, and I could see was quite
experienced at this game» [194, 105].

Maspug 6a TabKUI acT, KM Jap TaIlaKKyJIeOuW mapadyau ojuu 3apdxo
map xap Ay 3a00H TapkuOXO HAKIIM acOCHUPO CO3MOH MeauXxaHa. Arap
Japadyad Ojf Jgap 3a00HM TOo4WKi Oa BOCHTAM TapKHOM «a3 Xama» COXTa
maBaj, Iac, gap 3a00HM aHTJIKWCA MH Japaya TaBaccyTH Tapkuoum «of alb»
COXTa MeIlaBaj: a3 Xxama Ielrap; a3 xama ooakjaoHatap; harder of all; better
of all: «A3 603e k1 UH Kap3po MaH a3 y rupudTaM, ayad HeCT, K1 Xap 1mad 6a
6osou XxaMuH TyJ1 GUKp KyHaja, OMHOOAp WH a3 Xama memrap XOTHpYaMb
KapJaHUu MHUPAKUpo J03uM goHuctam» [194, 24]. «I was first of all surprised,
then angry, and finally I burst out laughing-surprised, because I never

expected this kind of reward for my errand» [194, 56].
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Hapayan mykoucaBii. ba Bocutram macBaHau -tap udoaa HaMyaaHH
Jlapadyad MyKoOMCaB# nap 3a00HM TOYUK# cepMaxcyaTtap meooman. [lacBanam
Ma3Kyp 00 Xxama ryHa 3apdxoe, KM KoOmiusaTu gapadandoJakKyHUpo JT0paHi,
oMajaa MeTaBoHad. TaHxo 3apdxom cabadb Ba Makcaa yMyMaH Japada KaOym
HaMEKyHaH/, sbHe 00 cyddurcu -tap HameosHA. [lacBanau HOMOypnma 60
3aphX0ou 3epUH MEOSI;

a) Tap3u aMaj: oxucrarap: «XasqyoHu myiicaden K aHI03a HacT Iy
Ba Hadacampo poct rupudra 060 oxaHru oxucrarap rypr» [193, 392];
MOXUpOHaTap, HoaupakopoHarap: «Pakcu § map 3epw yCyiau yCTOJIOHAU
Mymno Xomua 603 XaM MoOXHpoHATap, 003 XaM HOJAHpPaKoOpoHaTap GapoMam
[193, 260]; 3yaTap: «MaH uybak Ba HaKopaaMpo OapjollTa 0a HUSTH 3yATAp
KOWJI KapJlaHU akaxosiM 0a Tapadu xoHa gaBuaam...» [193, 20]; «My opponent
came up with the necessary verses faster than I, and I could see was quite
experienced at this game» [194, 123]; GoakjioHaTap, JOHHUIIMaHIOHATAP:
«MaH oH py3 1uaaM, K1 § a3 Xamau IIapuKOHaIIl, KA J]ap OH 40 OyJ1aH/ Ba sIKe
a3 OHXO JOMYJUIOM XyJdaM Oyj, Ooak/joHATap Ba JOHUIIMAHIAOHATApP Trar
me3zam» [193, 307]; tesrap: «Tyma 60 myHumanu UH (papMOH KagaMu XyApo
Te3Tap Kapaa padran rupud» [193, 353];

Jlo3um 6a TabKuI acT, KM arap JAap 3a00HM TOYMKHA MacBaHIM -Tap
ndomgarapu mapayaun MyKoucaBUM 3appXoHW Tap3u aMaj MaxcyO IIaBai, aap
3a00HU aHIJIMCHA Japayal MYKOMCAaBUM HWH HaMyau 3apdxo TaBaccyTu
TapkuOu «more» cepMaxcynrap act. «I knew by heart, those that started with
the last letter of my oppo- nent's previous verse came to me more and more
slowly» [194, 105];

0) 3apdxou 3amoH: Ilemrap: «Bait sk un3po a3 3aMuH 6a TaXOHU XY/
Oapmomrta memrap omanaH rupudr» [193, 53]; «I examined both kinds of
roses closely» [194, 54]; neprap: «bo uH Mynoxu3zaxo MaH OH mmabd aepTap
oMaJaHu TOPUKHUH I1adbpo xoxoH Oymam» [193, 434]; «Ten days later, my uncle

made ready to leave in order to go and see his parents, and my father decided
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to go along with him and see how the excavation of the canal was progressing
under the supervision of the kadi of Ghijduvon» [194, 46].

B) 3aphXxou MUKIOPY aapaya: oucéprap: «Xycycan Mkpomxoya 6apou
oucéprap xukos ryéagaH ypo azo6 memom» [193, 59]; «I stayed on a few more
days with my classmate, the kadi's son, then came straight here to see my sister
from here, I'll be going to visit my parents-so I've no idea how the work is
going» [194, 46]; 6emrap: «Ilosikuxo oJaTaH YWIMMXOU cCapaKIOMHWHAKAIIl
HYKpa MeOapAomTaHd, K1 YWIMMKAIIOH 0a YWINMU OHXO OemTap par0Oar
kyHanm» [193, 161 ]; «I found these lessons more interesting than simply
learning the names of the letters» [194, 150 |; xkamTap: «MH gadpa 6a cypoxun
Bail JOpypoO KaMTap aHIOXT Ba caxT xam 4oi Hakapa» [193, 195] ; «However,
Maktabi kuhna is less polished in style, and occasional lapses in continuity (cf.
Note 4) point to a lack of revision» [194, 126]; suénrap: «Mapo a3 gapau Jact
3uéarap Tapcu nagap gap tamsuil menomt» [193, 164]; «All the harm that
people imagine is done to them by evil spirits is nothing more than the product
of their own silly brains that have been addled with listening to foolish stories»
[194, 123];

r) 3apdxou MakoH: moéHrap: «TaxmuuHan To 50 KagaM moéHrap as
TaxTaBapr pya Tai€p mryaa Oya Ba Jap mOEHTAp a3 OH YO KOp TaBOM MeKapm»
[193, 95]; «I'ts mouth was so huge that it would lay its lower lip flat on the
riverbed, raise its upper lip straight into the air like a drawbridge, and with a
single gulp suck up all the water in the river» [194, 111]; 6omoTap: «Buunonam
Bazudan TapOUsM UH KYIAaKOHPO a3 XaMau Op3yXoM MaH Oojiotap kKapaa Oa
rapaaHu MaH 6op kapma oym» [193,205-206]; «The upper facade of the cave
had weathered and crumbled over the years and collapsed halfway down the
hill, and a column of baked bricks had been built to hold up the roof, so that
the entrance looked like a lopsided oven doorway» [194, 110]; xadoTtap:
«banguu cetompo, kKM a3 xama Kadorap wmeOypaaHA, MO IIAXCaH
HamermuHOXTemM» [193, 368]. «We sent our dog Khaibar back to the shepherd

uncle who had given him to us when he was six months old» [194, 107];
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XaMUH TaBp, MaCBaHIU -Tap XaM4YyH BOCUTaHW acocuu udoaan rapadyan
MYKOMCaBi sike a3 ajiomaTxou Mopdonoruu 3apd gap 3aboHU Touuka Oa
IIIyMOD MepaBa.

3apdxou OUCEpXUYOTH Aapayad MYKOMCABA Ba OJHMU XYIpO Aap
3a00HU aHIJIMCHA Oa BOCHUTAM KaJIMMaxoW EpUIUIMXAaHOAW more Ba most
Meco3aHd: comfortably — more comfortably — most comfortably, politely — more
politely — most politely: «The fact that it was the spontaneous utterance of a child
getting his own back made it all the more enjoyable» [194, 991;

HNnosa 6ap un, map 3a00HM aHIIHCH Oab3e 3apdhxoe MaBuydaHd, KU
yyH cudaTxo Aapayal MYKOMCABUM XYApO OO POXHM CYIUICTUBH, sSbHE Oa
BOCHUTAM JUTrap pemaxo meco3anm: badly — worse — worst (6ag — Oanrap —
Ooanrapun), well — better — best (xy6 — xyomap — xyomapun), much — more —
most (oucép — oucépmap - 6ucépmapun), little — less — least (kam — kammap -
kammapun): «These poyakis usually carried hookahs with silver tops and stands,
the better to attract customers» [194,83]; «How do I know if he's better or
worse?» I asked him. My eyes filling with tears» [194, 93];

HMapavam oaii. lapavau onuu 3apd nap 3a00HU TOYUKA HU3 60 Ty POX
ndoma me€ban: a) 6a Bocutanu TapkuOu a3 xama; 0) 6a BocuTau 3apdxoe, K1
a3 YuXxaTu ceMaHTHKa Oncépupo medaxMoHaH/ (XeJsie, OMCEpP, HUXOST, Oace...).
Bocuraxou ndongam mapada, ogataH, memr a3 3apd MeosHI Ba Xyau 3apdxou
MyKoHcalaBaHIa XoX 00 MacBaHIU -Tap, X0X 0¢ macBaH/ OBap/ia MEIIaBaH/I;
a3 xaMma Iem (memrap): «A3 xama nemrap 60a 3uépatu y maH padram, 6a § 60
XyHIOMaAryinuxoun MyHo(UKOHA Aujagapoinxo kapaam....» [193, 430]; xene
OoeBakT: «MO HaBOH-JaBOH 0Oa Tapadu XOoHAa paBOH IIyaeM, KM Py3 Xelle
OeBakT myaa Oym» [193, 32]. xeme Xy3HaHre3: «30TaH, «IIAIIMAKOM» XeJle
Xy3HaHre3 0y/ja, XakuKaTaH TapYyMOHU aXxBOJIM OHPY3al MEXHATKAIIIOH Ba a3
YH yymiia AeXKOHOH Oym» [193, 199]; xene aep: «XapuaH1 oSl UH YO HECT Ba
TabpHUXalll XeJie aep acrt...» [193, 298]; xene yomokoHa: «Xap xaM, Ku coaT 0603

naiBacTa yapuaa AaM rupudraacT, Xejie 40J0KoHA Kagam me3an» [193, 239];
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a3 xama seprap: «Paxumaoau xadrcoa, ki a3 xama aeprap 6emop mryaa oy
[193, 20].

XaMUHPO METaBOH Ty(pT, KM JAap O0ab3e X0JaTXO IMAKIN MYIIOOexu
3apdxo gap Japadad MyKOHCaB# Hazap 0a gapavau oji, Ku aporupu 6anse
TaFHUPOTH MaBHOM ACT, MYIIIOXUA MEIIaBa/I:

a) far — farther — farthest-nyp — nyprap — AypTapuH: «...9K dapcax — §
KHJIOMETpP IypTap a3 MapKas3u paiioH Ba Jap Tapadu mapKud oH Jap KaHOPH
napéu 3apadmon Bokeb act» [193, 7]; «...If you were to gaze a little farther
still, you would notice that right on the banks of the Mazrangon stream» [194,
110]; «In the farthest section of this yard lived my father’s cousin ...» [194, 23];

0) far — further — furthest — dyp — bavouna, oamoa. «The watercourse
was already excavated, and further downstream work was continuing» [193,
49], «Yyitbop annaxaii kogpma wyoa 6yo, 6avomap Kopu mo3axyHuu Kao-Kaou
yytioop oasom épmn.

3apdxoe MaBUyJIaHa, KA Jap KOJAOXOW Japavaxor MYKOHCABHUAIIOH
00 Komabxou mapadaxou MykoucaBuM cudat mymobdexaHa, 6a MOHAHIM: as
quickly as — xapuu mesmap, not as/so quickly as —na on xadap mezmap, several
times as quickly as — skuano mapomubdba mezmap, more quickly than — xene
mesmap, quickest of - xap kaoap mesmap: «I begged my father to teach me as
quickly as possible, and he consented» [194, 148].

Jlosum 6a €moBapHCT, KM KalluMaM «most — Oucép» memr a3 3apdxo
METaBOHAJI MabHOM «Very - «xeie»-po gomra Oomanm: «I must admit that I
liked this game very much» [194, 155].

XaMuH TaBp, 6apou COXTaHU Aapavyaxor MyKOMCaBUM 3ap(xo ce ycyn
nctudo1a MeliaBaj, ’bHE COXTaHU JAapadyaxou 3apd 0a BocuTaw MacBaHOXO,
COXTaHHM Japadqaxou 3apd 00 poxH CyIelIaTHBi Ba COXTaHU Japadaxou 3apd
00 IIaKIN AaHAJTUTUK.

ba BocuTam macBaHaIxo COXTa IIyJaHHU Japadyaxord MyKOHCAaBUU 3apdxo
Jlap 3a00HU aHTJIMCHA OH KaJap MabMyJl Habyma, 60 poXy aHAJIATUKA COXTaHU
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OH Kame cepmaxcyiarap act: willingly — more willingly — most willingly —
benapeoéna —benapsoénamap — az xama oenapsoénamap; firmly — more firmly —
most firmly — ycmyeopoua — ycmyeopoHamap — az xama ycmyseopoHamapsa ..
«...Ba a3 OemapBOo€éHa HMIIACTa Ba XOTUPYAaMbOHA TAOM XypAaHU V,...» [193,
384]. «He pulled firmly on the thread until the leather flap lodged against the
inside of the cane» [194, 36];

Hapayan mykoucaBuu 3apdxou quickly, slowly, often 60 a1y pox coxrta
MemaBaHa: quickly — more quickly — most quickly Ba € quickly — quicker —
quickest:. «As for poetry, however hard I try to memorize it, I always forget it
quickly» [194, 87]; «Many, like me, have tarried here to drink, and then
departed, quicker than a wink» [194, 100].

Hapayan mykoucaBuu 3apdu early 6a BocuTau 1macBaHIXOU -€r Ba -est
coxta MemaBaHm: early — earlier — earliest. «This episode occurred in Ahmad's
early student days» [194, 125]; «Here I shall recall only those episodes that
were omitted from the earlier work or mentioned only briefly» [194, 52]; «At
the time of my earliest recollection, we had in our inner yard an old wooden
building ...» [ 194, 22].

bosin Tazakkyp noa, ku TadoByT OaitHu 3apdxou farther Ba further nap
OH acT, K1 Jap 3a00HU aHTJIMCUU MYOCHP BOXau SIKyM, S’bHE farther XaMuyH
Japayan MyKoucaBi a3 3apdu far (to walk farther) 6a mymopa mepaBajg Ba
KaJuMau JIyioM — further map xonatxoe uctudoma Memanaa, KU MahxyMH
Mykouca 0a Hazap Hamepacand: «...and the work has been further translated
into at least eleven languages of the former Soviet Union» [194, 126]. «... Ba
acap OabaTap 0a xap xoi 0Oa €3max 3a00oHu cobuk Mrrtuxoaum UlypaBi
TapayMa rapauay» [193, 126].

bo Byuyau uH, 3aphxou HaBbU well — Xy0, bad — 6an, far — oyp, little —
KaM, much — 6ucép nap gapadyau OJIi IAKIM MaxCyCu XyJIpo Merupasmi: best —
bexmapun, worst — OanrapuH, least — xamTapuH, farthest (furthest) -

oypmapun: «Mo gap mMaJpaca KaM XOHAa OoIIeM XaM, IapuaTpo MEIOHEM, —
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rypt myraBamuim» [193, 431]; «If you were to gaze a little farther still, you
would notice that right on the banks of the Mazrangon stream, at the edge of
the village, a profusion of trees-willow, elms, silver poplars and others-had
spread out their lush foliage and intertwined their branches so that the walls
and roofs of the villagers' houses were almost completely hidden» [194, 109];
«/lap MH BaKT HaMeIOHAM, Kil OyJI, ITOXOW Mapo a3 XaM Ayp Kapaa 00 JaCTOHM
nyp3ypai 3ep kapa» [193, 21]; «Xy0, 6uéeroH, mymoxopo 6a dexrapuH 4oiu
uH caliprox O6apam” [193, 138]; «Alas, I cannot remember the old woman’s
exact words, and now, over sixty years later, I am obliged to write it in my
own words; but I have tried my best to keep the storysimple» [194, 28]; «dap
TaoM OoIrajl, XYpoKXou 0aATapuH Ba JUIHOKAIITAPUHPO Oa MaH MEIO Ba...”
[193, 422]; «My father also died most of the stuff he wove in home-made dyes
from dyer's weed he produced beige» [194, 42]; «...no matter how he might
huddle in the farthest corner of the schoolroom» [194, 128].

A3 OH HyKTaxoe, Ku jJap 000M sSKyM TaxJIujiay Oappaci rapaujgaHi,
METaBOH 0a UyHHUH XyJIOCa OMa.

1. 3apd map xap ay 3a00H XaM YyH XHUCCad MYCTaKWJIMabHOM HYTK
Oapomaj Hamya, Jap PyIIM TApKUOU JIyFaBUU 3a00HX0 HAKIIN KaJIOH J0Pal
Ba Jap 3aMHHAM XMCCaXOM TYHOTYHU HYTK, YyH cudaTy HUCM, IIyMOpaBY
qOHMUIIHH Ba (eb1 6a Byqya MEeOsi.

5. lapauau mykoucasii nap 3apdxou xap ay 3ab60H auaa MemaBai, Ku
sIKe a3 aJioMaTxou capduu 3apdu 3a00HX0U KHEcIaBaHaa O0a IIIyMOp MepaBa/l
Ba akcapusaTu 3apdxo a3 cudarxo 6a BocUTau WIOBA HaMyJaHH YHCYPXOHU
T'YHOTYHHU KaJMMaco3 COXTa IyJaaHI.

3. lap xap Ay 3a00H XxaM 3ap(dxoe MaB4UyJaH/I, KU a3 YuXaTH Ak O6a
cudpat myBoduk Oyaa, a3 nuxo3u Basudanm HAXBHAIIOH Jap Yymia as

xamaurap TaoByT JopaHI.
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BOBMU 2.
TAXJIUIN MYKOUCABUU 3AP®XOUN XOCAU TABCUPH
IAP 3ABOHXOU TOYNUKHN BA AHIJIUCHA

Martomou MyKa AMMOTi

Jlap uH KUCMaTU pucoja MO 3apyp MENIYMOpeM, KU 3apdpXxOoHu XOocau
taBcudn, spHE 3apdu Tap3um aman Ba 3apdu MUKIOPY Aapadaud 3a00HXOU
TOYMKHUBY AHTJIMCHPO MaBPHUIM TaxJIWiIy MyKoHcCa Kapop Aoja, Imadoxarty
YMYMUST Ba Ta)OBYTH OHXOPO OIIKOP HAMOEM.

Magpun 6a TabKuI acT, KU Aap 3a0OHIIMHOCH 11y YCYJIU Ta43usiu
cemMaHTHKHHU 3apd MaBuya acTt. Bobacra 06a ycynu skyM, un TaBpe KU Aap
3a00HIIMHOCUN PYC Ba aHINIMC KaOyl Iygaact, xamau 3apdxo 6a ay rypyx

yya0 MeEMIBaH, sbHe 3aphxou Xxocau TaBcudn Ba 3apdxou xoi. bapxe a3
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anrnucimmHocod, amcoimu B.H. Xwuramgmo, M.I1. MBanosa, M.f. brnox Ba
JUTapOH YOHUOIOpU TAKCUMOTU Ma3Kyp Oyaana. Bobacra 6a ycynu ayoMm, siK
3ympa 3aboHmuHocoH, 6a moHanau JI.C. Bapxymapos, [A.A. ITemunr,
M.A. bensesa, B.JI. Kaymanckas, E.M. l'opnon, WU.I1. Kpunosa Ba gurapon
3aphxopo 0a rypyx Ba 3eprypyxxoHM CEMaHTHK# 4ya0 MekyHaHa. MHTuxoOwu
ycymu sskyMpo 3a0onmmHoc B.H. JKuramio 60 xammyamiudoHu acapu Xy OH
TaBp MIApX MEIMXAHI, KU 0a OHXO Mysccap rapAauil, KU XyCYyCHUATXOH YMyMii
Ba XOCH TYpPyXX0 Ba 3eprypyxxou 3apdpxopo paBIlaHy BO3EX MyaisH
HaMOsIHA. AMMO MaBcy(d Typyxu 3apdpxom xocaum TaBcupupo uOopart as
3apdxou Tap3u amaj, aHa03a, MUKIOPY Japada Ba TYpyxH 3ap(xou X0JIupo
nbopat a3 3aphxou MaKoOH, CAMT, 3aMOH Ba 3€Prypyxxou OHXO KOOWIN KaOyJl
mymopun [ZKuramio Ba aur. 175-178]. ba myamnudoHn mysiccap Haly I, Ku gap
TacHU(U CeMaHTHMKUU XyJ MaKoMu 3apdxou caBoii Ba HucoOm (how, when,
where, why) Ba 3apdxou naiiBanmakupo (therefore, however, moreover Ba ¥.)-
PO MyalsiH HaMOSHJ, 3¢pO WH Tap3u TacHU(d Machallau Mypakkad maxcyO
meédt. MnoBa Gap uH, O0a MyamndoH Mysccap Harapaua, KH MaHCYOUSITU
3apdxou at once, instantly, suddenly-po MyaiissH HaMosHI, 3epo 3apdxou
3UKPIIYy1a MaBKEU XyAyAupo OaitHu 3aphxou Xocau TaBCU(pA Ba XOJIA HIIFOII
MEKyHaHJ, a3 UH XOTUP OHXO METaBOHAHJ XaM 0a XojaTy TaBcu(U 3aMOH Ba
XaM 0a X0JIaTH aMaJl UIIopa KyHaH/I.

3abonmuuoc W.I1. MBanoBa 60 rypyxu wmyamiudoH O6a rypyxu
3ap¢xou xocau TaBcupid OH BOXUIXOEPO, KU Aap TapKUOU Xy macBaHau -ly
nopana, uyyH 3apdxou «flat adverbs» Hom Mebapan, ssbHE 3aphXOU aMCOJIU
fast, hard Ba raiipapo moxun kapaaana. ba rypyxu 3apdxoum xocam TaBcudir
OHX0 3apdXxoMW aHI03a Ba MHUKIOPPO, AbHE 3apdxon amconu «much, quite,
too, very, greatly, awfully, extremely, little»-po mancyd memonann [MIBaHoBa
Ba aur., 1981, c. 88]. 3eprypyxu oxupuH map TacHuOTH OHXO 3apdxoe Oa
IIyMOP MepaBaH, KU ajloMTau xoJiatpo udoaa mekyHana. MH ryHa 3apdxo

XeJle TYHOTYHAH/I, a3 UH Py, 3a00HITMHOCOHU aHTJIUC OHXOPO 0a 3eprypyxxou
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Xypa HU3 uyao Hamymaana [Quirk Ba gur., 1998, p. 445]. 3a6oHmuHocoH U.
I1. MBanoBa Ba nurapoH 3apdxou xoiaupo 0a 3apdxou 3amoH (then, before,
late, early, at once, suddenly), makoHn (there, near, far, home, away), Takpopi
(often, seldom, twice) yyno mexkyHaHpa [MBanoBa Ba mur., 1981, c. 88]. Hap
TYPYXU 3UKPIITyIa BOXMIXO0E MaBYyJIaH/, KM 0a KaJoM XUCCAaW HYTK MaHCYO
OymaHM OHXO IYIIBOp acT, a3 Kabwnu near, before (3apd € memosHm), far
(3apd € cudar), away (3apd € xuccaya). Xomatu 0a KagoM XHUCCAU HYTK
MaHCy0 OymaHU YyHHH BOXHMJIXOPO XaMOH BAaKT METaBOH MyalsH HaMy.l, KH
arap aymiaxoe, Ki UH BOXUIXO Jap OHXO YOWTHpPAH/I Ba HHIYHHH KaJIuMaxoe,
KM MabHOXOM OHXOPO MyaMsH MEKyHaJ, TaxJIiil Hamya. Myxakkuk M.S.
biox map pagudu 3a00HIIMHOCOHE, KU Aap 00J10 3uKpamroH padt, 3aphxopo
0a xocau TaBcu(d@ Ba x0ji 4yg0 MeKyHaHd. ba 3apdxou xocau TtaBcubi OH
3apdxoepo MaHCYyO MedoHaHA, Ku O0a BocuTau nacBanau -ly (bitterly, plainly)
coxTa mymaana. ['y3amra a3 uH, TO X0JI XaM MaB3yU UH T'yHHA 3apdxo myppa
MyIlIaXxxac HaIlyJaacT, 3P0 OHXO MaBKeH MOOAWHUPO MIIFOJI MEKYHAH/I, SThHE
OailiHM KalmMaxoW Xocau TaBCU(@ Ba KaJUMaxOW MHUKIOPH, a3 WUH Dy
Myauiud oHxopo 0a Tapkubu 3apdxou xocam TaBcud@d Ba XaM3aMOH 0Oa
KaJIMMaxOMW Maxcycl mymTapakBasuda goxmia mekyHana [Blokh, 2003, p. 244].
UynuH TacHUGPO, SbHE 4yJ0 HAMYyJaHH KaJIUMaxopo 0a MyCTaKUIMabHOBY
¢punnxanga Oa 3apdxom Xomdm HU3 MaHCyO MemoHaHa. ba kamumaxown
épunuxagga myaumd 3apdxoum 3aMOH, MaKOH, Tap3u amai, cabad Ba
HaTtu4apo (now, where, so, thus, why, how) mancy0 megonan, ku Baszudau
naliBacTKyHaHJa Ba KaJIMMaxOHM CaBOJHPO MYPO MEKyHaHI. 3apdXou XOIUU
MycTakuiMabHO (today, already, never, eastward, near, ashore, outside)

Ba3udau BaKTUBY (ha30upo uapo MeKyHaH/ [ibid., p. 245].

2.1.3apdu Tap3u amas Ba TAXJIWIH JyFABUI0O MABLHOUM OH
3apdu Tap3m amai SKe a3 HaBBXOM pyliAchTaBy cepMaxcyinu 3apdu

3a00HXOM TOYMKHMBY aHIJIMCA Oa 1myMop padra, a3 XuUCOOM XHUCCAXOU
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MyXTatupu HYTK MUKIOpaH ad3yaa ucromaact. Jlap xap a1y 3aboH xam
3apdXou Tap3 aloOMaTXOW HUXOST TYHOTYHU amajl — Tap3, XOJIaTy Ba3bUSITH
BOKEH TapAuJiaHu aMajl, jlax3ari, JaBOMHOK € Takpopé€baHaa OyaaHu oH, 60
amal € aJJOMaTH MPEeIMETH AUrap MOHAHAX JOIITAaH, MyHOCHOAaTH HUCOAT Oa
amall JIomTanu cyoObeKT Ba MOHAHAU MHXOpOo udoma Hamyaa, 6a caBOIXOHW Ui
ryHa?, uit Tap3? uit TaBp?, n1ap kagom xojaat?; how? yaBob MmeraBaH.

3apdxou Tap3po aap xap Ay 3a00H a3 JUX03U MabHOU JIyFaBUAIIIOH Ba
aJlokan HucOat Oa amaji, ssbHe Oa (eba AOIITAAlllOH METABOH 0a Typyxxou
3epHUH Yy10 HAMY/I:

1. 3apdxom wudogaxkynangam Tap3 Ba cudatd amad: 30P-30p
(TUpUCTaH): «... 1ap capu KaOpu § HUIIACTA 30P-30p METUPSIHJI, Oap 1adu 4ox
HUIIacTa 00 «XoH-xoi» Oa rups gapomamam» [193, 127]; oxucra: «MaH
oxHcTa a3 Mazop Oapomajaa 1emu Xomuaxoya omagam» [193, 143];
beautifully: «He repaired the mosque beautifully, and on one of the pillars
carved in his own hand the words «The work of Sayid-Umar Khojasoktaregi»
[194, 3]; hardly: «You, on the other hand, came from a poor family and spent
your childhood hardly, but you had obvious talent» [194, 4];

A3 MHCOJIXOM OBapjalmryaa MabiyM TapAul, KU gap xap Ay 3a00H
xaM, 3apdxoe, ku 3uKpaIion padr, Tap3 Ba cudatu amaapo udoaa KapaaaHi,
SbHE a3 YUXaTU MAbHA Jap OHXO YMYMMUST JUJa MEIIaBa/l.

a) 3apdxon narajioHa, 00AMKKAT, OeIWKKAaTOHa, 6a xyowu; roughly,
coarsely; rudely, attentively; thoroughly, carefully, inadvertently Tap3u amanpo
BobOacra 6a XapakKTepuCTUKau CU(ATUU OH IIAPXy 930X MEAMXAH/: JaraJioHa:
«Tamabu § xam sk gapada agaragona Oya» [193, 141]; His demand was
somewhat rude. bogukkaTt: «Jlap OH BaKTX0 J€XKOHOH 00JMKKAT YOU TaHIyM
Ba 4aBpoO Aap SK py3u mamoina o6 megomani...» [193, 50]; «In those days,
farmers carefully water their wheat or barley fields on a windy day...» [194,
40]; OemukkatoHa: «MaH OeaMKKaToHa OacTapo Kay MoHAa Oygaam, Ku

KamamMaonu maddod a3 OaiiHM KoFasm nynaneukapmamyaan 1maddpod

45



rexuaa....» [193, 126]; «I had inadvertently placed the bundle on a slope, and
the light pen...» [194, 66]; 6a xybm: «Hazap 0a dukpu Xyau y, UH KOp 5K
aHgo3a JyIIBOp Ba CepTamBuIl Oolnaja Xam, 3UHAAroHuall O0a Xyou
Mmery3ammraact...» [193,217]; «Next time, pay careful attention to everything
you see and listen well to everything anyone tells you!» [194, 86-87].

A3 MHCOIXOHU oBapjallya MablIyM rapaui, Ku 3appxou MasKyp Jaap
Xap Ay 3a00H xaM Tap3W aMiIapo a3 pyiu TaBcudu cudaTiét mapxy TaB3ex
MEIUXAHI, 'TbHE a3 HUTOXHM Ma'bHil Jap OHXO YMYMHUST U4 MEIlIaBa/l.

0) 3apdxou ayaacra, AacTaki, acnmaki, gaxanaki; in both hands, by
horse, orally Ba . map 6apobapu udomam Tap3 Bocuraun HYpPOU aMalipo HU3
ndoa MeKyHaH/, sbHe MaXyMU «BOCUTAU MYPOU aMaJD» a3 MabHOU JIyFaBUM
HCMXO€, KM a3 OHXO 3ap@d coxTa ImymaacT (JacT, ach, gaxaH) Oapmeosi:
nynacta: «bo Byqyau un ku xyau Mcram a3 Taru Hyxtau Baii ayaacra MaxKkam
nomra meucrond, Bai...» [193, 150]; «The bone was big and the sinews were
tough, so my brother held the bone in both hands and began gnawing on the
meat» [194, 99]; nacraki: «dap o Magpaca Mymio AOAyaXxakKuM HOM SIK
MYJIJIOM KyjaoO# Oyna, Ku jgacrakid kutoodypymi wmekapa» [193, 220];
«Middlemen provided the bolls of native cotton, which was then extracted by
hand, carded, cleaned, and...» [194, 2-3]; naxamakii: «Y 60 OBO3M macT
naxanaki dapmon mom» [193, 388]; «He has become the hero of a folk epic
(dostan) still transmited orally in Afghanistan and Central Asia» [159].

A3 MHUCOJXOM oBapjaallyja MabiIyM rapaua, Ku 3apdxou TOYUKA Ba
aHruchn jgap 6apobapu udojgad Tap3 BOCHMTAW UYPOU aMajiapo Hu3 udoaa
MEKyHaHJ, SbHE a3 HHUIOXU MabHOM JIyFaBi dap 3apdxou (paBKy33UKpP
YMYMUSTH MabHOH MYIIIOXH/IA MEIIIaBal.

B) 3ap(dxou Horox (0aHorox), HoxocT (0aHoxocTt), sikOopa, suddenly,
unexpectedly Ba . map xap a1y 3a00H XaM Jlax3arid OyaaH, sIKy siKOopa,
FapUYAIIMAOIIT PYH momaHu amalpo udoja MeKyHaHA: Horox: «Jlap oH

MUEH HOTOX a3 JapyHU SIK KUTOO sIK KUTOOYau menp OGapomam» [193, 245];
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«My father made a sour face, then suddenly he laughed and...» [153]; 6aHoTOX:
«...a3 capu CMHaaM 3ep Kapja Mapo 0a 4yyHOUIAH pOX HaJ0[] Ba OAHOIOX SIK
030pM YOHIygo3e Aap OamaHam mnango wmya» [193, 21]; «Suddenly, strong
hands grabbed my legs, forced them apart, and pressed them hard against the
floor» [194, 8]; HOXOCT: «JIekMH caBOp HamaB, KM JacTaT HOXOCT Oa &mar
pacaa, AUHT-IUHT Kapjaa Typo MeadtoHan!» [193, 163]; «Then I suddenly
wondered whether I could be a poet or not» [194, 65]; ssk6opa: «AMmo Gapou
MH (Mapo HIIopa Kapjaa) 3yp LIy, KK a3 majapy Mojap fikoopa qdya0 rapaums
[193, 196-197]; «Suddenly he saw them all line up and advance toward him»
[194, 122].

A3 3apdxoun 3WKpIIyaa MabIyM rapaui, KU gap xap Ay 3a00H, xaM
OHXO Jap SK Jlax3a, sSIKy skbopa Ba rallpuyammMaomT 0a BYKyb OMaJaHU
amajpo udomaa MEKyHaH/I, ’bHE a3 TUX03W UPOoJan MabHA yMyMUIT O0a Ha3ap
Mepacas.

r) 3apdpxom oxucra-oxucra, padra-padra, Taapuyan, Topadrt,
MYHTa3aM, OeucT, OeopoM, OeraBakky(, maii nap mai, 1am 0a aaM, a3 HaB,
Oocypbart, 0a Te3d, HOMabJayM, 1yoopa, 3ya-3y/, TAKpopaH, a3 capu HaB; slowly,
regularly, uneasily, incessantly, nonstop, fastly, quickly, rapidly, insensibly
anew; newly, agian Ba MOHaHIM WHXO, JTaBOMHOKHIO TakKpopéOn € cyphaTu
aMmaiy xapakaTpo udoga MeKyHaHI: OXHCTa-OXHCTa: «...per a3 IIUMOJIU
mapki 6a yanyou rapObé oxucra-oxucra xapaxat Mexkapa» [193, 40]; «Mo
ma0-1a0u 4yt xaMmpoxu 00 oxHcTa-oxucra MepadreM, magapam 06a TarousIM
rygT« [193, 96]; padTa-padTa: «...0a OCMOH HUTOX Kapja aapo3 Iyaa padTaH
Merupaj, 0a xaaae ku padra-padra capam 6a ocmMoH Mepacaa« [193, 60];
Oeuct: «..gap adcoHaxOo HAKJI MEKyHaH[, OeucT (ammocu gaxiiaTaHres
mezaa» [193, 145]; a3 HaB:«XycycaH a3 HaB KaHoH1aHM ¥ pyau [Ilodupxompo,
K1 cababu obomum sk TymaH 1mynd...» [193, 158]; 6ocyprwat: «JIyrdymio map
XaMUH Ba3bHUAT KaJaHAW OYCTOOMMSIIPO OOCYphAT 3aJa a3 AapyHU UYyil...»
[193, 79]; HOMabIIyM: «...Ba Py3U OSIHAAPO Jap X00 r'y3apoHaM, KU T'y3allTaHU

py3 HOMaBJayM IaBan...» [193, 133]; nybopa: «...0aba a3 KylmogaH ayoopa gap
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3epu per MoHaa Oyaaud...» [193, 40]; 3ya-3ya: «...hpypcaTpo a3 gacT Hajaoja,
3ya-3ya Oa omxypin mapomagem...» [193,182]; a3 capu HaB: «..Bakdu
ooTummynapadrapo xam a3 capu HaB Oapkapop kapm...» [193, 223]; «The
sand, like a stretch of water whipped into waves by the wind, was slowly
washing» [194, 17]; steadily: «Put your mouth near the edge of the jug and
blow steadily» [32]; gradually: «...the sands gradually diminished until at the
nearest extremity of the plain it lay no more than knee-high» [194,19]; quickly:
«Oh, please tell me quickly, or I'll die happiness» [194,26]; fast: «His arms
moved so fast, I had never seen anything like it» [194, 40]; enormously: «Twice
in one day-rather, in one hour-a simple pen case had made me enormously
happy happy and grateful» [194, 66].

A3 MHCOJIXOU OBapjallyja MabiayM IIya, Ku 3apdxou Xxap Ay 3a00H,
XaM JIaBOMHOKHIO Takpopébm € cypbaTh amally xapakarpo udoaa
MEHAMOSIHJI, S’bHE a3 HUIOXM MabHi Jaap 3aphxou 3a00HXOU (PaBKy33KUD
YMYMUSAT JUa MEIIaBa/l.

n) 3apbxou ¢ukpaH, xaélaH, pyXaH, YUCMaH, BUYIOHAH, OOTHHAH,
30XMpaH, MAapbaH, Kaj0aH, TabuaTtan; mentally, ideally, spiritually, physically,
honestly, inwardly, outwardly, naturally manOGa®m € capuamman amany
aJIOMaTXOU 30XUPHUI0 OOTUHH, € ajJoMaTu JouMit OyaaH (TabuaTtaH), Max3 a3
KaJOM YMXAT XapaKTepHOK OyJaHU aMajJpo HUIIOH MEANXaHI: OOTHHAH,
30XHpPaH: «..... Ball XaM 30XHpaH IMypTaHTaHa Ba OOTHHAH TaMOMaH Xapob
oym» [193, 221]; inwardly: «I was able to weep inwardly and to some degree
unburden my distressed heart» [194, 97] «The emir naturally acceded to this
request and issued a commission in his name to effect the transfer» [194, 103].

OH 3apdxoe, KU 1ap MUCOIXOHW OBapiallyaa 4ol TOpaHi, Jap Xap Iy
3a00H, XaM capyaliMau ajJoMaTXOH 30XUPUI0 OOTHHHA € alloMaTH JIOUMM
Oynanu amanpo udoma MEKyHaHH, ssbHE Aap 3apdxou 3UKPIIYJIa YMYMUSTH

MabHOU MyLIOXHUAa MEIIaBas.
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e) 3apdpxou Oekamy KocT, OaTacwi, MyXTacapaH, HXTHCOPAH,
MYypAAaHMBOp, Yaja-uyyina; in detail, at (great) length, minutely, particularly,
superfluously, excessively, briefly, shortly Ba . nap 6apobapu HUIIOH JOAAHU
Tap3u aMall, Xyayau JapOoaprupuu aMaapo HU3 TaAbUH MEHaAMOSHI: OaTadcut:
«..Jap Oopaum yanH4osm Ooi 60 maxrakamioH TacBup €Edraact, GaTadcua
XUKOS Kapja gap oH...» [193, 322]; 6ap3uéa: «...MaH a3 Bail ”THTUKOMU XYIPO
Ooap3uén tupudraam» [193, 125]; in detail: «Ahmad told him in detail
everything he had seen» [194, 122]; briefly: «Here 1 shall recall only those
episodes that were omitted from the earlier work or mentioned only briefly»
[194, 52].

A3 MHCOJIXOM OBapialllyjla MabJIyM rapawia, Ka 3apdxou xap may
3a00H, XaM Tap3u amajl Ba XyAyau AapOaprupuu amaljipo udoga MeKyHas,
shbHE a3 YynxaTu udoaan MabH# Jap OHXO YMYMHUST 14 MEIIaBal.

K) 3aphXou memi-neil, NACHOKH, MYIITHOKHA, 0O0JIOHOKH, PyiHHOKI; in
front, ahead, before, on one's back, backwards 60 debnxou padran, pox
ramrTan, rypexTaH, To0 J0JaH, oMaJaH, a3 K Tapad, Tap3u aman a3 Tapadu
JIUrap, caMTy Cyud XapakaTpo udoaa MEeHaMOSIHA: pyiHok#a: «buHoOap uH y
XaMela pyiHokn Mexobaj, YyHOH KU JIap 3epu capall OONHUIITXOpO OajlaH/d
Mery3omr» [193, 39]; mymtHOK#A: «/lacTa a3 4o Xxecra mymTHOKHA poX padTa a3
JlapBO3aM XaBJUM caJloMXOHa meOaposa» [193, 365]; mem-nenr: «MH HYpH
paBoH memi-niemr 0a Tapadu MaH omamaH rupudt» [193, 414]; her back:
«Because of this she always slept on her back with pillows under her head and
more pillows under her legs» [194, 33]; in front: «In front of the dancers was a
mortar full of oil with old rags blazing in it» [194, 8§].

A3 MHUCOIXOH 3UKPIINyJa MabJIyM Tapaujl, K1 3aphxou Xap Ay 3a00H,
xaM 00 ¢debaxo oMaga Tap3u amalpo uodaa MeKyHaHI, SbHE a3 HUTOXU
Ma'bH# Jap 3apdxou oBapanly/ia YMyMUsITH MabHOM JU/Ia MEIIaBa]l.

3) bab3e 3apdxou Tap3m amay, aMcoiud aykKaca, cekaca, SIKYOf,

KOJUIeKTUBOHA, together, the three of them/us/you; all three together, in
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common, jointly, collectively Ba ¥. XaMpoXx#i Ba MINTHUPOKU CYOBEKTPO Jap
UYpOU amall HUIIIOH MeauxaHa. A3 uH py 3apdxou 3ukpiiyga Oemrap 00
AKX 9aMbU (PEhIIXO MEOSHJI: AyKaca: «...3aHUMPPO AyKaca OapmoIita gap
Tapade ryHgomta MoHaaHm» [193, 345]; sxdos: «YUyHku coxumbamr «xap
aysupo ak4os Medypymam» Ttydt..» [193, 246]; KOMJIEKTHUBOHA: «...Jdap
OaitHu Xy[ sIk MabOjar mMyJ1 YaMb KapAa KOJUIEeKTHBOHA O0a cap KapAaHU Japcu
HaB capd mexapaanm [193, 237]; together: «....and he and I together carried it
down the stairs» [194,90]; jointly: «...sometimes held jointly with that of
imam» [194, 162]; collectively: «....one of a group of settlments called
collectively Dehnavi Abdullojon» [194, 2].

A3 MHUCOJIXOU OBapallyJa MabliyM rapaui, Ku 3apdxou Tap3u amaiu
Jap 4ymiIaxo 4Yoijgomra gap xap Ay 3a00H, XaM XaMpOX@d Ba MINTHPOKH
CcyOBEKTPO Jap Tap3u ugpou amaj udojaa MeKyHaH/I, SbHE YMYMHSTH MabHOM
Jlap OHXO 30XUP MEIIaBa/l.

2. 3apdxon Tap3u udomakyHanaam xoJaary BazbpuiAT. ['ypyxu myaiisiHu
3apdpxou xap Ay 3aboH map OapoOapu udoman Tap3ud BOKEHIIABUU amall,
X0JIATXOM 30XUPUI0 OOTMHUU MYPOKYHAHIAW amaj € ameépo, Ku aMai 6a oH
paBOHA Kapaa MLIyAaacT, HUIIOH MeauxaHa. 3apdXxou Tap3u aMaliu
ndogakyHaHgam XoJIaTy Ba3bUAT XaM OeBocuTa 0Oa ¢ebaxo MaHcyO
MemaBaHa. MadxyMu XoJIaTH 30XHpH, XojJaTH OOTHH# (€ XonaTu pyxi) a3
MabHOU JyFaBUU XyaW 3apdxo cap Me3aHaa, 0a 0O0BEKT € CyOBeKT
HUTapOHUJA IyJaHu MahXyMu Xojat Oormas, 6a MoHAa € Ty3apaHaa OyaaHu
dbebn BoOacTta act. Arap 3apd 60 debam MoHAa (x00ua, ramTuma, adprum; lie,
fell) omaza 6o1ag, 6a xonatu cyobeKT Ba arap 60 ¢gebiau ry3apanaa (XoooH/I,
ranToHm; lied by, fell by) osa, 6a Xxomatu oO0BEKT mgajgoiaT MeKyHad. A3 UH Py
sk 3ap@d BobacTa 6a MoHAa € ry3apanaa OymaHu (ebi XxaM X0JaTu 0OOBEKT Ba
XaM XOJIATU CyOBEKTPO TABHUH Kapaa MeTaBOHAJ: PYHHOKR: «Y pyilHOKH
rantuny» [193, 262]; pyitHoki: «bo myHumanu uH GapMoH sK yayuion 6aHau

XaTUPYUTUPUPO a3 MOsIl 00 KajTaKdaall 3aja pyiHokd rajsronumn» [193,315].

50



«He fall down by face» [194, 234]. MaBpua 6a 3uKp act, KU Jap MHCOIU
00J103UKp MyOOUIN 3apPu «PYHHOKM» Jap 3a00HM aHIJIMCH HA WH, KU 3apd,
0anku nemosiiau by Ba ucmu face medoman.

A3 MHCOJIXOU OBapjally/ia MeTaBOH HaTUYATUpi HaMy[, KU 3apPpxou
uilopaimyaa ap xap Ay 3a00H, xaM 0a XoJlaTu OOBEKT JaxojaT MEKYHaH]I,
spHE Aap udomaan MabHUM 3apOXOU Ma3Kyp YMYMHUSAT Ba Jap COXTOPH 3apdhxo
TaOBYT qUa MEIIABA/I.

a) 3aphxou PYWHOKH, CApHOKHA, MyMITHOKHA (XxaHromu Oa debaxoun
adTHmaH, FaITUIaH, XO0UIaH, OMaJaHalll) mapy, pyioo.o, capo3ep, IHKKAK,
Jy30HY, 4Yop3oHy, aslant, obliquely Ba ¥. Tap3u amaiapo a3 pyu XoJjaTy
Ba3bUATH 30XUpHA npoga MeKyHaHI Ba akcap 00 ¢ebnaxou ndoaakyHaHIAN
xonaTt adprunan — to fall, ranTunan, xoouaan — to lie, ucronan — to stand,
HUIIACTAH — to sit MeosHA: ay30HY: «/lap maxjayn UH YaBOH, KU Jy30HY
MEHHUIIIACT, SIK YOMHUK "oii...» [193, 381]; «Next to this young man, who was
kneeling, was a pot of tea..» [194, 361]; yop3ony: «/lap Oomom kyprmaya
Kypnaua MH300HM MO — COXMOM XaBjf, YCTOM Kocarap 4YOp30oHy 3aja
Menummact» [193, 135]; yop3oHy, ny30HY: «...0ap pyHU CaHTM SIXMOHAH[
4qop3oHy € Jy30Hy HUIIIacTa Takpop KapaaH merupudrem» [193, 243]. Az
3aphx0ou 3UKpIITyaa MABIYM rapaua, KU OHXO JAap xap Ay 3a00H XaM MabHOU
X0JIATy Ba3bUITH 30XUPUPO HPOaa MEKYHAH]I.

0) 3apdxom Oexyaona, MaaXylIOHA, HABMEJIOHA, AHIYXTHHOHA,
MaxpyMoHa, omy(Taxo/ioHa, MNapelIOHX0JI0HA, XYIIXOJOHA, OPOMOHA,
capocemMaBop, OecaOpoHa, Xxaiipon-xaiipoH, fervently, unconsciously,
instinctively, hopelessly, ruefully, dolefully, despondently, excitedly Ba ¥.
3apdXxou TYHOTYHHM H(DOJaKyHAHIAW XOJATH PyXid ¢ OOTHHUM CyOBEKT Ba €
X0JIATH 30XUPUIO XaM X0JaTH OOTUHUU OHPO M(DO1a MEKYHAH]I.

2. Xamau 3apdxou 3UKpLIyAApO a3 YMXATH MabHOM JIyFaBHUAIIOH
METaBOH 0a TypyXX0o 4yJ0 HaMY, 3€pO XOJaTXou OOTHHI (PyXi) Ba 30XUpH

YUXATXOU XYCYCHSITXOM TyHOTYHPO COXMOAHI, YYHOHYU: a) 3apdxou
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udomakyHaHIau  XYpPCAHAH: XYIIXO0JOHA, XYPCAaHJAOHA, OCYJaXo0JIOHA,
aHAYXTMHOHA, omydTaxo/joHa, OenapBoéna, happily, seriously gaily, sadly,
sorrowfully, indifferently. Mo uH 4o 3apyp Hamemymopem, kKu 0a TaxJIAIH
My(daccaau MabHOM JIyFaBi Ba TOOUIIXOM TYHOTYHH 3aphxOou 3HKpPIIyAa
TaBakky( HaMoeM Ba 0a TaBpW HaMyHa 4YaHJ MUCOJ MEOPEM: XypCaHIOHA:
«...J1ap MapouTu oHBaKTau byxopo Xap Iyu Mo ap OH YO XypCaHJIOHA X000y
xe3 Mekapaem» [193, 239]; «Look at your little brother, who 1is eight years
younger than you, happily playing his drum» [194, 7]; annyxruaona: “Mo a3
Ky4Yaxo!u UH Iaxpu «TOPUKUCTOH» aHAYXIMHOHA PaXCUIIOp rapauia 0a nemu
Maapacan Mupu Apab pacugem» [193, 169]; seriously: «The only difference
was that Usto Amakwas soft- spoken, courteous, and appeared not to take
things too seriously» [194, 38]; «...uH ogam 0a Ha3apu Kac OH KaJap JTUIKAII
HaMeHaMy/ Ba a3 OemapBoéHa Humacra...» [193, 386]; indifferently: «This man
did not look so kind to anyone and sat indifferently» [194,54]; « She was so
amazed that she often liked to work indifferently, that she often...» [194, 287].
Gaily: «A bowl of drinking drank some at drop from bride and groom swept
gaily on by me...» [194, 60];

3. 3apdxon Tap3m udonakyHanwaaum padropy mynocudoar. MH rypyx
3aphxo MyHOCHMOATH CyOBEKTpO HHCOAT Oa amMan HHUIIOH MeAuXaHa Ba 00
debaxon ryHOTYH MeosiHA. ba uH rypyx 3apdxou 3epuH JOXUI MEIIaBaHI:
OIIIKOPO, PYHPOCT, MUHXOHI, MEXPYOOHOHA, FAMXOPOHA, IXTHETKOPOHA, 3ypaH,
nxTuépaH, OeqUMKKaTOHa, YWIIaH, W1y OeIWIoH, XaBoOaJaH/IOHA,
TaMacxypome3, OeuyHy 4apo, OenapBoéHa, pyuaWIakil, pPysikid, capcapuéna,
obviously; evidently; manifestly; patently; undoubtedly, straightly; directly
secretly endearingly, tenderly, gently, kindly, thoughtfully, carefully Ba ¥.:
OIIKOPO: «...MH TaJlabu MaH 6a melu najgapam omkopo myaa oy [193, 27];
PYUpPOCT: «...MaH 00 HIyMO OO HUKOXHM pacMil PyMPOCT 3MHIATOHII HAMOSM
[193,427]; nunaxonit: «Xap Bakr, kKu gypcat €T 1y, MaH NHHXOHH OMaja

Typo rupudta Merypesam...» [193, 53-54]; oxtuérkopona: «Man 0a §
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IXTHETKOPOHA MyoMMJIa Kapaa Harydram, ku...» [193, 257]; obviously: «What
I told him, however must have been obviously illogical and untruthful....»
[194, 86]; directly: «...they took their torn-up mats from under their feet and
hurled them directly at the enemy» [194, 130]; secretly: «But the herdsmen,
secretly warned by the other villagers that he was up to no good» [194, 101];
kindly: «I, in hopes of seeing again that kindly, white-bearded old man, tagged
along behind» [194, 59].

3apdxou early, fast, long, straight a3 muxo3u makia 60 cudpaTxo MyBO(UK
meosia: «I stayed at home only long enough to cook for and fecd my sick
brothers» [194, 95]; «...but would not let them escape, and look them straight to
the south building» [194, 7]; «I had played my part for the first time, I went to
bed early» [194, 17]; «Early in September, before the start of the academic year
at the Bukhara madrasas, he took Usto Khoja’s eldest boy, Sayid-Akbar Khoja,
and my elder brother Muhiddin, to Bukhara» [194, 32]; «...and as I was listening
carefully to the conversation I thought that he was fast asleep» [194, 11].

Tabkugam 6advoct, ku cudarxou aHriaucuu clean, clear, close, dead,
direct, easy, fair, firm, high, large, loud, mighty, pretty, quick, right, sharp, slow,
soft, sound, sure, tight, wide a3 nuxo3u maki1 60 3aphxo MyBohHuK Meosa. A3
peraxou cudaTxou 3UKpIIya 00 WioBa HaMyAdaHU TTacBaHmu -/y 3apd coxta
memaBag. Mctudomgan 3apd 60 macBanau -/y Ba 3appxom XaMOH pelraxo
OuIyHU TacBaHI 0a KOMJAXOU MyalssH UToaT HaMeKyHaHI. Yu TaBpe K1 aéH
acT, MIAKIIUA guess Wrong — 0apk Hakapoas MabMyll acT, aMMO Tl a3 cudaTu
dhebaIru 3aMOHM Ty3alllTa XaMella MMaKiIu wrongly Kopoyp/ Merap/a.

Hap 6ab3e xomaTtxo TadoByT HaMmyaaHu 3apd a3 cudat Xejae AyIIBOP
acT MacajlaH, Jap Tapkuowu «to hold one’s head high — cappo GamaHg momran»
KaJaumawu high metaBoHad xaMm cudat Ba xam 3apd TaBiex ¢6aa: «And indeed,
during high winds, a bowling would issue from the cave» [30]; «Khaibar was a
highly intelligent dog» [194, 33]; «Almost unknown in Iran, his work was

greatly admired and widely imitated in Central Asia» [194, 160].
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Uu TaBpe aéH rapaua, map xap Ay 3a00H xam 3aphXxod 3UKPIIya
allHaH Tap3u aMaJIpo a3 JUXO03U XyCyCUsiTU cudaTi mapxy TaB3ex JO0IaaH]I.
Srona tadoByT OaliHM 3a00HXOM MyKOHCAIllaBaHIa — WH 4ouu 3apd aap
qyMmJia acT, SbHE MaBKeHW 3ap(dX0oMu Tap3u amald TOYUKHA Jap qyymiia 030 acT

Ba Jap 3a00HU aHIJIMCA OH OJaTaH, mac a3 xabap MeosI.

2.1.1. Tapkuou mopdoaorum 3apdu Tap3u amaj gap 3a00HX0U TOUMKHA Ba
AHIJINCH

3apdxou Tap3u aMalu xap Ay 3a00H a3 HUTOXHW COXT 0a coma — simple,
coxta — derivative, Mmypakkad — compound Ba TapkuOu — composite 4yao
MeIIaBaH/I.

3apdxou Tap3u coma. Mln Hamyau 3apdxo map xap 1y 3a00H xam a3 sk
pema mbopat Oyaa, sk Madxympo udoma MeEKyHaHI: 3yA, NMHUEma, Aappas,
JTUKKaK, OXUcTa, soon, well: «Mojap XypuUuHpO ap aifBOHYAW OIIXOHA I'y30ITa
3ya O0a xoHa mapomMaga» [193, 85]; «... ¥ 6a cudaru xadmobdapaop gap KaTopu
canc 6a yunasu y adroaa muéna mepadraact» [193, 179]; «Mo MIUKOPXOU XyapO
JlappaB Jap ryjaxaH OMpEH Kapaa 60 HaMak MexypaeM, Ku oucep 6anaszzat Oya»
[193, 207]; «OxucTa XxaM 11yja 6a KUToOu Jap meml Kyluoaari HUrox Kapjaam...»
[193, 329]; «You’d better hurry up and send a proposal to my father soon,
because if you don’t, and...» [194, 25]; «...though he knew full well who was
meant, was at a loss for a suitable retort» [194, 39].

3apdxou Tap3m amaim coxta. 3appXxou Tap3W aMalil COXTa a3 XUCCAXOU
TYHOTYHH HYTK TaBacCyTH BaHAXOW TYHOTYH COXTa MeEIIaBaHA, KU Aap 3ep
MaBpHUIY TaXJIUJI KApOP METHUPAHI.

ba Bocutan nemBaHaxo coxrta myaaHu 3apgxou tap3u amaia. CoxTaHu
3apdxou Tap3u amajl 00 BOCHTAM TMEIMIBAHAXO Jap 3aO0OHXOM TOYMKA Ba
AHTIINCHA SIK€ a3 YCYJIXOM MabMyJITAapUH Ba CEpMaxCyld KaJluMmaco3m Oyja,
XaMaKl XMCCAaXOU MYCTAaKWIMAabHOU HYTK UYHHH KOOWUIUSITpO coxubaum. [ap
KaJIuMaco3um 3appxou Tap3u amald 3a00HXOW TOYMKA Ba AaHTIIHCH
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MEIIBAHAX0 HaKIIM KalloH aopana. IlemBaHaxoe, KU gap coxTaHU 3apdxown
3a00HXOM MAa3Kyp HINTHPOK MEKYyHAHJI TaHXO XOCH 3apdu Tap3u amaln
HaOynma, nap GaitHu 3apdy cudat MmymTapak medolaa. Xoiao gap 3ep MO a3
OH TEIIBAaHAXO0€, KU Jap COoXTaHM 3aphxoud Tap3ly amaiad 3a00HXOHU
MyKOHMCAIlIaBaHIa CaxM JOPaH/I, TaBaKKy() MEHAMOEM:

nemBaHau Oe-. IlemBaHau Ma3Kyp, acocaH, 00 MCM, cudaT, acoCXOH
deb Ba roxo 60 3apd omana:

a) 3apxou Tap3 Meco3ad, KU OH amMalIpo a3 YUXaTHh XO0JaTy Ba3bUST
BOKEH rapaujaHaIl ¢ JaBOMHOK OyJaHall Iapxy 330X MeIuXaHa: 0eMao,
Oexapakat, O0exaémn, 6enbo, 6ecadad, Oerar, OemuTob, GeaMoH; unconsciously,
instinctively, unconstrainedly, immovable, unceremoniously, cruelly;
mercilessly; without remorse, involuntarily; unintentionally, unwittingly.
Axcap BakT 3apdu Tap3ud amal MeTaBoHajJ Oa Baszudan 4Yy3bd HOMUHU
dbebnxon Tapkubim osa. MacamaH: OexapakaT: «OHXO YyHOH Oexapakat
OymaH[, KM Ha SITOH ab30M XyApO MeUyHOOHIaH/I Ba Ha Oa Tapade (raiip a3 oH
tapade, KM KaJaHIapOH HMINAcTa OymaHm) HUroxe mekapaana» [193, 273];
0enbo: «Cababu XaKUKUM aHAYXY ajlaM Ba TUPSIO0 FAMU MaH 0axTH CUEXU MaH
acT, Ku Mapo 0a XaMuH Jgapaya O0ebok Ba 0embo kappaact...» [193, 420];
Oecabab: «becadad HecT, KM gap KUTOOXO rydTaaHa; «WiIM Jap JacTU OJaMU
Oag mammepu OyppaHmaecT Jap AacTH ogamMu Mact...» [193, 121-122];
OcuxTtuép: «Man 6a ymTaxoHa oMaja JapoMajJaHU ypO MyHTa3Up HaIlyja
OenmxTHép Oa mapu xyupa aaBuaam...» [193, 410]; «Man dapMoHu OaxTu
OajaHapo paj HakapjaaM, 0emxXTHép a3 yosM yacra xecram...» [193, 415].

XaM3aMOH, IemBaHau HoMbapiyaa 6a dhebau (apMOUIIU «HCT» XaAMPOX,
myga, 3aphu Tap3u amal coxraacT: oeuct: «Tapd MoHaHau a)kgaxoe, Ku Jap
adcoHAX0 HAKJI MEKyHaH/, OeucT armocu gaxmatanre3 me3aa» [193, 145].

HNnoBa Gap uH, 3apdxoum Tap3m amaje, KU Oa BOCHTAW ICHIBAHIN
Ma3Kyp coxTa ImygaaHa, 0a Basubau 4y3bH acoCi aKcapaH UCMXOHM MabH

nctudoaa merapaaHa, UCMXOH Oexyi, becadpona, 6emy3/1, OenapBo, OeuXTHED,

55



OexapakaTt, 0exoJ1 Ba ¥. 0a uH Baszuda kop dapmyna mygaana: «Hazap 6a
kaBmu MOpoxuMmxoda, JACTOHM YaBOHU BOOKaHI#@, KU Tapd Aap AacTu ¥
kaduaa Oya, a3 GaHIXOII YyI0 IIyJaacT Ba OaKusu JaCTOHAII TO O03yBOHAIII
cyxTtaact, Xynam oexym adrogaact» [193, 147]; «...§ 6a Sk u3THPOOU JapyH#
rupudTop mygara O0apuH MeHaMyd — § OecaOpoHa MyHTa3WpH LIyHUJAHU
HIapxXy XUCIATXOU Xy a3 3a00HU Oapoaapamn Oya» [193, 318]. Boxxau nmapBo
06a mawpHuM 1. hukpy angema, xaém; 2. IMICY3A FaMXOpi, MypyBBaT HaMy/IaH;
3. pab, maiin, tTaBauuyx; 4. Tapc, 6um; ocowut, opomi [D3T. Y. 2. 1969: 29]
uctudoaa merapaan. Kanumau maskyp gap yymiiau 3epuH 60 TenrBaHau Oe-
oMajaa, MabHHH «Oeram» Ba «aHzema»-po udoaa mMekyHana «Mymro Kamap
MH CYXaHOHM XyApO OO0 OXaHI'M WIYXUXOW OAi Ba 00 sK OemapBouu
Xa3JI0ME30HA, KM OH BAaKTXO Aap Majipacaxou byxopo omat oya...» [193, 292];
«Faiip a3 UHXO, ... JAXX0 MYPUJOHHU ¥ Iap OH 3aMUHXO 0eMy3/l KOp MEKYHAH/»
[193, 404]; «MaH 6a ynWIaxoHa oMaja JapoMaJaHu ypo MyHTa3up Hallyaa
OenxTHép Oa napu xydupa gasuaam...» [193, 412]; «Mo xap 1y MOHaHAU CypaTu
JIeBOp — O6exapakaT py Oa pyitu xam ucrogem» [193,438].

Jlo3um Oa €moBapucT, KU Jap OMCEP MaBPUIXO MYOIUIH IEIMIBAHIN —
0e map 3abonm aHriauci nemosHau without uctudona memanan. «Without
reason, the head is nothing but a hollow guard, the is a useless jug, and the
matter» [194, 120].

IMemBanau Ho-. [lemBanau Ho - 60 ucM Ba acocxou ¢Gebsl oMaaa, Aap
Xap 1y 3a00H, xaM 3apdu Tap3 Meco3a, K1 OH Ky KOOpa, FalpUYaIIMIONIT
pyi nomanu amaj (HOTOX, HOXOCT), MyHTa3aM JIaBOM KapJaHu OH Ba MOHAH/IU
UHXO0pO udoaa MeHaMosT: HoroX: «bapou 4t 0a K HOrox Iaxp mepaBen’»
[194, 162] «Why are you going to the city without warning me my mother
complained» [194, 41]. Hoxocr: «Py3e sax xabytapu (kadrtapu) €001 HOXOCT
MapBO3 Kapja omajaa 6a xyupaarn gapomaaa MoHgaact» [193, 58] «One day a
wild pigeon chanced to fly into his cell» [194, 14]. /lap ryHam TOYMKHU
MUCOJIXOM OBapjallyja HaKIIM TMeHIBaHIX0 Jap COXTaHU 3apdu Tap3u amall
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nyppa XyBalmaocT, aMMO Aap 4uyMiiad AYIOMU TYHAW aHTJIUCH 3ap(du HOXOCT
xaMuyH chanced tapuyma rapauaa, nap gymiiad AyooM Oomaz 3apdu HOrox
yMyMaH Tapyyma Hamryjgaact. [lac, mabynm Merapnaa, Kd Ha xama BakT
MEIIBaHAN TOYMKA Jdap 3a00HU AHIIIMCHA MYOJIWIM AYPYCTH XyApO Manao
MEKyHa/.

WNnoBa 6ap uH, map 6ab3e X0JaTX0, MEMIBAHIN Ma3Kyp 00 PebIn «Xoc»
oMaza, 3aphu Tap3u amMall Meco3aa: HOXocCT: «Py3e sk kabyTapu (kadrapm) €dbon
HOXOCT TTapBO3 Kapaa oMaaa 0a xyupaam gapomaaa moHmgaacT» [193,58]. «Then
I suddenly wondered wbetherl could be a poet or not» [194, 64].

IlemBanau 6a-. IlemBanau 6a- a3 ucMy cudarxo 3apdxou Tap3u amai
(6axy3yp — quietly, calmly, 6apoxat — lightly, 6a3yp — hardly, forced), Tap3u
aman 00 Tobumu MUKIOpy aHmo3a (OGatadcun -in detail; minutely, 6arost —
considerably, highly, greatly) mecozam: 6a3yp: «Man mymrampo 0a Tapadu
oMaJy IIaMoJI Kapaa, IKpys pox padta 6a3yp 6a pyitm xomau per 6apoMagam»
[193, 36] «You, on the other hand, came from a poor family and spent your
childhood hardly, but you had obvious talent» [194, 4]; «VH mamMb TaHX0 pyiin
canganupo 0a3yp pasman mekapma» [193, 170]; «The sand, like a stretch of water
whipped into waves by the wind, was slowly washing forward layers of sand
from the surface of the dune were already pouring onto the bank, and the
underliying layers were forming moving waves behind them» [194, 17]; «Man
ypo 0Oa xap caBop Kapaa 0a3yp Oa xoHa oBapaaMm Ba gumam» [193,186];
O6atadpcun: «MaH BokuMaum MakTaOXOHMM Xyapo nap «Makrtabu KyxHa» HOM
acapu xya Oaradeuma 3ukp kapaam» [193, 102] Oarosr: «Xaiidap OarosT
0oopyHOMyC Oya: py3e Oa allBOHM OLIXOHA oMaja Tabakepo, KU Aap OH YO
Oymaacrt, oyiimmgaacT» [193, 68].

Ske a3 xycycusaTxou (apKKyHaHAAW MEIBaHIU 3ap(co3u MasKyp Jap
3a00HXOM MyKoHcalllaBaHAa OH acT, KU MyOJWJIU MEUBAHIA TOYUKUU 0a- 1ap
3a00HM aHrIuCH nacBaHau -ed Oyma, amcoiu 3a00HM TOYMKA 3apdu Tap3u

amall Meco3al, 6a MoHaau 6a3yp — forced; bomagcun — detailed. VIn TaB3ex a3
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OH IaxoJaT MeIuXaj, IMacBaHAXOW 3a00HU aHIJIUCH aap 3a00HM TOYMKh Oa
cudaTu nemBaH Ba € 0apbakc UCTEHMOJI MeTapa aHI.

IMemBanaun 60- aMCONM MYOJIWJIM AHIJIMCHMHU XyJA, KA 4YyH MacBaHIU
3apdcos3u -ly MabMyI acT gap xapay 3a00H XaM a3 UCMX0 3apdu Tap3u amall
Meco3an: OocypbaTr — rapidly, fastly, quickly, Gomukkatr — attentively,
ooudtuxop, 6omzTHpoO, Oommutrod. UyHoHUM: Oocypbat: «Jlyrdymio map
XaMWUH Ba3bHUAT KaJIaHIW AYCTOOMUSIIPO OoCypbaT 3aJa a3 JapyHU 4yil a3
tapadu omaau o6 1ol Kammuaa 6a TaHau xyg 6ana mexkapa» [193, 79] «Lutfillo
plied his great mattock speedly in the streambed on the upstream side,
shoveling up earth and plastering it over his own body» [194, 20]; 6oauKKaTt:
«Jlap OH BaKTXO JIEXKOHOHH O0OJMKKAT YOWM TaHAYM Ba YaBpO Jap SK py3u
mamMoj o6 MemoaaH, KU XacXOsIIOH 0a sk Tapad FyH IIyia 3aMUH TO3a
maBam [193, 62] «In those days, farmers carefully watered their wheat or
barley fields on a windy day, so that the chaff and rubbish would be blown to
one side and and the soil would thus be cleared» [194, 15]. Xamun TaBp, a3 oy
MHCOJIe, KU OoBapja Iy, 3appxou Tap3u aMajau 0ocypbaT Ba 00AHKKAT UyH
3apdu coxTa gap xap Ay 3a00H HaAMyIop rapauaaHa. A3 Taxjauiay Oappacuu
MHUCOJIXO0 aéH TapAul, KU IeMBaHIM Ma3Kyp Aap 3a00HXOM TOYMKA Ba
aHTJIMCHA CEPMaxXCyJl HECT.

IMemBanau 6ap-. IlemBanau Ma3Kyp acocaH a3 ucMy cudaTxo 3apdxoun
Tap3u aMall Meco3al: 6apbaio

IMemBangu pap-. IlemBanam Ma3Kyp a3 UCMH XO0J Ba acOCXOoU (pewin
paB, T03 3apdxoe Meco3a, KU OHXO Tap3W BOKEBIIABHHU aMalipo Bobacra 0a
CyppaT € 3aMOH (J1ax3arsi OyJaHd OH) IMIapXy 330X MEIUXaHI: Japxoi: «MaH
JAapxoJ a3 4o XecTa yoMaaMpo MyIIuaa a3 XoHa OapoMaaaM Ba Xaibappo
cajgo kapaam» [193, 66] «I got up at once, dressed, and called Khaibar» [194,
17]. «MaHn nappaB yCcTOXOoU QypyaArappo FyH Kapaa a3 Oaiinu ouxo 10 Hadap
XYHapMaHATapUHAIIOHPO 0a KOpH IIyJl, TaproT Ba TaXTaBaprco3d MOHJIAM,

KM OH KOPXO XaMm Oapobapu pyakoB# mem padtanm» [193, 93] «So 1 at once
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gathered the carpenters together, selected the ten most skilled, and set them to
making bridges, weirs, and basins to keep pace with the excavation of the
watercourse» [194, 24]. Myoawiu mnemBaHIM Ma3Kyp Jap 3a00HU aHIJIMCH
MaBuya Habyaa, 3apdxou coxrtanm 3a00HM TOYMKHA Jap 3a00HU aAHTJIUCH
OMIyHU TIEIIBAH Jap UCTebMOJIaHI, 6a MOHAHIN: dapxo.l — at once; oappas —
at once.

IMemBangu T1o-. IlemBanam HOMOypma, acocaH, a3 acoCd 3aMOHH
ry3amran ¢ebl 3apdu Tap3 Meco3ald, KM OH TaJpuyaH JaBOM KapaaHU
amaipo udojaa MeKyHall, a3 UH py MHXO 00 MIAKINU JAaBOMAOPHU (Deba MEosI:
topadt: «[llamomn Topadt muagaT Mekapa Ba pyilu xaBo a3 rybop Tupatap
Memy» [193, 36]. IlemBanam Ma3kyp Aap Mykouca 00 TMEIIBAHIXOU
3UKpIIyJa KaMMmaxcyi Oyaa, MyOJWIM aHIJIMCUU XyApo Hagopal. 3apdu
coxTtau TopaT gap 3a00HU aHTJIUCH Jap MaKIH 3aphu Mypakkadou meanwhile
uctudoaa memanaa. «Meanwhile the wind was blowing stronger and the air
was growing darker with the dust» [194, 9].

Tabvkumamm 6avocT, KU MemBaHaxou 3apdcosu oe-, 60-, 6a-, 6bap-, nap-,
TO- a3 JIMX03U OapoMajamioH MemosHa 0yaa, MyoauId aHIJIIMCUM OHXO 1m-;
un- memrBa{a 0yaa, TAHXO in- MemossHaIu uoaaKyHaHIan MaKOH acT.

Bosim Tasakkyp mona, kKu 3apdxoum coxTa map Xapay 3a00H xaMm 0a
BOCHTAH TICIIBAHIY IMACBAHIXO Ba 00 MINTHUPOKU XaM IEIIBAHAY XaM ITacBaH/
COXTa MeIllaBaH[, UH HaMyJl 00 HOMH ““HaMyAu NelIBaHAA-NaCBaHIA~ MabMYJl
acr.

Jap 3a00HU aHTJIMCHA TO XOJ XaM TaCHU(OTH MyIaxxacu 3apdxou a3
UCMXO coXTallyjaa 0a aman HaoMmajaaacT. bo Bydyau uH, map OaiiHu 3apdhxo
BOXUIXOM YyJIOTOHAE MYIIOXM/Ia MEIIaBajd, KU a3 UICMXO COXTa Iyjaa, 0a Xy
HOMH 3apdxou MalBaHIakupo TupudTaaHa Ba gap OaliHM OHXO 3apdxoe
MaB4YYJaH/, KU a3 HUTOXU IIaKJI 0a ucM MaHcybana, 6a MoHanau: for example
— Macanas, in that case — gap UH xoiaT, meantime — Jap WH BakT, on the one
(another) hand — a3 six Tapad, a3 Tapacdu qurap, weekly — xap xadgta, monthly
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— xap Mmox, daily — xap p¥y3: meantime: «Meantime another uncle of mine, the
much-trav- eled Ali-Khon, had become engaged to a potter's daughter in
Ghijduvon» [194, 58-59] “Ilap oH MuéH Taroun yopbozoprapaam — AJIUXOH a3
FrxnyBon myxtapu sik kocarappo 06a xya Homszam kapm» [193, 113]; in that
case: «But in that case you must read a lot of the poems of great poets, learn
them by heart and write them down, and also talk wih and learn from great
poets» [194, 65]; «Jlekun Gapou UH MIEHPXOU IMIOUMPOHU KAJTOHPO OUCEpTaAp
XOHAAHAT, €1 KapJaHaT Ba HaBUINTA TUpUPTAHAT Ba 0O IIOUPXOM KaJIOH
XaMcyx0aT IIyJa, a3 OHXO OMyYXTaHAT jo3uM act» [193, 124]; weekly: «In the
gashtak, each one of a group of people in turn would entertain the others in
his house; in the dangona, group would pool their money to pay for a weekly
party» [194,112]; daily: «As the time of the fair drew near, they would pick
cotton for neighbors or tote melons for rich farmers for a daily wage, and if
they could not find paid work they would steal stuff from the fields to sell»
[194, 69].

bosin xain Hamyna, ku Oab3e a3 3apdxou 3a00HU AHIIWCHA Ty IAKI
JIOpaH]l, IKYMUH OWIYHM TAcBaHJ, sbHE 00 cudarxo sSIKpaHTaH] Ba AYIOMUH
00 macBaHau -/y. A3 UH py MabHOU IMIAKIXOU 3apdxom OemacBaHa Oyda a3
MabHOM IMIAKIXOU 3apdxou macBaHmgomTa TadoByT Aopa: high (bamanm) —
highly (xene, daBkynona); late (nep, 6eBakT) — lately (0a kapuOm, 64 HA3IUKI,
Jap KapuOil, BAKTXOU OXUD); near (Ha3auk) — nearly (takpuban, kapuo).

ba BocuTau nacBaHAX0 COXTA HIy/IaHU 3ap(X0u Tap3u amall

3aphxou Tap3um amanaud 3a00HXOM MyKOoMcallaBaHga ©Oa BOCHTan
MaCBaH/IXOU 3¢pPUH COXTa MeIlaBaH/I.

ITacBanau -ona. Myoauiu nacBaHau MaskKyp Jap 3a00HU aHriIuch -ly
0a mymop MepaBaj. Jap xap ay 3a00H XaM MacBaHIU Ma3Kyp:

1) a3 ucmu maxc 3appu MoHauan mecosan: «lllymo ku mapa mebortien,
mapaona masemn» [193, 44]; «Aka Maxaym, mymo 06a MaH MeXpyOoHHHU

0apoaapona xapnen» [193, 283];
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2) a3 cudarxou coma 3apdxoe Meco3aa, KU OHXO aJlOMATH aMalIpo a3
pyiu Tap3u padropy rydprop € XUCIATXOM TYHOTyHE, KM Aap cudar 3UKp
¢braana, udoma MekyHaHA: marpypoHa — haughtily, Ttan6amona — idly,
xypcangoHa — gaily, narasona — roughly, coarsely, rudely, o3onqona — freely,
najepona — bravely, xymépona — judiciously, wisely. UyHoHuu: MarpypoHa:
«MaH 3aHOypyFM XypHalllyJaHHUpPO a3 3aHOYpyru 3axpaop dapk Kapaa
MeTaBOHaM, — I'yéH Oa akaaM marpypoHa 4yaBoO moaam» [193, 37]; «I know
how to tell good mushrooms from poisonous ones!» I answered him
haughtily» [194,9]; xypcanmona: «MH Xyupa xeie TaHr Oolmaja Xam, Jaap
IapOUTH OHBaKTau Byxopo xap Ayw MO Jap OH YO XYypcaHaoHa XoOy xe3
mekapaem» [193, 237]; «Although this room was very small, in the conditions
of Bukhara at that time we both slept happily there». /laranmona: «Tanabu y
XaM sK Jlapaya jaarajona Oyna, Macanad, merydt: «Kann kucas kooea!» [193,
141]); «His demand was somewhat rude, for example: «Dig a pocket!»;
o3070Ha; «bapomaponam OexTap IIyjga OollIaHa XaM, 030J0HA 0a IO Xecra
raiitTa HaMeTaBOHUCTAHJ, aJIoMaTH OexaTapuM axBOJIU OHXO Jlap UH Oya, K1
KaM-kaM 4uu3 Mexypaana» [193, 192]; «Although my brothers got better, they
could not get up freely, and the sign of their safety was that they ate very
little” [101]; xymépona: «AMMo ¥ 60 XxaHIau J1eBOHABOPOHA XyIIEépoHa Oa rar
JapoMazaa a3 MEXMOHOH Oapou Aep omagaHamr y3p Tanadbum» [193, 262]; «But
he spoke with a mad smile and apologized to the guests for being late» [194,
156].

Yu TaBpe KM a3 MHUCOJIXOM OBapJallyaa aéH rapauj, HaKIIu IMacBaHIN
«-OHa»-u TOYMKA Ba «-ly»-u aHTIIMCA Jap COXTaHU 3apdX0ou Tap3U aMallk Xxap
Jy 3a00H XaM sIKpaHr OymaacTt, ssbHe 0a cudat xampox 1myaa, 3aphxou Tap3u
amaj MecoxTaacT. OHpO MeTaBOH MAacCBaH/IM CEpMaXCyJI HOMUI.

2) a3 cudarxoe, Ku 00 MAaCBaHAXOU -#l, -THH, -MaHJ COXTa IIyJaaH]I,
3apdu Tap3u amajl Meco3aja: acabuéHa — nervously, umpauéna — seriously,

mapmruiona — shyly, xuvomarmangona - bashfully, annemamangona -
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thoughtfully, caxoBatmanmona — lavishly, liberally, generously. Macanah:
quaauéHa: «AMmo 0apou aypyct dhaxmujaa rupudTaHd OH «CHP» HaXaHauAa
Ba yMIMéna a3 gappom mypcuaam:..» [193, 403]; «But in order to understand
it correctly, I did not laugh at the «secret» and seriously asked the cleaner».
[Ilapmrunona: «bo uH yaBOOM MaH Jap 4exXpau § SK CYpXHH MIAPMIHHOHA, KU
Jap aliHM XOJI K HaBb pamku OadaroHapo udojga Mekapm,...» [193, 252];
«With this answer I saw a shy red on his face, which at the same time
expressed a kind of childish jealousy,...» annemamangona: «Ilupak sk CykyTu
aHJelmIaMaHaoHa kapma 603 O6a ram gapoman:..» [193, 255]; «Pirak paused
thoughtfully and spoke again» [194, 47]; «KupoMuaauH XamMruHoHa 0a
YCTYXOHXOMMNM § yamm ayxrta ucromaact» [193, 204]; «Kiromiddin is staring
angrily at his bones»; «...Ba a3 mabu 4y 06a xe4 4yoWM Bail 1acT HapacoHaa
OXHCTa Ba opoMoHa caBop 1yaa rupudram» [193, 164]; «...and I rode slowly
and quietly, without touching any of his lips....» [194, 76]; xomyiiona:
«Taromam wmarap a3 xomymoHa padTaH IWITAHT IIyJd, KU a3 JIUJaBy
myHugaxosm ramn cap kapa» [193, 320]; «I sat down silently where I could see
his gloomy face» [194, 43].

ITacBanau -Bop. dap Mmykouca 00 gurap BaHAXO IMACBAHOU «-BOP» Jaap
KaImmMaco3un 3apd cepmaxcyn Oyaa, a3 ucM Ba cudarxou 3epuH 3aphxoe
Meco3aJl, KH OHXO ajoMaT, Tap3U BOKEHIIABUU aMajpo 00 aMaluéT, padTop,
XyCyCHST Ba JAUTrap ajoMaTxou 06a ucmy cudaTxou Ma3Kyp Xoc Oyaa a3 siroH
qUXaT MOHAH/ MEKYHAH/I;

a) a3 wucmxow uPOJAKYHAHIAW MYHOCHMOATXOM Xelryrabopé Ba
CHHHYCOJN 3apdu MoHaHAX Mecosan: mnamapop — fatherly, dap3anasop,
O0apoaapsop like a brother; fraternally, kynaksop — childishly, nyxrapsop — like
a daughter, uynonui: dap3anaBop: «Py3xo, XadTaxo, MOXXO Ba COJXO
ry3airtaH rTupudTaHa, STUM 0a 00it a3 TaxTu aw1 (ap3aHaBop Xu3MaT KapJaH
rupudTtaact...» [193, 50] «Days, weeks, months, years passed. The orphan

served the rish man like a son from the bottom of his heart...» [194, 12];
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OapomapBop: «Xap coll sk 0op 0a caxpoxo caéxaT Kapjaa 00 AEXKOHOHH
XOKIIOII OapoapBop munHyxe3 meHamos» [193, 306];

0) a3 HOMXOU METAJUIXO0, YUHCXOM KYX#, MOJJaXOou XHUMHUSBH Ba F.:
OyJaypBop, 3yMypaUIBOp, HIKIIABOP, cagaBop, pe3UHBOP: «...3aFrup, KyHYU],
MOIII Ba Haxy/ OapyH KUINTXOU JIAJIMHUH JIUTAp 3yMyppaaBop HuiieOy ¢gapos3u
MH KaTopaTajaxopo 3uHaT memomaaHm» [193, 123]. «dacTtxou ¥, KU pe3HHBOP
yaHaup Oymana, 6apou O0a aMmai oBapJaHM FadpaTu Xydall €phd MeaoaaHI»
[193, 356].

B) a3 HCMXou HdomaKyHAHAAW acOOOXOM MYCHKH, aHYOMH PY3rop,
XOAMCaxon TabuaT Ba aMCOJM HHXO: OapKBOp, IIaMOIBOP, JIOUPABOD,
HalBoOp, cabaaBoOp, raxBOpPaBoOp, 3aHYUPBOP, OUHABOP....MHUCOJI: TOUPaABOD:
«Mymio Xomua razajaxoHu Ouceép xy0 Oyna, JIablIMpo XaM JAOMPaBoOp XyO
MeHaBo3ag [193, 259]; naiiBop: «OBo3u Myiuio XoMuj paBraHii Ba UIIIKaMi
Oyna, cypHaiiBop napo3 oy [193, 260];

r) a3 cudaTXou COXTau T'YHOTYHU Map/IOHABOp, OeroHaBop, Ma4YHYHBOP,
JIeBOHABOP, KAJOHBOP, UyHOHU: MapJIOHaBOP: «MacnuxaTv MaH OH acT, KU Ty
UH OaJKUPIAOPUXOSITPO IAPTO Ba MapAOHABOP 3UHAAroHi KyH» [193,267];
MaYyHYHBOD: «AMMO MexocTaM capylo OapaxHa Aap Kydaxo Oapomaja
MAYHYHBOP HaBXaKYHOH rapaam» [193, 441]; neBoHaBOp: «...Ba MaH XaMHHPO
MEOHHCTaM, KM MaH ypoO JAeBOHABOp IyCT JoImnTra OyaaM Ba a3 rajaéHu
CY3UIIIY UIIIK Ba IIAaBK YYH Myiiu oTtamauaa 0a xya neuugam» [193, 427].

Jlo3um Oa €moBapuCT, KU MYOAWIN MACBAHIU 3apPCO3U TOYUKUU -BOP
Jap 3a00HU aHIJIMCA HAa WH KM macBaHi, Oanku 3apdu like 60 MabHUM
«MOHAHIU, MUCITI» 0a IIymMop MepaBaj. Arap 3appxou Tap3u aMajad COXTau
3a00HM TOYMKHA Jap TAapKUOW XyJ TaHXO MacBaHi JoliTa OolIaHM, mac,
MYOAWJIU AHTJIUCUU OHXO a3 Jy BOXKaW MYCTAaKWI, KU O0a BOCUTAW apTUKIU
HOMYaAMSHUU «-a» MaiBacT LIygaaHa, noopat act, 0a MOHaHIU: TyXTapBOP —
like a daughter, mapgonaBop — like a man Ba . «Two minutes later he

emerged looking like a bedraggled hen, sweating with embarrassment, and said
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sulkily, «Makb- dumjon wants to see you» [194, 105]; «Since my older brother
was determined to continued his studies at all costs, I had no choice but to
care for my younger brothers like a parent» [194, 100].

ITacBanau -an. IlacBanau maskyp 00 ucM, cudaT Ba TYpyXH JUTrapu
KaJuMaxo omMaja, 3apdu Tap3ud aMan Meco3ad: 3ypaH, yabpaH, TaKpopaH,
3oxupaH — visibly, outwardly, Gotmnan - inwardly, xaémaH, 30XuUpaH:
«JlyxTapu XaTub a3 MH KOPU § 30XMPaH Jap XalllM MEIIy/, HEeIIOHAU XyIPO
TypIll, a0OpYBOHAIIIPO YMH Ba YAIIMOHAIIPO XaIIMIMHHAMO MEKap/l, JIEKHH...»
[193, 101]. «The preacher's daughter was apparently angry, her forehead was
sour, her eyebrows were raised and her eyes were irritated, but; the khatib’s
daughter was visibly embarrasses by Habiba’s behavior» [194, 26]; 6oTuHaH:
«...KH Ball XaM 30XUpaH IypTaHTaHa Ba OOTHHAH TaMOMaH xapob Oym» [193,
221]; «...that he was both outwardly arrogant and inwardly devastated” [194,
129].

4

Uwu taBpe K1 a3 BasudaBy HAKIIM MACBAHAXOW “-aH’-U TOYMKA Ba -
ly”-u anrnuci gap coxTaHu 3apdpxo MyalsH rapaua, Jap xap Ay 3a00H xaM
IacBaHIM Ma3Kyp 0a ucMy cudat xampox Iyaa, 3apdu Tap3u aMalr, MUKIOPY
Japada, 3aMOH Ba cabal0y MakcaJ MecoXTaacT, S’bHe MH a3 OH TyBOXH
Meauxas, K1 MacBaHau Ma3Kyp MylITapakBa3uda Oygaacr.

ITacBanam -aki. ITacBanau HoMOypaa KaMMaxcyJs Oyaa:

a) a3 UCMxX0 3apdu Tap3u aMaa Meco3ad: JaxaHaki — orally, macraki —
manually, pysaki — superficially. Mmosa O6ap wH, 3apdxom Mas3Kyp Aap
O0apobapu udomam Tap3u BOKCHIIABHU amall, TOOMIIIXON MIOBATUH MabHOH
BOocUTaM Wypou amMaia (0o gact...) € myHocubaTtu HUcOAT O0a amall JoIITau
cyOBbeKkTpo HU3 Aap Oap Merupania. MacanaH: gacrakii: «Jlap oH majapaca
Mymio AGayIXakuM HOM SIK MYJUIOM KyJ100# Oy, KU AacTaki KuToodypyin
Mekapm [193, 245].

0) a3 3apdu 3aMoH 3aphu Tap3u amall Meco3ad, 0a MOHAHIW: TIEITAKM:

«ba MaH uMH yapxpo ocu€OOHM OCHEM JTadu pya cyropwuin kapaa oya Ba 20
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TaHTra memakna 6a MaH 10/1a, XOXUIII Kapaa Oy, Ku gap sk xadra taiiép kapaa
nuxam» [193, 48] «He gave me twenty tangas deposit and asked me to finish it
for him in one week». UyH a3 ryHam aHIJIMCHMH YymJIad Ma3Kyp MabiyM
rapaua, MyrapuyuM 3aphu COXTau TOYMKHUHU IEIIaKa»-po XaMuyH «deposity
TapyymMa HaMyJaacT, XOJ OH Ku Boxau “deposit” map BoOXKaHOMaBy
dhapxaHrxo Ha WH Ku 3apd, 6anku uyH pebs 60 MabHUM «to put or set down,
usually in a stated place! [370]- map ssroH4o ry3oIiTaH, SbHEe OogaTaH Aap YOUU
MyalstH» Ba 9YyH ucM «the first part of a payment for goods or service, as a sign
that the payment will be completed [371]*> — kucMu aBBalM MapAOXT Oapou
MOJIy ame€ Ba € XU3MaT, SbHE XaMUyH TapaB, KM NapIOXT Iyppa HUYPO
Merapaaa» mapxy TaB3ex €épraact. Arap yymiiau 3UKpIIyaa UH TaBp TapyyMa
merapaua, xyo meoya: «He gave me twenty tangas ahead and asked me to
finish it for him in one week», 3epo kanumau ahead 3apd Oyna, gap yymiaau
Ma3Kyp Basudau 3aphu 3aMOHPO WYpPO KapaaacT. Myoaunu macBaHIU -aKi
nap 3abonm anHrmuca -ly Oyma, Xycycusatu wudogaHOKHAIl HHcOAT Oa
BOKEBIIIABUBY UYPOM aMaJl SIKpaHT acT: manually — dacmii, orally — wiugoxii Ba
F.

Uu TaBpe KM a3 MaBKEU IMACBAHAM -aKid Jap KaJIUMaco3uu 3ap(xou
3a00HXOW TOYWKH Ba aHTJIMCHA a€H rapauji, YHCYPH KaJuMaco3U Ma3Kyp OH
KaJap cepMaxcys HaOymaacT. Arap macBaHau Ma3Kyp Jap TapKuOu Kaaumaun
COXTaW TOYUKA OMaja, MabHOU BOCHUTAW MYPOM aMalipo Mdoaa HaMOsI, Tac
Jap 3a00HM aHIIHCH Oab3e a3 YyHUH 3ap(pxo OUMIyHM IacBaHI HCTEHMOII
Merapaana, 6a MOHaHIM: nemaka — in advance, forward; ahead Ba r.

[TacBangu -o. IlacBaHam Ma3Kyp map KaauMaco3ud 3apd KaMMaxcCyi
act. IH macBanja, acinaH, a3 UCMXO 3apdu Tap3w amaj Meco3all: OIIKOpPO:
«YyHKHU a3 UH yaBOOU O0€3XTUETOHAM MaH OO UFBOM akaaM OyJlaHU UH Tanabu

MaH 0a Melu najgapam omKopo myaa oya» [123].

! Longman Dictionary of English language and culture. — England: Pearson Education Limited, 2005. — 1620 pp.
2 XaMoH 4o, cax. 371
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IlacBanam -Hoki. AcjaH, ©IACBaHAWM MasKyp a3 KaJluMaxou
ndogakyHaHman y3BXou 0aaaH (cap, pyi, IMyIiT), MyHOCHOATXOU MacoXaTi Ba
Ma(dxXymMxou MakoHH 3apdu Tap3um aMaia Meco3aj]: PYHHOKHA, MyIITHOKH,
NaXJYHOKH, MEIIHOKH, MACTHOKH, KadoHOK#H, 000HOKHA. 1H rypyx 3apdxo 60
dbebnxon upoIaAKyHaAHAAW XOJIATYy XapakaT omaja, Tap3u BOKEBIIABH Ba
caMTy cyiin xapakatpo udoaa MeKyHaHna, Oemrap 00 debixou padran,
adTUIAH, FATTHIAH, X00HIaH, XaM Kap/JaH, 1apoMajiaH, 6apoMajiaH Ba aMCOJIU
MHXO MEOSIHI: pyiHOKi#: «Y nap xonarte, KU pyiiHOKHA capy MOX0SIIpo 6a pyiin
OoomumTxo OanmaHa kKapma mexobwum, 6a Mo xukos merydt» [193, 48]; “She
would lie back with pillow under her head and legs, and tell us stories” [194,
12]; mymtHOK#A: «[lacta a3 4o XecTta HmymITHOKH DOX padTa a3 aapBo3au
XaBauu casoMxoHa MeOaposa» [193, 365]. «The team gets up and walks
backwards through the gate of the saloon» [194, 211]. Masbnym memaBaj, Ku
MacBaHId Ma3Kyp Jap Mykouca 00 aurap macBaHAxou 3apdco3 KaMMmaxcyll
Oyma, 6a BocuTam OH 3apdxoe COXTa MeIIaBaHI, KM aJOKal MacoxaTi Ba
caMTy xapakatpo udoma MeHamosiHA. OH 3apdxou coxrae, KM Aap 3a00HU
TOYMKHA O0a BOCHUTAW MACBaHIU MA3Kyp COXTa IIyaaaH, gap 3a00OHU aHTJIUCH
Jap Mmakiad uoopaum ¢ewiad, XaMyyH KaluMaxoW 9YyJoroHa ucTtudoaa
Merapaana, 6a MOHaHIU: pyiinoki — lie back, face down,; nywmnokii — lie flat
on one's back;, lie supine.

[TacBangu -u. Capdu Ha3ap a3 OH KU MaCBaHAM Ma3Kyp Jap COXTaHHU
0ab3e 3aphXxou Tap3u amall MIITUPOK T0pajl, OHPO METABOH KaMMaXcCyJl, 3epO
MUKIOPHU 3aphxou 0a BOCUTAM OH COXTAIlly/1a Xeje MaxaydaH/I: pycTi, (paBpi,
3a0oun, moumi. UyHoHum: 3a0oH#: «babm a3 pakcuman Ilupak 6a maxiyu
MaH oMajia Mapo 60 oH mebpu «Huco0-yc-cubén» 3a00H#M XxaM TaOpUK HAMY/T
Ba...» [193, 259]; abani: «To ku OHXOPO HECT Kapja 6a MH BOCUTA OH CUPPHU
mapMoBappo xaM 0a Tap3u adaail nap 3epu XOK NUHXOH KyHam» [193, 396].
Myonwnu aHIMCuU nacBaHau Maskyp -ly 6a mymop padrta, muciu 3a00HU

TOYMKA a3 UCcM 3apdu Tap3u amall Meco3al. Jlapadyan MCTEbMOJIN MacBaHIN
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3UKpIIyJa Aap Xap Ay 3aboH xaM Maxaya Oyaa, OHPO METaBOH IMAacBaHIM
KaMMaxcyJ LIyMOPH/I.

3apdxou Tap3u aMani gap 3a00HM aHTJIMCA Oa BocuTau 0a cudaTt XxaMpox
rapaunanu nacBanHau -ly coxra memaBang: carefully, intentionally, silently,
slowly, accidently, angrily, painfully, awkwardly, bravely, calmly, closely,
politely, kindly, sharply, clearly: «...I led the donkey into the stream and, slowly
and carefully, without touching him anywhere with my hands» [194,85]; «He
always sat silently in the out her room» [194,35]; «He looked at me, waited
silently for a while, and then said,...» [194,137]; «Although I was hurt by this
insult, it was clearly one way out of this kind danger» [194,140]; «My father
paused, then continued more calmly,...» [194,10]; «The host stood at the foot of
the table and, with a bow, besought them politely to partake of the meal» [194,
91].

MagBpua 6a TabKHUA acT, KU JAap 3a00HU TOYUKHA K MUKIOP 3apdxou
Tap3u amajie MaBuydaHd, KU Jap TAapKUOU Xy[ MelIBaHIy MacBaHa AOINTa, a3
XMCCaXOW TYHOTYHUM HYTK, 4yH ucMy cudar, ¢eba Ba f. 3apdxo coxTa
MelIaBaHI, 0a MOHAHIN:

0) 6a BocuTaM SIK TEUIBAH]I Ba SIK MAcBaH[: OernapBOéHa, 0eMaOpOHa,
HOXOXaMOHa, HoraxoH: «Horaxon oBo3u «KOK» Ty(PTaHU SIK MYpPFpPO LIyHUAAM,
Jlap Macu MH OBO3 caJiou a3 00Jjion 6oM 0a 3aMuH adTOAAHU K YU3U Ba3HUH XaM
myHuaa mya» [193, 66]; 6euxTuépoHa: «...0apou HUTOXJOPUM XY a3 FaJITHUII
OoenxTHépoHa 60 Ay mactaM Oa €nu xap yactiuaam» [193, 164].

casily, laudly, early, deeply, lately, impatiently.

B) 0a BocuTau Jay nacBaHi: ojydtaBopona: «MaH camoBoppo 6a jgact
rupupram Ba Caitmng AxOap sK KATOOM XyaApo OO HYrd OCTUHAII
oaydraBopona rupud» [193, 176].

r) 0a BocUTau Ay MEuBaH/I: 0aHOXOCT.

XaHromu coxramiaBuu 3ap¢pxo a3 cudarxo 6a BocuTtam nacBaHgu -ly

KOUJAaXou 3epuHU UMIIO 00s 6a Hazap rupudra masaa: a) Arap cudar 60
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xaphu —y 6a oxup pacaj, mac XxaHroMu 3apdiiaBit oH 0a -i Tariiup mecdas:
easy — OCOH — easily — 030/10Ha, YOJIOKOHA; NOISy — CepIIaBIIyB — noisily —
CepraBFoO, cepMarai; gay — o[, MIOAMOH — gaily — 1m0a0H, XypcaHaoHa; 0)
Arap cudar 60 -le 6a oxup pacag, mac xaHromu 3apduaBia xaphu -e
MeadTan: simple — coga, ogi — simply — 0a oconm, 6a TaBpu oni; single —
ATOHa, SIKTa — singly — 4y10, 4yJIoroHa, aJloxuaa.

Yu taBpe ku 3ukpaii padt, 6ab3e 3aphxo a3 Iuxo3u maki 6a cudarxo
MyBO(UKaH/I, ThbHE a3 HUTOXU Iaki TadoByT HagopaHa: long — long; loud —
loud; near — near; hard — hard; fast — fast; late — late; early — early; weekly —
weekly; far — far; little — little; much — much; daily — daily.

ba cudarxou HaBwu: beastly, brotherly, cowardly, earthly, fatherly,
friendly, gentlemanly, heavenly, kingly, leisurely, lively (-life+ly), soldierly,
womanly 00siI TaBad4qyx HaMyjd, KA OemTapy OHXO MeETaBOHaHA 0a Xyn
MAacBaHIU WHKOPUU «un-» KaOyJl HaMOSIHI: unfriendly — nylmiMaHOHa,
OamgxoxoHa, umwomanly — nmaran, AypywmrT, unearthly — Falpu3aMHUHA.
Cudarxon Ma3kyp TapkuOOT Ba mOOpaxoe Meco3aHa, KU Jap 4uymia Oa
Ba3udaun XoJu Tap3u amajl MeosIHA: in a leisurely manner — 6€ MIUTOO, MIUTOO
Hakappaa, popurdonoHna; in a cowardly fashion — Oy3aunoHa, 60 Tapcy xapoc,
XapOCOHa.

Maspug 0a TabKUA acT, KU MUKIOPH 3UEaM 3aphXOM Tap3u amalln
3a00HM aHrNUCchH a3 cudat 0a BOCUTAW MAcBaHAU -/y coxTa mrygaang: well —
Har3, XyO; fast, quickly — Tesrap; quietly — opomoHa, ocynoHa; easily — ocoH,
cabyk, OCOHaKakK, 4oJoKoHa Ba F.: «...Well, today is bazaar day, and this will
be their bazaar night» [194, 12]; «The mullah quickly got up and closed the
door» [194, 28]; «One day my father has gone prayer, but sudenly came back
and called to me frod to come quickly» [194, 62]; «We started to move, and
although it was a good mile between the Mir-1 Arab madrasa and the room we
moved our things easily» [194, 90]; «But I realized that my parents had grown

old and couldn't manage easily without my help...» [194, 4].
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Hap paBaHau coxTaHu O6ab3e 3aphxou 3a00HU aHTIIMCH a3 cudaTxo 60
NMacBaHIM -ic TyHAW MabMyJIM TACBAHIU Ma3Kyp -ical UCTEHMOJ MeIIaBaj;
comic (maszxaxaeii)— comically (xamnoaosap, macxapaomes, mamacxypomes),
melancholic ~ (monuxynuéii) —  melancholically  (eameunona,  xy3nosap,
Maviocona), economic (ukmucooii) — economically (MKTUCOIAH ).

Hap 3aboHu aHrmmcia gk kKaTop 3apdxou a3 cudar coxTalryaaec
MaBYyJaHI, K1 Jap TapKUOUW Xy MacBaHAM -/y HaJOpaH Ba a3 JIMXO3U IIaKII
0a cudarxou MyBo(pUK XaMryHaaHa, 0a MOHAHIM: fast, near, far, long, straight
Ba r. AMMo 3apdxou gaily, weekly, yearly, early Ba ¥. a3 NTUX03HW IIAKI a3
cudarxo sAroH tadoByTe HagopaHd: «A bowl of drinking drank some at drop
from bride and groom swept gaily on by me» [194, 60]; «...in the dangona,
group would pool their money to pay for a weekly party» [194, 112]; «A year's
wages, for most of these lads, won' Stretch toa twice-yearly fireworks spree”
[194, 71]; «...nevertheless my early memories are almost all firmly impressed in
my mind» [194, 87].

bosia kaiin Hamyn, ku cudatxou friendly, lively, lovely, lonely maxinxou
MyBodUKH 3apdpo HamopaHa Ba Oapou udoman MabHOU XOJUU OHXO
TapkubOxou TaBcubum in a friendly way, in a lively manner uctudoma
MelIaBaH/I,

bosim 0a cudarxoum HaBBA: beastly, brotherly, cowardly, earthly,
fatherly, friendly, gentlemanly, heavenly, kingly, leisurely, lively (-life+ly),
soldierly, womanly TaBaqqyxu Xxoca HaMy/, 3epo 0a OGemTapyu OHXO IMelIBaHIN
WHKOPUM un- WJIOBA Kapjaa MellaBaj, 0a MOHaHAu: unfriendly — 6a1xoxoHa,
JylIMaHOHA, XyCyMaToMes, unwomanly — nypywr, unearthly — raipuzaMuHi.
CudaTtxon Ma3Kyp HOOpaBy TapKHOOTH IEHIOSHIIOPE MECO3aHI, KH Jap
gymiia 6a Basudau X0au Tap3u aMaJl MEOSIHI, YYHOHY: in a leisurely manner —
OemuTo0, OXHCTa, CyCTKOpoHa, dopurOojoHa; in a cowardly fashion —

Oy3IWIOHA, XapOCOH.
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TadoBytu aurape, ku jgap Tapkuou mopdosoruu 3aphxou Tap3u
aManau 3a00HXOM TaxXKUKIIaBaHIa MYyIIOXWAA rapiuj, YyHUH acT: arap aap
3a00HN TOYUKA 3apdxou Mas3Kyp O0a BOocHMTau IACBAaHAXOW -f, -OHA COXTa
maBaHj, Tac, 1ap 3a00HM aHTJIMCA WH PUCOJIaTPO TAaHXO MacBaHIU 3ap(co3u -
ly wapo MekyHajq Ba WH TMajuja a3 OH TyBOXH MeIuxaja, KU YCylIu
KaJUMaco3UM BaHAd, sbHE capdi map 3a00HUM TOUMKA Jap MyKouca 00
3a00HM aHTIIMCA cepMaxcyll OymaacT. XyCyCHSATH aurapu 3appxou Tap3u
aMajii 3a00HXOM €I0Bapllyaa a3 YUXaTu COXTOP Jap OH 30XUP Merapaai, Ku
Oemrapu cudarxon coxTa (MMHXOHA, MeXpyOOHOHa) Ba Mypakkabd
(xaBoOaIaHA0HA, IXTHETKOPOHA )-U 3a00HU TOYMKHA Oa BOCUTAM MACBaH]I COXTa
myaa, 6a 3apd Mybaaman rapauaaaH, XoJl OH Aap 3a00HU aHTJIMCA Oelrapu
cudarxou coga (direct, secret) 6a xya nmacBang kadyin kapnaa, 3apd (directly,
secretly) MemaBan, K MH Haauga Aap JacTypH 3a00H XaMuyH «3apiiaBiny €
Xy «anaBepbanu3atcus» MabMyn acT. SIke a3 Bwkarumxow ¢apkKyHaHIAU
aurapu 3ap@xou Tap3u aMaiu 3a00HXOM KUECIIaBaHAA MIITHPOKH XUCCAXOHU
MYCTaKWJIM HYTK JIap CO3MOHU UH HaBBbU 3apdxo 0a mymMop mepaBall, sSbHE
COXTAaHU aKCaApUATU 3apdXOu Tap3u aMaliv 3a00HM TOYMK# 0a raifp a3 cudar
00 murap xmccaxou HYTK YyH HMcMy (ebjJ Ba F. MIITHPOK MEKYHAHJ, aMMO
Oemrapu 3apdxou Tap3m amalii 3a00HU aHIJIMCH a3 cudaT coXTa MeEIIaBaHI.
Hap 3a00HM TOuMKA Oab3e 3apdxou Tap3w aMmaje MaBuydaH, KM a3 HUTOXU
COXTOp MypakkabaHa (pyipocT) Ba MUKIOPU OHXO XeJie MaxAay/l acT, aMMO UH
kabun 3apdxo map 3abonu anriauci (openly) TaHXO coXTaaH.

3apdu Tap3m mypakkad. 3apdxou Tap3u Mypakkad map xap 1y 3a00H
XaM acocaH 0O pPOXXOM IMalBacCT rapaujiaHu Jy pemia Ba € 1ay KajauMmau
MYCTaKWI 00 MIITUPOKHU SITOH BaHJ COXTA MEIIaBaH. Y CyJIH CEpMaxCyse, KU
Jlap OH XaM SIKIIIaB# Ba XaM BaHAa(30# SIKYOsl aMajl MEKyHaH 1, YCyJIM HaXBii-
capdi MEHOMaH/I.

Jlo3um 6a €moBapuct, Ku 3aphXxou Tap3u MypakkaOW xap Ay 3a00H

XaM, gap HaBOaTw xyn 0a 3apdxou Tap3W MypakkaOu manBacT Ba 3apdxou
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Tap3u MypakkaOu ToOeb 4YyJ0 MelIaBaHiA, KU Jap podeh 0a poxy ycCylu
TaIIaKKyJId OHXO TaBaKKy(] X0XeM HaMy/I.

3appxou Tap3m mypakkabu mnaiiBact. 3apdxou Tap3u Mypakkadu
nanBacT gap 3a00HU TOYMKH, acOCaH Oa BOCUTAM CaJIOHOKU MalBaCTKyHAaH1au
«0» 00 yCylMu Takpop coxTa MemaBaHA. MMH Hamyau 3apdxou Tap3u amaiu
Mypakkab, mem a3 xama, 0a BOCHUTAW CaJOHOKU MalBacCTKyHaHman “o” a3
XUCCAXOM 3€pUHU HYTK TapKuO Me€OaHI;

a) a3 MCMy HMCM: «..MaH Jap MOOaiHM YaHI Py3 Xamau Xapdxopo
IIMHOXTAa Ba 00 XaM «YaHI aHAOXTa», KUToOu anudoopo capocap Oe €puu
MyaJUIUM MeXoHaarin wMemyaam» [193, 145]; napyH-mapyH: «MaH 00
IIYHUJAHU OH Fa3ayl Jap OH Cypyl, Oe OH KM OBO3e Oapopam, AapyH-IapyH
TUpUCTA JWIM XYyJApo Kadape xojin kapaam» [193, 200]; naGomnas6: «Pyau
[lodupkom aab60mad mypod 6ym« [193, 123]. «Shofirkom river is full of water»
[194, 113]. Jlap ryHam aHTJIMCHHU YyMjiand MasKyp 3apdu mypakkadbu mabosad
tapuyMa Harapauga, 3apdu full xam Basudaum 3apdu nabonad Ba xam
Baszudau 3apdu «1mypob»-po Uypo HaMyaaacr.

0) a3 cudary cudar 6a BocuTan HUMTUPE HABUIITA IIyJa, O€BOCUTAU
TaKpOp MEOSH: Maiaa-maiiga: «Arap XaMOH BaKT 0a Ha3apall SITOH OJIaM —
XycycaH 6aua HamMosia, 6a mactamn rupudTa 6a OCMOH pacoHAa MOJIUII 014 -
Mouuil goaa 6a odptod OupéH Hamyda Malaa-mMaiaa kapaa mexypaa»[193,60];
«If at that time he happened to see anyone, particularly a little boy, he would
grab him and, hoisting him up to the sky, tenderize him between his hands, fry
him on the sun, then tear him into pieces and eat him» [194, 15]. dap ryHam
AHTJIMCUM  YymJlad Maskyp 3apdu MypakkaOu Maiiga-maiiza Tapdyma
Harapaujaa, IeHosHI Ba HUCMU into pieces Basudau 3aphu Maiiga-maiaapo
WYpO HamMyaaacT.

B) a3 3apdy 3apd O6a BocuTaun HUMTUPE HABUIITA IIyJa, OaBOCHTAU
Takpop MeossHA: «Mo mabd-1abu 4yl XaMpoxu 00 OXHCTa-oXxucTa MepadreM,

nagapaM 6a tarousm rydr...» [193,96] «We walked slowly along the edge of
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the channel, keeping pace with the water’s flow» [194,25]. Myoaunu aHTIucuu
3aphu MypakkaOu manBacTHM TOYUMKHUM OXHCTA-OXHCTa KajauMmau slowly Oyna,

Jap IMaKiId coxTa uctTudoa Memasa.

3apdxon Tap3m Mmypakkadu To0eb

Hap 3ab0oHu TOyuKi 3apdxom MypakkadOu ToOebh 0a BOCHTAW YCYJIH
cappuio HaxBil cOXTa IIyJaa, Jap TallaKKyJId UH HaMyau 3apdXo XUCCaXxoH
I'YHOTYHU HYTK (McM, cudaT, MIyMOpaxou MHUKIOPHMIO YOHUIIMHXOM CaBOJIH,
acocxou ¢ebll Ba KUcMaH 3apdxo) OeBocuTta 0a 3apd xampox Inyma, 3apbu
MypakkaOu Tobeb Meco3aHnd: aapécudar, sK3ail, sSKmaxiy, Ty30HY, YOP30HY,
TUHAIAO, IOpCOJd, IEPOPCOJ, AUPY3, AYYaHI, WITHYOOME3, HUIYMHIOME3,
ujaoomes, pyidboao, ympoo. ..

XaMuH TaBp, 3aphxod MypakkaOu TOOeh a3 XHMCCaXOW 3E€PUHHM HYTK
coXTa MeIIaBaH/I;

a) a3 IIyMOpaBY HCM: Jy30HY, YOP30HY: «...Jap THUPJOTUPIM JIABhIUU
TaxTari 6ap pyiu nycrakuyaxo ay3ony Humactraun’ [193, 31]; “Hap pyitu cyda
Oap Oosion kyprnaya MU30OHM MO COXUOHM XaBjIii, yCTOM Kocarap 4YOp30Hy 3aja
MeHutacT» [193, 135]; «...0ap pyiiu caHTU SIXMOHAH/] YOP30HY € 1y30HY HUIIACTA
Takpop kKapjaaH merupudrem» [193, 243]; ny3oHy: «XamMaum OH KacoHe, KU Jap
capM Jerxo OymaHj, JacTXOLIOHPO TO OPHMHY IINyCTa IIOK Kapaa oMaaa aap
TUPAOTUPAN JIABJIUKM TaxTari 0ap pyiu mycrakuyaxo Ay30Hy HuUInactaum» [193,
31]. «All the men working at the pots washed their hands up to to the elbows and
squatted down on the skins around the tray» [194, 7]; «On a quilt top the sufa
squatted our host, the, master potter of Ghijduvon» [194, 35]. Uu TaBpe, xKu a3
qymMIaxou 3WKpIIyga aéH rapAaui, Ha xama BakT 3apdu Mypakkabu Tobeu
TOYUKA Jap 3a00HM AHIJIMUCA MYOIWIN JOypPYyCTH XyJApO Naia0 MeEKyHas.
Macanas, 3aphxou Tap3u amMajy Ay30HY Ba YOP30HY J1ap 4yMiIad T'yHAU aHTIJIUCH

nap makiau «squatted» 60 MabHOM «capu JIyNo HHMIIACTAH», S'bHE <Iy30HY
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HUIIACTaH» oMaja, 6a 3a00HU TOYUKHA YyH HOOpar PebIuu «Iy30HY HHIIACTAH
Tap4yyMa MellaBa/l.

1. 0) a3 cudarxou Mmypakkad Ba macBaHau —oHa. [lacBanau Maskyp
Oemrap ©Oa cudarxo XaMpox IIyJa MOXUSITH JIyraBd Ba Basudau
rpaMMaTUKUU OHXOPO TaFdup 1oaa, 3apdu Tap3u MypakkaOu To0eb Meco3a:
XTUETKOpOHA: «MaH 6a § 3XTHETKOPOHA MyOoMIIa KapJa HaryTtaMm, Ku «MaH
€1 Meauxam», OaJlKu «MaH XOHJAaHPO HUIIOH Meauxam» [193, 257]. «My
brother and I slept together, and as I was listening carefully to the
conversation I thought that he was fast asleep» [194, 11]. IlluToGkopoHa:
«...J1lap pOXpaBHU XaBJIit KCTO/IAa MAapo YeF 33 Ba «3yJ OUé» I'YEH MHUTOOKOPOHA
oapramra padm» [193, 119]; «He called me in the hallway and hurriedly
returned back, saying «come quickly» [194, 89];.

B) a3 UCMY 3aMOHU X03Upau (Pebsl Ba MacBaHAM -OHA: y3pXxoxoHa: «I'§p
6a capu mnupi 1maBaja, ramaM gapo3 myjaa padraact, — rypT Kammump
Y3pPX0XO0Ha Ba 1aBOM Kap/...» [193, 360].

I) a3 LIyMOPaxou MUKIOPHUIO TAPTUO, ICMXO Ba NACBaHIM -a. sIKOOpa:
«MaH sk6opa «Boi Mypaam» IyéH dapénu caxte kammgam» [193, 62] «All at
once | screamed: «Help! Murder!» [194, 15]. Iybopa: «MaH aybopa HOH
nomaM, ayoopa xam xypm» [193, 68] «But when I gave him some, he ate it
again» [194, 17]. Hyxaca: «A3 MuéH ¢Qypcate HarysamTa Ay dappomr as
JapBOo3ad apK JaBOH Oapomaja 3aHUYMpPpO Jaykaca OappomTa jgap Tapade
FyHAOLITA MOHAAHA...» [193, 345]; nytombopa: «...—TydpT Ba ayromoopa 0o
nagapaM Boxypaa kapa» [193, 92] «Hands again» [194, 23]; cerombopa: «/lap
OH T'yHa BaKTXO a3 Tapc Aap OagaHam nap3a Mmeadron, ku mabomo 6a Baii
Ha3auK padra € uH KK a3 Badl Ayp MoHAa OolraM, KU ceroMOopa ca30BOpHU
TaHOex masam» [193, 342].

I) a3 MIyMOpaBy UCM: Ay4yaH[ «XallapyuéH, KU Jap BaKTU KOPHU AYIIBOPU
XyJl camapau Bailpo Jap Melu Hazapall MeOMHaa, KyBBaT Ba ralipaTtall Ay4YaHi

Memmasaa [193, 96].
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Hap 3a00HM aHIUCH 3apdX0oMu Tap3W amalii Mypakkadbu ToOeb HU3 a3
XMCCAaXOU 36PUHU HYyTK COXTa MeIIaBaH/I;

a) a3 3apdy wucm: therefore, wherefore, everywhere, somehow: He
therefore proposed to me that I should do something myself to ean a sum toward
my schooling expenses [194, 91]; During those years, therefore, the peasants
ceased cultivating these lands and the fields grew thick with briars [194, 101]; My
father got to hear of this somehow or other and was enraged [83]; The school was
full of fighting and reeds were strewn everywhere [194, 130].

Tabkua kapmaH 6a MaBpua acT, KM aap 3a00HU aHIIUCA 3apdxou
MypakkaOe MaBuymaHA, KM 0a BOCHTaW KallUMaOaHAA COXTa MeEIIaBaH]I:
anyway «I saw that the residents of the tuman would be pauperized and that
the new watercourse would never be dug anyway» [194,119].

3apdxoun Tap3m amaiam Tapkubi. Tapxkubxoepo, Ku a3 1y Ba € 3uéna
KaJIMMaxou MYyCTaKwid €puauxaHga uoopar Oyma, acocaH XaM4yH 3apd
Oapoun wudomam ajomaTh amajg XU3MaAT MEKyHaH[, 3apdXou TapKuoOi
MeHOMeM. 3aphXou TapKuOH a3 XMUCCaXou T'YHOTYHU HYTK TAIIKWII Me€OaH I Ba
nap TapkuOW JyraBHM 3a00H XaMUyH O3JIEMEHTXOM Tal€épu HYTK BYUYH
JIOPaH/I.

Hap 3apdxom Tap3um amanm TapKuOWA MabHOM JIyFAaBUU Yy3bXO TO
aHmo3ae 3au( mryma, xap Ay- ce 4y3b Jap aJloKaMaHIi Ma(pXyMXou HaBpO
udona MexkyHaHm: «JlacrapxoH oman, mypobou ceppaBraHpo 060 dartupu
paBraHu3apAd nacry paco xypaaua» [192, 47].

3apdxou Tap3u amMaau TApKUOUKM 3a00HU TOYMKHA aCOCaH YyHUH COXTa
MellaBaH/;

a) a3 TaKpPOPU HUCM Ba IEMIOSH: Aap 6a gap, macT 6a Jacr: «...cabadbu
nap 6a map Ba Oc¢ capmaHOX raiTaHM Tajdabaxouw KalllloK akHyH 0osja Oa
XOHaHAa MablyM Inyga Ooman» [193, 224]; «Barapna, marap MyMKHH
Oymaact, KM SIK Tajgaba Iy cojl aap 6a Aap OpUSTHUINMH Iryaa rapaam [193,

286]; «dapxonm obu XymMpo pexta Baipo 00 aHTHUINT Myp KapAeM Ba XyMH
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AHTUIITAOHIIYAAPO a3 3uHaA JacT 0a pact rupudra dypoBapaem» [193, 176];
Takpop 06a Takpop: «Y xuccaxom Pycram, Wcdanmuép, Cuésym Ba
AOymycnumpo a3 €1 MEIOHUCT Ba Takpop 06a takpop 6a Mo a3 oH ad)COHAXO
HaKJ1 Mekapa» [193, 48].

0) a3 Takpop OMajJaHU YOHUIIMHU HAPCUU XYy Ba MEHIOSHIU 0a: XY
0a xyna: «— Cuéxaunu 6agdb0TuH, — rydT nmajgapaM Xyja 6a Xya Fyp-FYpKYHOH»
[193, 39]; «MaH map auiau XyJ CyXaHU ypo OoBap Hakapja Xya 6a Xya Qpukp
Mekapaam» [193, 253];

B) a3 TaKpOp OMaJIaHU IIYMOPaxo Ba IMEHIOSHIU 0a: sk Oa sK: «Xapuu
naBou Mymio Xomus sik 6a ik 6apoMas — 0aba a3 oOu capjl pexTaH Japau
cap opom rupud» [193, 264];

I') a3 MeIIOsTHAX0U aClIMI0 UCMXOU MabHH € cudat. bosia Tazakkyp 1o,
KM Jap TapKuOXOoW Ma3Kyp MEHIOSHAXOU 0a, 00, TO XyCYCHSTH TMEIIBAHIM
nmana0 KapJaaaHa, OH roXxo 00 KajlMMaM mac a3 XyJalllOH oMaja SKYos Ba ToX
Yy40 HaBUIITA MellaBaHa: 0a 3yan — Oasyai: «MH ryHa 0o3ir 06a 3yan
OayaroHpo MoHAa Kapja, Oab3exo Oa pyHM peru HapM Aapo3 Kaliujaa»
[193,35]; «This game soon tired them out» [194, 16]; 6aoconni- 6a oconu: «Mo
0a xyuuaaH cap Kapjaem, XxapJyaHa gap 6aiiHu Magpacan Mupu Apab Ba yoiin
HaBH MO a3 K KWJIOMETP 3UEATap pox OoIaa xaMm, MO YU3XOSIMOHPO 0a OCOH
kamonaem» [193, 176]; «We started to move, and although it was a good mile
between the Mir-1 Arab madrasa and the room we moved our things easily»
[194, 89]; 6ommkkaT- 60 MUKKAT: «baba a3 Tait KapJaHU HUMau POX OH UH3PO
0a 3aMHMH Ty30IIT Ba Mac ramra AyHOOIM Xyapo 00 JMKKAT a3 Hazap
ry3apoHun...» [193, 67]. «My brother and I slept together, and as I was
listening carefully to the conversation I thought that he was fast asleep. Then I
noticed that he was crying under the quilt» [194, 10]. Bane arap 4y3mpu ayrom
0a Xya 230XIMXaHJaxo KaOyll KyHal, «00», «0a» XaTMaH YyJI0 HaBHIITA
MeIllIaBaH/ Ba XyCyCUSITH NENIOSHAUAIIIOH paBIIBHTaAp Merapaaa: 0a uH 3yAu:

«MaH rupsiBy 30pMKYHOH a3 y IypcuaaMm, KU Mapo 0a uH 3yal 0a caxpo
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rapaonaa Habapand, To ku...» [193, 172]. ’You’d better hurry up and send a
proposal to my father soon, because if you don’t, and my father decides to
give me to another, I'll kill myself,” she told the boy [194, 25]; 6a ocon#i: «Mo
0a KyumgaH cap KapaeM, XxapuyaHj aap Oaitnu magpacau Mupu Apab Ba yoiiu
HaBHU MO a3 K KMJIIOMETP 3UEATap poxX OoIaa XxaM, MO YU3XO0SIMOHPO 0a OCOHH
kamonaem» [193, 176]; «We started to move, and although there was more
than a kilometer between the Mir Arab madrasa and our new location, we
were able to move our belongings easily» [194, 60]; 6a To3ar#i: «XaMoH Py3X0
0a To3aru kaHga OymaaHpa, Kk O0a OViHM JIOWM CUEXU IyCHUIAW OH YyKyp#l Ba
aTpodu OH TOKAT KapAaH MyMKHUH HaOyx...» [193, 355], I scraped plaque off
my teeth with the tip of my penknife, applied it to the crooked parts of the
letters, scraped them clean and-like my teacherinked them in again [194, 67];
0a naBOaT: «Maxaymu ['aB 6a maiigon Oapomaja Ba 6a HaBOAT Xap MaHYU
OHXOPO XaM MmyIT 0a 3aMuH x00o0HAa...» [193, 283], Makhdumi Gav came on
the field and in turn laid all five of them on the ground [194, 267]; 6a xy0i:
«A3 MeBaxo Jap WMH YO TaHXO aHTryp Oucép Oym Ba 6a Xyom map OaitHu
perzopxo mepacua» [193, 9]; You would have done better to wish him wealth
and a full stomach [194, 40]. A3 mMucoiaxou OOJO3UKP MabIyM rapauj, Ku
I'YHAW aHTJIMCHH 3ap(dXOM Ma3Kyp Ha XaMmellla TEIIOSHIXOU aCIIMI0 UCMXOM
MabHII € cudar, Oanku 3appXxou 3aMOHU COJa Ba Tap3d aMajd COXTa
uctudoga MeraBaHI.

XaMUH Tapuk, MO 3apyp MENIyMOpeM, KU TaXJIWIM OMOPHUH 3apPXxou
Tap3u aMan 3a60HXON MyKOMCAIIaBAHAAPO Jap aCOCH MaBoau «Emmomrxo»-
u C.AliHI fap MIaKIW AUarpaMma HaxycT Jap aJoXugars Ba IAacoH SKYOS
TMIEIITHUXO/T HAMOEM.

Juarpamman Nel.
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JAunarpamman Ne2.

TAPKHMBH CAPDOHHN AP TAP3M
AMAJL JIAP 3ABOHMUM AHIJIMCH

84

10

Fa’ fa}
> R

simple derivative compound composite

Yu TaBpe Ku MabliyM rapaui, a3 JUX03U OMOp Jap Tapkudu capduu
3apdu Tap3u amaiu 3a00HXOM MyKoMcallaBaHAa TadoBYT Ba MOHAHIN 4Ol
Jopaj Ba 1ap 3ep OHXOPO Aap WIAKIM AUarpaMMa HUIIOH MEIUXEM.

duarpamman Ne3.
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TAPKHWUBHU CAPDOHU 3APDOH TAP3H AMAIJIN
3ABOHXOHMU TOYUKHA BA AHTJINICH

mcona
B coXTa

I Mypakkad
B TapKUO#A

m simple

© derivative
~ compound

© composite

Uu TaBpe KM a3 TaxJIWIM OMOpH a€H rapaui, Jap xap Ay 3a00H xam
3apdxou Tap3u coXTa MaBKEW yCTYBOP JOPaHI, 3¢pO MH Hamyau 3apphxo O0a
BOCHUTAU BaHJIXOU KaJIMMACO3 COXTa MellaBaH[d. SIke a3 OMUIXOU AUTapH 3UEN
OymaHu MUKAOPH 3apdXOM COXTa OH acT, KM OHXO Jap 3aMuHam cudart 00
WJIOBA HaMYyJIaHM TeIIBaHIy TacBaHg O0a 3apd MyOamman Mmerapaana. Arap Oa
MHKIOPH BaHAXOHW 3apdco3 Hazap adkaHeMm, 3y MYIIOXUAA MEHAMOEM, KU
3apdxou Tap3um coxTau 3a00HU TOYUKA Oa BOCUTAW BaHIXOU I'yHOTYH (0a-, Oe,
-0Ha, -HOKM, -BOpP) COXTa Inyma, 3apdxou Tap3u 3a00HM AHIJIUCA TaHXO
TaBaccyTH sk nacBauj (-ly) OyHEén merapaaH.

Hap paBaHau Taxkuk arap a3 MaBoau Towyukin 30 3appu Tap3u
Mypakkab Ba 1 tapkubn mapédt rapauaga Ooram, mac, gap 3a00OHM aHIJIHCH

VH ryHa 3ap(Xxo yMyMaH Naii/10 HalrygJaH/I.
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2.2. 3apdu MoHaHIH Ba TAXJIWIU JIyFABHIO MAbHOMH OH

3apdxoe, k1 a3 ucMxo 00 wioBa KapaaHu cyddukcxou -Bop, - OHa, -
coH, -cudart, -Bai, -0Cc0 COXTa MemaBaHa, 0a ¢eba € 0a cudar MaHCYO
rapayaa, aloMaTu amajl € aJloMaTH ajoMaTpo 0a Tap3u Mykouca 00 amally
XyCyCHATH TpeaMeTxo udoaa MeKyHaHA HWH HaBb 3apdhxopo 3apdxou
MOHAHIW MeHOMaHJ. Tap3u BOKEbBIIABUU amally ajgomatr Oa aman €
aJIOMaTXOHU alléu Jurap — UCMe, K1 a3 OH 3apd coxTa IIyaaacT, MOHaH/ Kapja
MelaBaj, sbHE 3apdxou OO0 IMacBaHAXOU -BOP, -COH, -OCO, -Ball, -cudar
coXTalllyJa XyCyCHUSITH MOHAHIKYHH, KUECY TalIOCXKYHHA JopaHd. A3 UH Py UH
3aphxopo «3aphxou Tap3u amMalli MOHAHAN» HOMHUAAH aypycTtrap Meoym. bo
MacBaHIXOHU -BOP, -COH, -cudat, -Bam coxTa IIyJaaHu UH 3apdxo Aap 3aboHU
a1abuu X03upar TOYMK XOJucau TaAMOMaH HaB HaMeOoIal.

ITacBanaxowu -Bop, -Baill, -COH, -0C0, ~-CH(paT Ba TOXO ITACBAH/IU -OHA, KU
3aphu MOHAHANA MECO3aH[, MOXMSTAH 0a KaJlMMaxou MUuciu, MOHAHOU, YVH,
xamuyH, oapun 6apobapana: dap3aHIBOpP XU3MAT KapAaH — MUCIU (XaMYyH,
MOHaHAU) dap3aHa XU3MaT KapaaH rupudraact «...saTuM 0a 0ol a3 TaxTu
nun gap3anaBop xu3Mat kapjaaH rupudraact [193, 50]; 6apomapBop: «Xap
coJl Ik Oop Oa caxpoxo caéxaT kapja 00 AEXKOHOHHU XOKIIOII OapoaapBop
muHyxe3 MeHamos» [193, 306].

3apdxon MoHaHAW Aap xap Ay 3aboH, xam 6a ¢ewa € roxo 6a cudar
TOOED 1IyAa:

a) amajy ajJloMaTpoO a3 4YuxaTh paHr, XauyM, COXT € IIaKIN 30XUpPH,
XyCyCUATXOHM OOTHHH, Tap3u padtopy rydTop, CyphaTH XapakarT... 00 XaMHUH
ryHa aJIOMaTXOM IPeAMETH IUTap MyKOHMCAKYHOH IIApXy 930X MEAUXAHI;

0) ku€cu XHCIaTy XycycusiT (FyH4YaBOp, OXaHpaOOBOpP, PE3UHBODP),
MOHAHJIKYHI a3 4YMXaTH OBO3 Ba Tap3u Trydprtop (XypycBop, OynaOymBop...),
padTopy MyHOocwOAT Ba aMcojii OH (pPyABOpoHA, oJy()TaBOpoHa, PydaxXoHa,
rypreop, rypoacon, aysacudar, ¢ap3anasop, mnaaapBop, J1eBOHABOPOHA) Ba

ralipapo udoaa MEKyHaHII: IE€BOHABOPOHA:«AMMO § 0O XaHJau /1eBOHABOPOHA
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XymeépoHa 0Oa ram mgapomana...» [193, 262]; «gacTxou §, KU pe3MHBOP YaHIUP
oymann...» [193, 578]; dap3anaBop: «... sTuM O6a O00# a3 TaxTu Juil ¢ap3aHaBOP
Xu3Mar kapjan rupudraact» [193, 47].

Hap xap ay 3a60H, xaM 3apdhxo 0a Pebna € roxo 6a cudar Todbeb 1Iyaa,
aMajly aJoMaTpo a3 YUXATH PaHT, Xa4M, COXT € IIaKINU 30XUPH, XyCyCUSITXOU
OooTtuH#, Tap3um padTopy TydTOp, CyphbaTh Xapakatr OO0 XaMHUH TyHa
aJIOMaTXOM alléu Aurap MyKOMCAKYHOH IIapXy 330X MeAuXaHa. A3 HUTOXHU

Ma'bHOM JIyFaB# 3apdxon MOHAHIUU Xap Ay 3a00H SIKpaHTaH/I.

2.2.1. Tapku6u mopdosoruu 3apdu MoHAH T

A3 HUTOXHM COXTOP MH HaMyau 3apdxo acocaH coxTa medomana. ap
TAIIKWIN 3apPXO0U MOHAHIUM COXTA MACBAHAXOM 3€PUH UINTUPOK MEKYHAH]I: -
BOP, -Balll, -COH, -0CO, -OHA, -CH(pAT:

IMTacBanau -Bop. IlacBaHu Ma3Kyp acocaH:

a) 0a uMcM XaMpox IIyaa, 3apdu MOHaAHA@ Meco3aa: dap3aHABOD;
OapomapBop: «Xap coll sk O0op 6a caxpoxo caéxaT kKapaa 00 JIeXKOHOHHU
XOKIIOII Gapoaapsop muHyxe3 MeHamosy» [193, 306]; «Y 60 un xama Oy3ypri
Ba Myxab0aT Ba cajmobart 0a xap Kac, XxapuyaHJ XypJ Oomiaa xaMm, 6GapoaapBop
MyoMmmuiia mekapa» [193, 234].

0) 6a cudar xampox myaa 3aphu MOHAHAHA MeCO3ad: ACBOHABOD:
«MaH §po aeBoHABOP IyCT AoInTa OyaaM Ba a3 FalaéHH CY3UIIHU UIIK Ba IaBK
YyyH Myiu otamauaa O0a xya neunmam» [193, 427]; «..MaH JeBOHABOpP Maiil
JoITaM, KA Xapdu 3yATap MaH 0a § Ha3guK maBaM Ba 00 OycaBy KaHOP
OTaIllM AWUIN CY30HU XyApO TaCKUH auxam» [193,427];

B) 06a cudar Ba 3apdu Tap3 XxaMpox Inyaa 3apdu MOHAHOAA MECO3as:
JIeBOHABOpoOHa: «MaH a3 § xapakaTxou JAeBOHaBopoHa HaMmeauaam» [193, 110].
«AMMo § 60 XaHau JeBOHABOPOHA XyIIEpoHa Oa ram gapomMaaa a3 MEXMOHOH
Oapou iep oMajaHall y3p Tanaoupg Ba ...»[193, 262].

IMacBanam -ona. [TacBanan Ma3Kkyp acocaH:
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a) Oa 3apdu Tap3 xaMpox IIyjaa, 3apdu MOHAHIU MECO3a/l:
onypraBopoHa: «Man camoBoppo 0a mact rupudrtam Ba Caiimag Axbap sk
KUTOOU XyApo 60 HYru ocTuHaI oJydTaBopona rupudt [193, 176].

2. ba ucm xampox myaa 3apdu MoHaHI# Meco3ad: pyooxoHa: «Oxup
BOKMae Pyl H0/a, KU OH TYprd mup OeuxTUEpoHa axBOJU OWIABUHU XYAPO,
JIGKUH 00 XwIarapuxou pyooxoHa, fap Nelu MaH Kymoja maprodr» [193,
413].

Bosin Tazakkyp moA, KM nap 3a00HU aHTIUCA 3aphXou MOHAHIUU
coxTa acocaH Ha 0Oa BocWTaum BaHIx0, Oanku TaBaccytu 3apdu like coxra
MmemaBaH: like a parrot — TyTuBop, like a baby — kymakBop, like a stretch of
water - gyitBop, like a rainstorm — pabpaybapkBop, like a son — dap3anaBop,
like a millstone - canBrBoOp, like a bull - 6ykkaBop, like a flock of sparrows -
ryHquikBop, like a dog - carBop, like a schoolboy - Tama6aBop: «They've
taught you to repeat everything like a parrot, but they haven't really taught
you anything» [194, 152]; «My grandfather’s lacerated face and beard hurt
him so much that despite his great age tears welled up in his eyes and he
bawled like a baby» [194, 8]; «The sand, like a stretch of water whipped into
waves by the wind, was slowly washing forward layers of sand from ...» [194,
17]; «The wind rose and it rained sand, just like a rainstorm, and in no time he
earth was carpeted with sand» [194, 17]; «The orphan served the rich man like
a son from the bottom of his heart» [194, 24]; «He felt as if the sky had fallen
on him like a millstone, grinbing him into flour» [194, 26]; «Khalifa began
bellowing like a bull» [194, 133]; «Like a flock of sparrows that have just
escaped from an eagle, the boys leapt up from their places and ran to the
door» [194, 133]; «Khalifa, caught red-handed, looked like a dog that the
gardener had found stealing grapes [194, 130]; «My father listened to him
respectfully, like a schoolboy...» [ 194, 49].

Hap 3abonm aHrmuca 3apdxowm MoHaHAuU O0a Bocutam kKainumam like

COXTa IyAa, OH XyCYCUSITXOHU Aap 3a00HM TOYMKA MaB4yaapo udoaa MEKyHa:
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like the bells of a camel caravan «So I resumed playing, fancying that the misic I
made was like the bells of a camel caravan» [194, §8]; like a baby: «My
grandfather’s lacerated face and beard hurt him so much that despite his great
age tears welled up in his eyes and he bawled like a baby» [194, &]; like a
rainstorm: « The wind rose and it rained sand, just like a rainstorm, and in no
time he earth was carpeted with sand» [194, 17]; like ants: «All over the plain
people were working like ants; in the fields and vineyards to the noetheart they
were tying up broken branches...» [194, 19].

A3 taxyiuny Oappacuu rydpraxou 00710 MeTaBOH 0a Xylocae oMaj, KH
3aphxon MOHAHAN Aap 3a00HU TOYMKH Oa BOCHUTAU ITACBAHIXOU -BOP, -Balll,
COH, -0C0, -OHAa, -cudaT Ba aap 3a00HM aHTIHCH TaBaccyTu Xyau 3apdu like
coXTa MellaBaHa. MabJiyM rapau, KA MacBaHAXOMW 3MKpIIyaa Aap xap Iy
3a00H, XaM KaMHCTebMOJ Oyaa, MUKIOpH 3apdxoe, Ku 6a BOCUTaU OHXO

COXTa IIyagaaHd, XCJIC MaxAydaH/I.

2.3. 3apdu Muka0py Aapaya Ba XyCyCUSITXOHU JIyFABUI0 MAbHOUM OH

3apdu MUKIOPY Aapada Aap xap Ay 3a00H xaM 0a ¢ebi, cudat, 3apd
Ba roxo 0a ucMX0 TOOebh IyJa, OHXOPO a3 YUXaTH MHUKIOpPY aHmao3a &
mapayad 30XUPIIABHAIIIOH IIApXy 330X MEIMXaHa Ba 0a CaBOJIXOW TO Ui
aHgosa?, 4 kKamap?, 4yt kKajgapi? yaBoO MmemaBaHI: Kajape: «baba a3 oH
YyaBOHU Oeyiop 0a pyiM OH XajKau XaMUPUH Kajaape opj nomuid...» [193, 31];
oucép: «bo Tabcupu OOpPOHM AUPY3a Jap PEr30p UyHOH OHMCEpP 3aHOYPYF
pyinmaact» [193, 35]; little: «’Uncle, I ate so much of your bread and salt, and
worked so little for you» [194, 26]; a lot of: «The teacher picked up a wooden
board, wrote a lot of things on it,...» [194, 129].

Houpan maHcyOusiTu 3aphxou MUKIOPY Japadya HuUcOaT Oa Xenxou
nurapu 3ap¢ BacebTap acT, arap xenxou aurapu 3apd dakat 6a ¢eba (roxo
0a cudar) Tobeb maBaHa, 3aphxoru MUKIOPY Aapaya Aap 3UMHU UH YMYMUSIT

MeTaBOHaHA, 0a McMxo € Oa 3apdxou Tap3W aMal Ba 3aMOHY MAaKOH HH3
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Tobebr maBaHa. Faiip a3 wH, 6a cudar Ba Yy3bu HOMUHM (PEBIXO XaMPOX
myaHu 3apdxor MUKJIOPY Aapadyapo Oemrap Mymoxuaa MeKyHeM. YyHOHYU:

a) 06a ucM: Dpraur KUCMH KaJOH-KAaJIOHU OHXOPO, KU XeJie KaM OyaaHI,
0a Mman HumoH goxd [193, 36]; «MaH sikuaHa py3u aurap 00 IIapuUKam
KO3130/a J1ap OH 4o MOoHAaM...» [193, 90].

0) 6a cudart: «Sx BakT K aMuHU Oucép dapdex a3 3epu JapaxTe Xecra
6a...» [193, 94]; 60 oH memoHan MeXpyOOHU HUIIIOHAW JaTHdOME3 — OHCEP
IHHAM, OMCEP AuiaKam Ba Oucép Xymnamo adroaa Oya, KM ogaM a3 JAuaaHalll
cep Hamemya [193, 416]. «Xaiibap caru oucép xymép Oyna, nap aHAaak BakT
xamau rydraxon Mopo (axmanm...» [193, 66]; «...0a mMyMO SIK HOMH OHCEp
KaJIOH MeIuXeM, KM a3 Bail op HakyHen...» [193, 156]; «One pile consisted of
very big mushrooms with short stalks...» [194, 16]; «At one point a very fat
amin heaved himself to the edge of the trench and...» [194, 48]; «I must admit
that I liked this game very much...» [194, 153].

B) 6a 3apd: «/lap mapo3um MH Xyupaxo K ogaM 0a3yp MexoOua, aMMo
O0apu oHXO0 OaroAT KyTOX Oyna, 60a ogaM kaa Hamegon» [193, 174]; baba a3 on
BOKEa CaBJIOM Xap Xyd4pae, KM KajJape AYyIIBOpH goiuta Oomaf...» [193, 292];
«ITamapam sk mué€na 4oi HyIIMIA KaJpe XOMYIl MOH/I, 1ap BakTu...»[ 193, §8].

3apdxon MUKIOPY Japaya XyCyCUSITXOHU 3epUHU MabHOUPO COXUO aCT:

a) ymMyMmMaH 3u€n € HoMaxAyla OyJdaHu aHJ03ad aMmally ajioMaTxo €
npeaMeTpo udoga MeKkyHaqa: HuXodT: «HuxosT, MyJUIoM COJIXypaace CYKyTH
YMyMHUPO BaWpoH kKapaa Oa ram mapoman» [193, 293]; xeme: «uaucOar Oa
ra3Bopxoe, ku najgapam meoodt, xese caden Ba cydra oya» [193, 17]; angaxk:
«Azbacku map pya angak o6 Oyn, a3 ryzamrtaH tapcugam» [193, 34]; 6arosr:
«XaBo Ha capja Oyay Ha rapm Ba GarosT dopam Oya...» [193, 34]; 6eanno3a:
«... 0a MaH SK pyXu To3a Ba sIK yacopaTu Oeanmo3a xam goa» [193, 407]; very:
but I knew that my father wove a very soft and white material compared to
other fabrics...» [194, 6]; low: «Even though the water was low, I was scared to
cross...» [194, 16]; while: « Sit awhile, I'll eat the rice and give you the plate to

take back to your mother and...» [194, 28].
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bosn kaiin kapna, ku 3apdxom Maskyp Bobacra 0a MaBpuIU
HCTEeHbMOJIAIIOH TOOUIIXOM TyYHOTYHH MabHOpo HMdoja Kapaa MeTaBOHAHI.
bab3aH uH 3apdxo XaTTO XapakTepu MyOoJMFaBi TopaH/l: Bayadb O6a Bayao:
«Pyiin 3aMuHpO kit Bayad 6a Ba4yad quga 6apomMagaact, ku...» [193, 303];

0) 3apdxou caxJ, aHaak, Kajape, HUICOaTaH, KaMe YMyMaH KaMUU aMaJly
aJIOMaTXOpO HHIIOH MEIMXaHI. «AHAAK HUIIMH, MaH OIIPO XypAa Kocapo
Meauxam, rupudta medbapi...» [193, 57]; «lyxTap Kaape XOoMyIll MOHIa Aap
annema ¢ypy padt Ba...» [193, 420]; «A3 UH yymia 3aMUHXOU KHUIITPO
HUcOaTaH 0007 Ba 6030pxopo yopit Hamyaa...» [193, 223]; «— CaBoa gopi? —
ry¢ra nypcua. — Kame xonma metaBonam!» [193, 213];

B) 3aphX0ou AKYAH, AY4YaH], ceYaHl, AKJ0HATHA, JaXTaHram, caJJoHarH,
AycajjioHard, ayoopi, "HIyHUH 3apdxoe, KM a3 TAKPOPU UCM, € IIyMOPaxou
MUKJIOPHA COXTa IMyJaaHa, MUKIOPY aHIo3apo 0a TaBpu Mymaxxac udomaa
MekyHaJI: «MaH sikdana py3u aurap 00 mrapukaM KO3u30j4a Jap OH YO
MoHgaM » [193, 89]; «Ouxo 6abd a3 AKYAHA PY3U JaMTHUPit MOHAHIU Xapcoa
0a memm xatub nmapc cap kapaasma...» [193, 106]; «...Balipo map mnemu
Hazapalll MeOWHa/1, KyBBaT Ba Faiiparaimn ay4ana memasai...» [193, 96]; «ba
daxmu MaH, arap Mo uH Tyiipo gap CokTape MeKapAeM, Xapuu MO CedaH]l
Memya...» [193, 23]; «...0apg a3 OH Ay AOHAM OHXOPO a3 IelIM TyIIall
SKAOHArl a3 a1y Tapad map 3epu Kajjlamymam ry3apoHuga...» [193, 106];
«bo3zop TapMm mya: ....0MCT-OMCT, MAHYOX-MAHYOX TIychaHI caBao Iyaa
ucrogaact» [193, 102]. «Xap Oyrra 0Oa XmcoOM MHEHA caAOHATA Kypak
MeOacra Oomaj, aycaaaoHari Kypak Oacra a3 daliM JOIITAHAMOH 3UEATAp
xocu meaxam [193, 558]. «Xap my mapuk ayn 0a ayd ayoopH KalluaaHD»
[193, 175]; «I stayed on a few more days with my classmate...» [194, 44];
«After a few days' rest, they started their lessons with the khatib...» [194, 55]
«I think that if we had held the feast in Soktare it would have cost us three
times as much, and...» [194, 10];

r) 3apdxou a3 Takpopu 6€BOCUTAN UCMXO TAIIKWI €prarii Xam yMmyMmaH

3uén OyJaHu ajJloMaTd MUKIOPUHM aMaily ajoMaT € mpeameTrpo wudoma
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MekyHaJ. Bane unH 3apdxo a3 zapdpxou xene, OeHmxosir, OaroAT dapk
MeKyHaHJ. 3aphXou Jap HATHYAu TaKpopHu OeBocHTa € TaKpop 00 IEMIOSHIN
acnii (Bayab 6a Bayab®) Oa Bydya oMajarii MeTaBOHAHI MabHOM Mayo3n €
XYCyCHSITH MyOOJIMFaBil (1yBOJI-4yBOJ YMJIAH) I0IITA OOLIaH, € MABHOU XOCH
JIyFaBUAIIIOHPO HUTOX JOPAHI: «... OUCEp 3aHOYPYF pyHuaaacT, KU 4HyBOJI-
qyBOJI UMIaH MyMKUH act» [193, 35]; «...there’s enough mushrooms sprung up
in the sand to gather by the sackful» [194, 16].

Sk HykTapo 0osA Ta3akKyp IOI, KU Oab3aH Jap MaTH K 3apdu
MHKIOPY Japaya 0a sx4yaHg ucM OapobOap maHcyO Oyma meraBoHand. 3apdu
«SIKYAHI» Jap MUCOIXOM 3€pUH TaHXO K MapoTHOa 3ué 1ryaa OoIIaH/I XaMm,
Xap KaJOMaIllOH aJlOMaTH MUKIOPHUHU SKUYaHI UCMpPO (Ky4ya, TAHTKy4Ya, XaBIIi,
TYI, AapaxT, Bapak Ba alIEXOU JUrap) HUIIOH MeAuxaHa: «Jlap oxupu uH
TaHrky4ya 0a Tapadu rap0O map sSK TapIuIIrox AKYaHI XaBJjia OoInaj XaM...»
[193, 44]; «lap nymty oH KMUTOO Jap macy Melld SIKYaHi BapakK 0a IIaKiIu
yped ay-ce Fazaj HaBuinTa Inyaa Oymaact» [193, 21]; «/lap wH MalijgoHua
sIKYaHj 0ex JapaxXToOHH I'y4YyMM capXyiik Ba...» [193, 272]; «...nap naxjayu aapu
JapoMaayd IMUMOJHUM MacYuj SIKYaHA TYNXOH IIOXJAOPH KaJIuM# Ty30IlTa
mynga oygang » [193, 344] «Some camels carried sack of rice, others sack of
flour, sugar, and sweets...» [194, 26]; «In the back of the book, written
slantwise across both sides of a few sheets of paper, were a couple of ghazals»
[194, 63].

Tabkua kapman 6a MaBpuI acT, KM 3apdxou MHUKIOPY Japadya aap
xapay 3aboH gap xambacrarii 00 XHMCCaxOWM HYTK COXTa IIyJa, OHXOpPO a3
YUXATH MUKIOPY aHAo3a € gapavyau 30XUPIIaBUAIIIOH MIAPXy 330X MEIUXAH]I.
Arap nap 3aboHu Toyuki 3apdxo 6a ucMm (xese BakT), cudat (oucép xymeép),
mymMopa (sKk4aHa, Ay4YaHa, cedaHja), Takpopu OeBocuta € Takpop 00
MIEITOSTHAN acii (Bayad 6a Bayad) Ba xyau 3ap@ (6aroAT KYTOX) XaMpoX IIyaa

3apdu MUKIOpPY dapaya co3al, Nac Jap 3a00HM AHIJIUCHA SIKYOsSl OMaJaHu
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3aphxo 60 yonuiuH, ucM Ba € cudart (a few days, a few sheets of paper)

MYIIOXHUa MEIIaBal.

2.3.1. Tapkudu mopdosorum 3apdpu MUKIOPY Aapaya
3apdxon MUKIOPY Japada a3 yuxaTH COXT 0a XEIXOM 3€pHH Yyd0
MeIlIaBaH/I: coda, COXTa, Mypakka0 Ba TapKHO.

3apdgxonm MMKAOpPY Aapavau coaa: Oucep, KaMm, daHIe, Kaape, Oexas,
3uén, xeme, 6ace, angak; a lot, a little, a bit, very, a whie, quite, rather just,
almost, too, so, most: «A3 MeBaxo Jlap MH YO TaHXO aHryp Oucép Oya Ba Oa
Xyom map OaitHm per3opxo mepacum» [193, 9]; « — ABBan wH Ku,— Tydr
nagapaM,— Oapou 3uéa IMygaH € KaMm IIyJaHd Xap4yu TyW TylmiHara € uH Ku
cepuu TYUXYpXo Aaxj Hagopan ... »[193, 23]; «Azdacku gap pya anaak oo Oy,
a3 ry3amrtaH tapcugam» [193, 34]; «Auaak HUIIKH, MaH OLIPO XypJa Kocapo
MeauxaM, rupudra medbapit Ba ..»[ 193, 57]; «Sit awhile, I'll eat the rice and
give you the plate to take back to your mother and ...» [ 194, 28]; «Even
though the water was low, I was scared to cross» [194,16]; «...1ap aHaak BaxT
XaMau rypraxon mMopo daxMua Ba Basudaum acocMu XyApo JOHAHIA IMyaa
MoH» [193, 66]; «In very short time he understood everything we said to him
and thoroughly knew his duties» [194, 33]; «...the girls considered him too
rough, and did not make a doll for him» [194, 147].

3apgxonm Mukaopy aapauvaum coxta. MlH Hamymm 3apdxo Oa BocuTau
BAHIXOM 3€PUH COXTa MEIIaBaH/;

[lemBanau Oap-. IlemBanam MasKyp acocaH a3 mcMmy cudaTxo Ba
3apdxo 3apdhxou MUKIOPY Japada Mecos3an: Oap3uén: «Arap XxaMuH OyHaK
Jap MUEH HAOOIIA/l, UHXO TaKO30M «JIeBOoHAabauaruu xya» 0a sk TaHra My3/u
0ap3uén pupedrta myaa, xap py3 a3 KopxoHae 6a kopxoHae meryzapasa» [193,
136] . «— If it was for this advance, these self-styled mad lads would be
traipsing every day from pottery o another in serach of an illusory extra

tangas» [194, 35]; «...Ba obu Oap3mémm pyau HaBu Illodupkom Oomiazn, 6a
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KYJIX0 Ba HUIIEOMXO pexTa, OH YoXopo BapadaxoHa kapma» [193, 101]; «...man
a3 Ball MHTHKOMU XyApo Oap3mén rupudraam» [193, 125]. A3 muconxou
oBapAalryga MabiayM Tapaui, KA TelMIBaHAd TOYUKUU Oap- map 3a00HU
AHTJIMCHA MYOJWIN XyJIPO HaaoITa, 3aphxou MUKIOPY JAapada Ba 3aMOHHU 0a
BOCUTAU UH MEIIBAH COXTalllyda 4YyH cudat map 3a00HU aHIJIUCHA UCTEBMOJI
MerapJaH; 6ap3uéo — extra.

IMacBanam -tap. IlacBanau maskyp Oa 3apdxoum coga xaMpox, Iynaa,
3aphu MUKIOP Meco3ad: Oucéprap, KamTap, 3uéarap: «Xap Kajaap K1 capXxou
qyBOPUPO OMCEpPTAp mIMKacTa MeTUpUdTaM, YyBOPHUIIOAXO XaM XaMOH Kaaap
oucép mynma...» [193, 196]; «MH xyxaHcoi, ku AOayuioxoya HOM JOIIT, JAap
BAKTXOM aBBaJI aypyarap Oyma, kamMrap 3aMuH Xam jgomraact» [193, 45]; «
Caitmng AxOap MyBOUKM HOMM Xydalll a3 Kajall 3uéarap KajoH IIyaa
padraact» [193, 75].

[TacBanau -e. Jlap xanumaco3uu 3apd MacBaHAW Ma3Kyp KaMMaxcCyll
acT. ba Bocutan uH nmacBaH 3apdxoe coxTa MellaBaHA, KM MUKIOPY Aapada
ndoa MEKyHaHI: YaHe, Kajape, Kaaape Ba . Kaape: «I[lagapam sk nuéna doit
HyIuIa Kaape XOMYII MOH, Jap BaKTU XOMYIIN Aap 4YalIMOHAII SIK HYpU
yacopaTH UPTUXOpOME3e AypaxIIua Ba 0a MomapaM HUrox kapa» [193, 118];
Kagape: «Ko3# neir gapoma, majap Ba TarousM Jap Naxjiyd §, aMMo a3 Bai
Kajape nacrrap 0a pox mapoMaganm [193, 94] «— My father drank a cup of
tea and was silent for a while, her his yey held a gleam of defiance» [194, 22];
yaHae: «A3 4oMXapOHHU IIMHOC XaM 4aHae OH 4o FyH mymaaHm» [194, 315].
Some of the familiar teapots have also been collected there. IlacBanmgu
3UKPIIyIa Jap 3a00HU aHTJIMCA MyOIWJIM XyApO HAJOIITa, 3aphXou COXTae,
KM J1ap 3a00HU TOYMKA O6a BOCUTAW MH MACBaH[ COXTa IIyJaaH], Aap 3aboHU
AHTJIMCHA JJap IIAKIM Mypakkad Ba TapkuOn nctudoaa MeuaBaHi: xaope — for
a while,; uanoe — somewhat, slightly; rather, in a way.

ITacBanau -o. IlacBanam mMa3kyp Aap KaluMaco3uu 3apd KaMmaxcyll

act. In macBana, acnas, a3 gebaxo 3appu MUKIOPY Japada Meco3ain: Ooaco:
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«...0a xoHau Xy 6GapMmerapaaHj Ba 6aco MHTU30p MeIIaBaj, KM UH pyXxcaT TO
KapuOu BaKTH moM aep Mekamaa» [193, 366]; «...they return home, and it is
likely that this leave will be delayed until late in the evening» [194, 243].

3apdxou MUKIOPY Aapadau COXTa Aap 3a00HU aHIJIMCHA TaBacCyTH Oa
cudat xamMpox KapaaHu mnacBaHau -ly coxra wmemaBana: thoroughly,
completely, badly, greatly, hardly, barely, scarcely, narrowly, mostly,
enormously, largely, tremendously, keenly: In very short time he understood
everything we said to him and thoroughly knew his duties [194, 33]; «These
new clothes, especially my bright white tunic, not only pleased me enormously
but also attracted the attention of the other boys» [194, 6]; «Because of the
dryness of the soil, the crops were mostly wheat, barley, millet and beans»
[194, 2]; These words of my father’s greatly encouraged me [194, 31].

3apdxou Mukaopy aapayam mypakkad. MH xemu 3apdxo a3 xuccaxou
3epHHU HYTK COXTa MEIIaBaH/I;

a) a3 MCMy MCM: JacTa-iacra, TaHXO-TaHXO: «Yaailuil OO0 IIMFOBYI
«TapUXOHAYNEH»-PO MYBO(PHUKHU aMaJIXOIIIOH JacTa-gacra kapjaa, 00 HaBOaT
0a xaBiauu calioMxoHa Meaapopana» [193, 364]; ba xamuH Tapuka, MaH aap
aHJaK BaKT MypaaoT (TaAHX0-TAHX0) HABMINTAaHU XapdXopo TaMOM Kapja,
0a Mypakka0oT (maiBacra)-HaBUCH ry3aliTam;

0) a3 3apdy 3apd: kam-kaMm, aHmak-aHgak: «bapa a3 TapKugaHU
MYIIAKA SKYM, PUIITAa KaM-KaM CyxTa 0a MyIlIaku ayioMm pacum» [193, 144];
Baiipo 6apaomram, gap TaxTamyuiTani, ap IuKaMani Ba gap 603ysI1 aHaak-
aHJIAK 3aXMU JAHJOH Ba YaHTOJIM Iaroj MeHamya [193, 67];

B) a3 IIyMOPAaBY ILIyMOpa: sK-5K, Ay-Ay, Y0p-40p, MaHY-TIaHY, JaX-aaxX;
«— Xap uu Oomiaja, xap mya, KA 6a MO XaM fIK-IK aCIly OJaMu majaTapi
xaMpox Hakapmaum [193, 181]; «... mymnobadyaron ay-my, ce-ce, 4op-4op aap
ryiaBy KaHOPXOHU CaxXH HMIIAacTa 00 xaM cyx0aT Ba yak-dyak gomrtaHma» [193,
266]; «dap Bakre kM MO Oa MalIOH pacuieM, capO03X0 MaHY-MaHY, JaX-Aax

Jap Xap rymaud ManmoH mexoowmanm» [193, 372]; «Macanan, 6a memmu sk
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JIEXKOH «ce-ce» rydrTa pamaj, O0a Teu JeXKOHM JUrap «maH4-naH4» TYEH
mepadt» [193, 339];

I) a3 LIyMOPAI0 UCMX0, MHYYHUH a3 TAPKUOXoU M30(it Ba MacBaHIM -i.
3aphxon MUKIOPY Japayar Mypakkade Meco3a, Ku OHXO Oellrap aHao3au
UYPOU aMaJIpo MEKyHaHI: ayHadapi: «..JayHadapa — 4dop Hadapu gurap
nytapdi — dop Tapdapo orair goaa py 0a pyiu xam oMagaH TupudTaHI»
[193, 145].

3apdxou MUKIOPY Aapadar MypakkaOu 3a00HM aHTJIMCHA YYHUH COXTa
MelIaBaH: 6a BOCHTAaW YOHMINMHY 4oHUIIMH: somewhat: Since Abdullo was
older than I, and also somewhat more uncouth, the girls did not like him and
avoided him [194,53].

3apdxon Mukaopy aapadyan tapkuoi. MIlH Hamyau 3apdxo 6a BocuTau
XMCCaXOU T'YHOTYHHM HYTKH 3€pUH COXTa MEIIaBaH/I;

0) a3 mymopasBy 3ap(d: Ak Kagap: «Ipraii xam Imojau XyJapo Tyo kapaa
0a KaHOPHU PY/, KU K KaJap a3 per3op uykKyprap oya, ¢dyposapa» [193, 36];
Ergash also kicked his herd and landed on the bank of the river, which was a
little deeper than the sand. sk anHmosa: «Xapyang 00 rysallTaHU BaKTXOU
Ooucép map HaTM4am OMCEpP HABUINTAH XaTaM SIK aHA03a JYyPYCT IIyaa Oorrana
XaM, TO X0JI MaH OaaxaTtu ry3apo xactam» [193, 130]; «Although a lot of time
has passed and as a result of a lot of writing the line has been corrected to
some extent, I still feel bad about the past. sk MUKTOp: «...MOAapaM XaJBOU
KOKTU NIyXT, MaH Oa y Iap OTAIIMOHHN €pil TOoJaM: aBBaJ SIK MHUKJOP OPIpO
nap mer 0o paBraH OupéH kapma rupudr» [193, 25]; «..my mother baked
halva, I helped her with the fire: first she fried some flour in a pot with oil»
[194,56]; «...mactampo sK JIap30HAa K MHKJIOP paBFaHpo 0Oa JlaraHu Xy
pexta merupudr» [193,178]; ik mapaua: «Tanabu y xam sik Japaya garajoHa
oym..»[ 193, 141]; «...Ba 0a kappy apu MarpypoHau KaJJOHOHH OH Majpaca

sk 1apava Bokud mrygam» [193, 174].
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Tapkuaam 6a MaBpuA acT, KU gap 3a00HH X03upau TOYUKH 3apdxoun
MUKIOPY Jdapavyad TapkuOwu a3 Ay Kaaumam pemara € adduxcaop
TamkwiéPpra, KM 4y3bX0sIIOH 6a BocUTau NMaBaHIaKu MalBaCTKYHAHAAU —y
alloKaMaHJ TapAuJaaHa, CEepUCTEehMOJIaHA: KaMy Oeml: «AMMO Tamxo,
XOJINCaX0 Ba XOTUPAX0epo, KM 6a MaH kaMy Oelll TabCUp Kapja OoliaH, a3 €1
HabapoBapgaam» [193, 167].

Hap 3a00HM aHrIUCA 3apdxou MHUKIOPY Jdapavyad TapKUON WH TaBp
coxTa MemaBaHd: 0a BocuTan 4oHUIIUHY maiBangak: all but: «Grandfather,
old and all but bedridden bade Father farevell with profuse prayers and
thanks, and...» [194, 20].

A3 WH Py MO 3apyp MeENIyMOpeM, KU TaxXJIWjIu OMOpHH 3ap(xou
MUKIOPY Japadyau 3a00HXOM MYyKOHMCAIllaBaHIApPO Jap acoCu MaBOAU
“Enmomrxo”-n C.A#HA map IAKIM IHarpaMMa HAaXycT Aap aJOXUAari Ba
MACOH SIKYOSI MEITHUX0I HAMOEM.

Juarpamman Ne4.

TAPKUBU CAPOUH 3APOU MUKJIOPY
JIAPAYAU 3ABOHU TOYUKI

TapKUOH "’ 4
Mypakkab » g

coXTa 24
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JAunarpamman NeS.

TAPKUBH CAP®UU 3APO®H MUKJOPY
JTAPAYAU 3ABOHU AHTJIHCH

simple

derivative
compound )
composite

Uu TaBpe KM MabJIyM rapauja a3 JUXO03W OMOp Jap TapKuOu capduu
3apdu MUKIOPY Aapayau 3a00HXOM MyKoHcallaBaHIa TadoOBYT Ba MOHaHIA
qOoU mopaj Ba Jap 3€p a3 OHXO Jap IIAKIN JuarpamMmma €10Bap MeEIIaBeM.

JAunarpamman Ne6.

TAPKUBU CAP®UH 3APOU MUKIIOPY JJAPAYAU
3ABOHXOUW TOYNKA BA AHTJIMCH

A3 nuarpaMMaxou OMOPHH 3UKPIIYy/Ia METaBOH Oa Xyjocae oMal, KU

MUKIOPHU 3apPxon MUKAOPY Jdapadau coia Aap xap Iy 3a00H KapuoO, Ku
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sSKpaHr OyJa, 1ap CO3MOHU 3ap(pXxou COXTaBy Mypakkad Ba Tapkubn TaoByT
MYIIOXUAA MeIIaBas, SbHE YyHMH HaMyau 3apdxo aap 3a00HU aHTIIUCH
yMyMaH €T HallyIaH/.

A3 Macwanaxoe, Ku gap 0001 Ma3Kyp MaBpUAU TaXKUKY TaXJIUII KapOp
rupudTaHI, MEeTBBOH 0a TAapUKU 3aiil HATUYAarupi HAMY I

1.dap xap ay 3a0oH xaMm 3apdxou xocau TaBcudu 06a 3apdxou Tap3s,
MOHAH/A Ba MUKIOPY Japada 4y0 MelIaBaH/I.

2. 3apbxou Tap3u 3a00HXOM MYKOHCAIllaBaHJa Tap3ud BOKED
rapauaHyd amall, YATyHaruM XOJjaTy Ba3bUsiT, alloOMaTH amall, ajJOMaTH
aJIoMaT Ba X0JAaTH JAaBOMUSITH amajipo udoaa MekyHana. MTH Hamyam 3apdhxo
nap Mykouca 00 3apdxou gurap aap xap Ay 3a00H XxaM Xelle ceplryMopaH/ Ba
Jap coxTaHu 3apdu Tap3u xap Ay 3a00H BAHAXOM KaJauMaco3 YONUTOXH
YCTYBOP JIOpaHA, KU MO MHPO Jap TaXJIMJIM MHCOJIXOU 3UKPIIyAa MYIIOXUIa
HaAMYJIEM.

3. 3apdu moHaHan map 3a00HXOM KUECIIAaHIA Tap3Wd UYPOU aMajapo
00 poxu Mykoumca Oa ajgoMaT Ba XYCYCUTSIM allIéu Mylraxaccpo wudoaa
MEHaMOSJT Ba HaKIIM YHCYPXOW KaJMMaco3 Jap CO3MOHM 3aphu MOHAHIUM
3a00HXOU TOYUKUBY aHIJIMCH OarosT KAJIOH acT, 3¢p0 MH HaMyau 3apdxo aap
3a00HU TOYUKA acOCaH 0a BOCUTAM XaMpOX HaMy/TaHU MTACBaHIXOU -BOP, -OHA,
-cOH 0a MCMXOHM MYyIIaxxXxac COXTa MeIIaBaHJ Ba PUCOJIATH TACBAHIPO Aap
3a00HM aHruch 3apdu like napo MexkyHas.

4. Jlap xap Ay 3a00H xaMm 3aphxou MUKIOPY Japada MUKIOPH aIé Ba
Jlapadau BOKEb IIyJaHU aMally XoJaT Ba Japadau asoMaTpo udo1a MEeKyHas.
3apdxou MUKAOPY Aapada Jap 3aMUHAU XUCCAXOHW T'YHOTYHU HYTK, YYH UCMY
denn Ba cudary 3apd coxrta MemabaHa. A3 YuXaTh MabHO 3apdu MUKIOp Oa

3apdu Tap3 HA3AUK acT.
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BOBU 3.
TAXJIUIU MYKOUCABUU 3AP®XOU XOJIN JAP
3ABOHXOU TOYUKHN BA AHI'JIUCHU

Hap 3a00HXOM MyKoOHcaIllaBaH/Ia Typyxe 00 HoMM 3apdxou XoJue
MabMyJaH[d, KA (paporupu MabHUXOU 3aMOH, MAKOH, caMT Ba cababy HaTH4a
Oyma, 6apxe a3 oHX0 Xycycusatu Mmagxymupo udoaa mekynaua. dap ymym, oH
MabHUXO0€, KU 0a 3apdxou xoauu 3a00HXOM TaxKUKIIaBaHAa MaHCyOaHm, Oa
TApUKH 321 METABOH TypyXxOaHIit HAMY/I:

1. 3amMoH: xo3up, X010 — now, 6avo, cunac — then, Kai, Kaoom 8aKm —
when,; xey cox, xey eakxm — whenever,

2. MakoOH: dap uH yo - here; dap ou 4o — there; dap Kyyo — where; oap
sA20H 4o — whenever, dap Kyyoe — somewhere, 6a si2con yo, 6a yoe — anywhere; oap
xap yo — everywhere; dap xey yo — nowhere;

3. caMT: oH yo, 6a on 4o — hence; dap on yo — thence, az Ky4o - whence,
thither; hither,; whither.

ba uH rypyx 3apdxou nmaliBaHgaKi HU3 MaHCyOaHI: when, whenever,
where, how, why Ba ¥. 3apdpxom Maszkyp 0Oa cudaTu MaliBacCTKyHaAHAAXO
XaHIOMM COXTaHM Yymiiam IaiipaB uctudoma wmemasaHa. Jlap Basudawu
nmaBaHIakxou ToOebKyHaHAa 3ap(Xxou 3epuH KOpOypa merapaaHm: when —
Kaii; how — umn xem; where — nap Ky4o, 0a xKy4o; why 6apowu ui. ap Bazudau
naliBaHIaKXOM IMalBacTKyHaHAa 3apdxou 3eprH UCTH(Oa MEIIaBaHI: yet —
nap xap xoJj, 06a xap xoi, therefore — OuHoOap UH, a3 UH cabald, a3 UH YUXaT,
YyHOHYHM, a3 MH BaYX, SO — NAC, UHAK, SAbHe, XAMUuH masp, 6a XamuH mapux,
UHAaK, XYJlac Ba F.

3apdxou yoHummHuu when, where, how, why meraBoHaHp 0a cudatu
3apdxou caBomu when? — Kait, where—xai?, how — un xen?, why — 6apou 4’
KOpOyp/1 rapaaH/I.

ba rypyxu 3apdxou voHMIIMHA OO MabHOU MAKOH, acOCaH

YOHMIIMHXOW H(oJaKyHAHIAU MAKOHY caMT MaHcyOaHa, 6a MOHaHIH: here -
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unyo, 6a unyo, there — oap onyo, ba onyo, nowhere — xey yo; somewhere — oap
Kyyoe, dap s2on 4o, anywhere — Kyyoe ku 6owao, 6a sieox yo, 6a yoe.

bosin xaitig kapa, ku 3apUOHUIITUHA somewhere nap qymiaaxou xabapu
Ba anywhere nap 4ymiaxou caBOJIi Ba MHKoph uctudona memansaja. Not
anywhere 6ab3aH 00 3apdhu nowhere uBas kapaa memanan I am going nowhere
this evening. —

XaMuH Tapuk, 3apdxou xou#, aciaaH, 6a TaMOMH KUCMXOHM YyMJia
MaHCyOaH/I, a3 UH Py, OHXO Jap yyMJia MaBKeH MyaiisH HagopaH. dap xap oy
3a00H 3apdxon ndogaKyHaHAANW 3aMOH Ba (a30 cepIIryMOpTapuH 0a Xucod
MepaBaHA. Poyer 6a 3apdxom cababd Ba HaTH4a XaMUHPO OO Kaiia HaAMY/I,
KM TO XOJI OHXO XYCYCHSTH MYCTAKWJIHUATH XyApO Jap HU30MH 3apd Oa mact
HaoBapJaaH/I.

Houpau ucrudonan 3appxou cadbabd Ba Makcaa Jgap 3a00HU TOYUKMH
MabJIyM acT, 3epo MyHocuOaTu cabad Ba Makcaja O6a BocuTau macaap, cudaTtu
dewan Ba debau xon udoaa meeédban. I'yzamra a3 uH, myHocubatu cababd Ba
MakcaJl TO XOJI IIyppa MyaisH Kapjaa HalllyJaacT, 3ep0 MyHOCHOATu OaliHU
OHXO sIKpaHT udoma Merapaan. bo Byuyaum wH, OHXOpO Habosa 0a SIK Typyx
MYyTTaXUI HAMY/I.

XaMuH Tapuk, 3apdxoun xoim 0a 3apdxow 3aMOH, MaKOH, cabab Ba
MakcaJ 4yJ0 MellaBaHA, SbHE OHXO XOJATU OEpPyHHU Ty3apHIld amajipo
ndpoga Hamyma, amomMaTxoW cudaTHM JOXWIM XyaW dYapac¢Hpo TaBcUD
HaMeKyHaH/1. A3 UH py ajlokan oHX0 00 (ebs1 Hazap 60 nurap 3aphxo Kame
Ha3/IMK acrT.

3apdxom X0 MeTaBOHAHI Jap OaliHM MyOTago Ba xabap, Imac a3
MyOTago Ba debiu épunuxaHaa, 6aifHu xabap Ba MypKyHaHAau OEBOCHTA Ba
Jnap oxupu gymia uctudona masana. Capdu Hazap a3 uH, 3apdhxou Xouaa 60
SATOH KajuMa Jap dymila ajJoKaud MaxcyCc HaJOopaH/ Ba Jap yMyM Oa xamau
qymiia MyTaaJUTMKaHA. A3 WH XOTUp 3apdxOou XOJIUHM 3a00HXOU TOYMKA Ba

aHTJIMCH 00 XaM MyIIOOEXaH/I.
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3.1.3apdu 3aMoH Ba XyCyCHSITXOH JIyFABHIO MABLHOUH OH

3apdxou 3aMOH Aap xap Ay 3a00HM MyKOHCaIlIBaHJa 3aMOHHM BOKEH
rapauaaHy amanpo udoga Hamyaa, 6a caBojIxou Kai?, kai 603?, when yaBo0O
MeIlIaBaHI.

Hap 3a00HXOM TOYWMKA Ba aHTIKWCHA 3apdu 3aMOH XaM acocaH 0Oa
debnxou Tacpudin, macaap, cudatu debiiin Ba roxo 6a xabapxou HOMI TOOEH
MemaBaa: «MaH uybak Ba Hakopaampo Oapaoimra 6a HHSATH 3yATap KOWII
KapaaHu akaxosm Oa Tapadu xoHa maBumaMm [193, 20]; Kap3u mamapampo
X03Mp Hamemonen XaMm, Memyad...» [193, 24]; «Y xamema STUMOH Ba
XU3MATTOPOHU Xyapo MydT kop medapmymaact...» [193, 49]; «As yesterday,
the boys got up shouting and pushing» [194, 136]; «They should be well
soaked by now and will be fit to...» [142]; «Bibi Khalifa was always busy
teaching» [194, 146].

A3 4yuxaTu MabHOM JyFaBa 3appxoum  3aMOHM  3a00HXOU
MyKOMCalllBaH/Ia JOUMI € FaupuaouMil OyJaHM 3aMOHM HWYPOU amall,
MyImiaxxac € HoMyInaxxac OyaaHd OH, jax3ari OyJaHM aMaj Ba MOHAHIU
nHXopo udoaa kKapaa MmeTaBoHaHI. bapou MymaxxacrapmoHun madxymu
3aMOHMH 3ap@d YuryHaruu Qebi, MaxcycaH aap KaJaoM IaKiIu 3aMOHn OyaaHu
OH, HaAKIIM KaJoH MeOo3aa. Macaman, 3apdxow HMpy3, HMINA0, HMCOJI,
py30Ha, madoHa, NaroxoHi, maodomad, caxaproxon; today, tonight, this year,
daytime, nighttime, in the morning, late night, daybreak, dawn; Ba r. a3 yuxatu
MabHOU JyFaBé 0a 3aMOHM Mymaxxac, 0a Xyayaud MyalsHH BaKT JajaoJiaT
KYHaHJI XaM, Max3 Oa KaJoM 3aMOH HUTapoOHUIA IIyJaHd OHXO a3 MaTH
BoOacTa 0a makiu 3aMOHHMM (PebJl Ba MIAPOUTH MYIIAXXACUU HYTK paBIIaH
Merapjaaji, 6a MOHaAH/IH:

a) 3aMOHM ry3aiuTa: «Y mMmad xo0uja TaBOHHUCT & He, MaH Xxabap
HaJollITaM, YyHKH xo0aM Oypaa Oym» [193, 172]; «3ungaroHun Mo aap OH
Xydypa Oucép coma Oyd, MaroxXoHim Ba O0eroxXoHH HOHU KOKHM a3 caxpo

oBapaamygapo 0o udoi mexypaem» [193, 173]. «Sk Oeroxi, ku XaHy3 1mad
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TOPHUK Hamyaa Oya, MojgapaMm 06a MaH K koca mupoupuHd mom» [193, 57];
«Our guide bough two flat cookies for eigh puls nd halfs ever a tonight»
[194,72]; «If you were to climb to the top of the hill very early in the morning
when the sun was just rising» [194,109];

0) 3amMoHM Xo3Mpa € xo3upa-osiHaa: «dap uH gexa sk-ny Hadap Ooiin
KaJIOH Ba Jy-ce Hadap AEXKOHOHM MHEHAXO0J Oyaa, OOKMMOHIATOHM axoJjin
uMpy3po ¢oan, gapaopo HameédhTaHa» [193,9]; «...camtoxoH XyHxou bacTapo
madoHa oH 4o Oypaa MepesaHI, KM carxou maiay xypaa mepaBanm» [193,
343]; «Today I'm treating you to lunch. Tomorrow you can bring extra bread
with you and give me a big piece of it» [194, 146]; «Although during the
daytime any pilgrim or sightseer could come to the cemetery and pass close by
the cave, nobody dared approach the vicinity by night» [194, 112].

B) 3aMOHHU OSIHJA: ...... a3 MYyJIOKOTH aBBaJIii 603 uMmad Jap TOpUKH 00
OH MOXHU TOOOH MYJIOKOT MekapaaM [193, 434]; «Arap magapat ummad os,
MaH XxaMm (apao maroxoHm a3 Bail pyxcat rupudra Oa maxp mepaBam»
[193,437]; «MaH mexoxaM umcoJa 6a xay paBam» [193, 141]; «...maH madona 60
AK Mapau OeroHa gap xuiaBat 00 pyiu Kyuoja cyxoat MmeHamosm» [193, 420].
«I’'m not in the mood to tell stories tonight» [194, 28]; «This year I wish to
make the pilgrim age to Mecca» [194, 74]; «Think about tomorrow if anything
happens, what can we say to Ahmad's family?» [194, 120].

r) 3appxou auHA, AUPY3, Napepy3, napepmad, MmopcoJ, Hepopco.,
nopuHa; yesterday, last day, last night, the day before yesterday, last year, the
year before last Ba ¥. map 3aMOHM ry3amTa BOKEb IIyJaH Ba € HaAIIyJaHU
amanpo udoJa MEKyHaHJ. 3aMOHM BOKEBHIIABMHM aMall Mylnaxxac acr. MH
3appxo 060 ¢ebaxowm 3aMOHU Ty3alTa, ajanxycyc 0o debixoe, Ku aap
TapKuOaoH €puauXaHaaxou «Oyaan», «yaaH» JTOpaH, MEOSHI Ba a3
YUXaTH 3aMOH 00 ¢eba € cudatu debain MyBopuKaT MeKyHaHa: «ba yoiin oH
nexau o0ojqe, kKM TO aMpy3 Oya, sK XxapoOa3opu BaxilaToBape IMaimo
mygaact» [193, 42]. «MaH XaMUH KaJaappo MeIOHMCTaM, KU mopcoj Myio

TypoOpo xada kapaa o6ymana» [193, 256] «... we saw that from the fertile spot
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it had been up until yesterday it had turned into a frightful wasteland» [194,
20]. «Qori Mahmud joined them and asked him why he had not come to the
party last night» [194, 80].

1) 3aphxou XaHy3, X0J10, aKHYH, aJx0.J, Xo3up, still; so far; until now;
hitherto; up to now; heretofore, now, presently HuIlIOH MenuxaHa, KA Aap
3aMOHU X03Mpa Jap XyIdyId MyalsHU BaKT cap IIyaaacT € memrap oro3 édra
Oomran xam, XxaHy3 maBoM aopaja. MH 3apdxo 60 MakiIxou ryHOryHH 3aMOHHHT
deba omaga MEeTaBOHAHI: «— XaHy3 KOp cap HallyaaacT, Aap BaKTall pacuia
omazeM, — Iyt IMupak...» [193, 268]; «...x0q0 § rupsi Hamekapjd, O0ajiku Oa
Tapadu MaH 00 HUMXaHJaW JAHJTOHHAMOE HHUIOXHU IIapPMIMHOHAE MeEKapa»
[193, 20]; «DakaT xo3up Jap OH 4o Ha XaB3 Oya Ba Ha pya» [193, 40]; «AMMoO
X03up 0a yapx Xe4y 3XTUEY HAMOHJ, YYHKU OCUE OO 4ySII HECT myAd...» [193,
44]; «The donkey, still kicking up its heels alternately to left and right...» [194,
85]; «Now I must go, because my wife was very ill when I left» [194, 93]; «So
far as I remember, he only chastised me twice» [194, 83].

e) 3apdxom marox, ¢apao, machapmo, Oerox (0eroxu, mnaroxiu);
tomorrow, the day after tomorrow, evening, in the evening, in the morning 60
(deblIXon 3aMOHHU XO03Upa-OsiHIa MEOSHJ Ba a3 4yuxaTh 3aMOH 00 ¢eba
MyBohUKAT MeKyHaH: «boit Xxap py3 ay 0yrua Mo 6a3303upo 0a acmu Xy
6op kapaa umpy3 6a Kaurypr, ¢papao banuyBon, machapao 6a 6030pu gurap
oypma Mmedypymam» [193,62]; «...raiip a3 uH, Xap py3 a1y OOp — maroxoHi Ba
0eroxoHi, IyIITH AeBOHApO OapaxHa Kapaa KaMunmHKopn mekapa» [193, 110];
«— ba MaH nmaroxoHm sk JIoHa I'ylu HaBiykydtau xymoyi ouép! [193, 104];
«Mo ¢apno o6po To Pydbaxo Ba macdapao to JexHaB medbapem» [193, 96];
«Tomorrow we will lead the water as far as Riibaho, and the day after up to
Dehnav» [194, 49]; «All of the regular members and the guests arrived early in
the evening at the appointed place» [194, 80]; «If you were to climb to the top
of the hill very early in the morning you would see a sight of indescribable
beauty» [194, 109].
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Tabkua kapaan 6a MaBpus acT, Ku 6apxe 3aphxo MapXxyMu SKIyXTH
3aMOHUpPO HdoJa MEKyHaHJ Ba Oapou 003 XaM Mylllaxxac rapaoHUIAHU
3aMOHM BOKEb TapJAuJaHd amajl Tac a3 OHXO, OJaTaH, KaJuMaxou
ndogakyHaHAan 4y3b, aMCOJU MOPCOJI, TOOUCTOH, (hap/i0 Maroxu, mMepopco.I
MOXHM OKTSOp, AuHa Oeroxu; last year, in the summer, tomorrow morning,
yesterday evening Ba . oBapaa memaBaHa: « Humau qurapauipo ¢gpapao naroxin
rapM kapaa 603 6a onxo mMequxi. ®apao maboHa 6o0sa Oaprapaam. dapao
YOILITTOXOHM HIYMOEHPO a3 XOKM amup OapoBapaa O0agu€pu OOJIIEBUKOH
MepacoHam» [193, 214, 273].

I'ypyxu nurapu 3apdxou 3a00HXOM MyKOHCAIlllaBaHIa 3aMOHHM BOKEH
myJaH Ba € HamyJaHd amajpo Oa TapuKu yMyMid, SbHE HOMYaMsH,
HoMyIIaxxac udoma kapaa, map aliHU 3aMOH JIaX3ard Ba JTaBOMHOKHUIO JIOUMIA
OymaH, TaXMUHI OyJaHU 3aMOHU UYPOU aMaIpO HUIIIOH MeauxaHa. YyHOHYH:

a) yMyMaH Ha3[IMK, Jax3ard OyJaHW 3aMOHHM aMaj: 3y, JAappas,
napxoJ, paspan, 6a kapuoi; quickly, rapidly, swiftly, immediately, promptly,
urgently Ba r.:. «Mopgap XypuuHpO dap aliBOHYAM OIIXOHA Ty3omrTa 3yA 0a
XOHa Japomajia cajula Ba yomau magappo rupudra...» [193, 85-86]; «MaH
JappaB yCTOXOU AypyATrappo FYH Kapaa a3 OaiiHu oHxo...» [193, 93]; daspan:
«Mo maybyp mrymeMm, Ku oOM a3 XaB3 oBapAaaMOHpO 3yA Kop dapmyna
oakusampo paBpan 6a kyua 6apoBapaa peseM...» [193, 176]; «Man napxoJ a3
40 XecTa yoMaaMmpo MyIIxuaa a3 XoHa 6apoMaaaM Ba Xaibappo cajio Kapaam»
[193, 66]; «...since he had been a witness to the oath, the imam quickly came to
the rich man’s rescue...» [194, 27]; «Rustam's ass swiftly made up the distance,
and both animals disappeared from the spectators' view» [194, 78]; «...and he
immediately laid aside his teaching and went to the site [194,46];

0) MyHTa3aMy JAaBOMHOK, JIOUMii, Xamelnarit OyJJaHu 3aMOHU BOKEUSATHU
aMaJl: Xxamema, J0MMO0, MyJ10M, MUHOABJ1, YMp0o, adanan (adaau), kaiixo 003,
nep 003, neproxe. always permanently, constantly, continually henceforth,
henceforward, from now on: «Illaroj, ku Xxamema gap naiiu Mypr Oyna, ¢axar

a3 Tapcu Xamobap meir omajia HaMeTaBOHUCT...» [193, 67]; «JlaboHai Xxe4y rox
98



a3 tabaccyM Ba YallIMOHAIIl JOMMO a3 HUTOXU MEXpYyOOHOHa XOJIii HaOym»
[193, 250]; «Ty mun6aba 6a nemu CyaTOHIONIIIO HaApaB Ba 6a XUKOSXOU §
rym Haango3» [193, 63]; «...uyHKH Iajgapam IUp IIyaaacT Ba XeY Kac Jaap JayHE
abanm 3uHga HameMoHan [193, 424]; «Because of this she always slept on her
back with pillows under her head and more pillows under her legs» [194, 22];
«Perhaps the smoke he had been puffing constantly had not brought Niyoz-
Giippon to the same pitch of euphoria...» [194, 116]; «...or at least until his
mouth was left permanently crooked» [194, 111]; «... don't be afraid from now
on, and they won't even show themselves» [194, 123].

B) 3ap(hX0HU roxo, rox-rox, rox-Horox, 6an3an, 7amM 06a Jam, Xxap 3aMoH,
sometimes, once in a while, at times, every minute, once a minute, often,
frequently a3 yuxatm moxmsaTy Basuda Oap xwmnodu 3apdxou OGomon Oyna,
ralipugonMii € HoMyHTa3aM € TakpopébaHaa OyJIaHM 3aMOHH UYPOU aMalIpo
Me(axMOHAH/....... JIOUPaaacTXo roxo 00 xaM Ba roxo xap KajoM 0a TaHXou
ra3anxoHi Mekapaasn [193, 16]; «...Ba rox-rox 6a tapadu pyitmgapuda padra
TO POXY OMajay IAFOJIOH ramT Kapja, Tadtuin Hamyma meomam» [193, 66];
«...Ba 0aBb3aH MA00OHA WH YO MOHJA HAKIIAPO TaW€p KyHOHHUAA caxapu
MeOypa» [193, 16]; «Bait xap 3aMoH pocT Melya Ba 6a XapoHW Aurap xamia
kapmaH mexoct» [193, 150]; «Sometimes at night, in places like cemeteries,
people see flickering lights like flames» [194, 124]; «For instance, he often
stood upright and addressed the sun...» [194, 57]; «This wretched khoja title
often goes to peopie's heads» [194, 91];

r) arap 3apdxou ajuiakai, HaBakak, Xo3upakak, already; by this time,
by now 0a 3aMOHU Ty3alllTal Ha3IUK MIIOPAa KyHAH]I, KaJUMau Mell, nemrap,
before, previously 3amonu ryzamrapo 6a Tapuku ymymi udona mekynaa. Mu
3aphxo acocaH 00 MAKIXOM 3aMOHHM Ty3amTau (eba MmeosHa «TaHxo
YaIIIMOHM HaBaKak 00 aHAYXU OEMOEH r'MpUCTAUCTOAdAU XyJIpO 00 OCTHH IOK
Kapaa, 0a..» [193, 127]; «Komku Baii memrap MeMypa, KA IIOsA majaapat

sunaa MmeMoH» [193, 191]; «The teacher was already there, and the boys began
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filing in» [194, 137]; «On his accession one Qarabek, who had previously
served as secretary to several amlokdors...» [194, 102].

1) 3ap¢Xxou aBBaJl, aBBaJIo, Melll, nemrap, a3 sik tapad, 6ana, 6abarap,
COHH, conuTap, a3 tapadu aurap; initially, first, firstly, at first, at the beginning,
on (the) one hand ... on the other hand, afterwards, then, later on Gapou
MyKorcau MahXxyMXOoHu 3aMOH# Ba HUIIIOH JIOJIaHN TAPTHON BOKEBIIABUU aMall
(a3 yMxXaTH 3aMOH) XM3MAT MEKyHaH]I: «XypCaHIMM MaH aBBaJ a3 OH YUXaT
Oy, KM CUpPpPU COXTAKOpUM MaH 0a memu y kymopa Hamyhd...» [193, 217];
«ITapemonun caxTe map axBojaMm pyi o4, a3 Ak Tapad, 6apou MH JabBOU
Oeacocu HOMABIyM, Ku...» [ 193, 314]; Mymio bob6o4oH, 6abpa a3 XxaHIUAAH,
0a mapukoHam umopa kapaa...» [193, 13]; «...bo3 aHa uHam 4yacel, MabHHAII
coart, 6aba, COHH XJIeO, MH HOH,— XOHaHAA CyKyT Kapaa MoHm» [193, 254]; «..
Ba, a3 Tapadm aurap, a3 KaJoMm Bauyx OyJaHU OH JAabBOpO HadaxMmuga gap
xaipat memoHzam» [193, 314]; «At first, the teacher protested heatedly, but
my father held his ground» [194, 129]. «After some minutes of this melee,
Khalifa grabbed his cane again, and...» [194, 130]; «Someone began pounding
at the school door from the outside and then kicking it angrily...» [194, 130];
«My father, on the other hand, was rather more direct and sharp-tongued ...»
[194, 39].

3apdxou TOUMKHUM aJuIaKaii, 0abj, COHM, aBBAJ, MeIITAp, HMPY3, HMCOJI
Ba F. Jap Oab3e xomaTxo 00 MmacBaHau -x0 oBapaa MemaBanHna. MH 3apdxo,
SbHE UMPY3X0, 0abaX0 X0X 0a (pebIXou 3aMOHM Ty3alllTa OMaaa OOIIaHIY X0X
00 (debnxou 3aMOHM OSHAA, 3aMOHXOM HOMyaWsHy ymymupo wudoaa
MekyHaH[. ITacBaHIM -X0 Jap KaIuMaxou 3UKpIyaa Ha Ba3udaun KalnuMacos3i
JTopaay Ha IIaKJIM YyaMb Meco3al, TaHxo 6a 3apd ToOuIm wioBaruu 3aMOHM,
SbHE HOMYyaWsHH € ymMymi OymaHpO WJIOBa MEKyHaJ Ba JayXyparuu Oanbie
KaJIUMaXxOUW «aBBaJl, COHH, Oabpa»-po Oapxam Menuxana: «babaxo 0a MaH
MabJIyM IIIya, KU WH KOMaHJa Jap pych «Hamecte» Oymaact» [193, 353];
«CoHnxo, Ay mOUPH YaBOH MyKappubu maprox myzgawa» [193, 572];

«ABBajIx0 0a MaH XaM (upedrapi kapaana, — rypt coxudbu xona» [193, 299].
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AmMmo 3apdxoe, Ku 3uKpalloH padrt, gap 3a00HM aHINIMCHA Oa XyJ MacBaH]
KaOyJ1 HAMEKYHaH/I Ba MH Tap3u 3apdIimaBi 6a OH XOC HECT.

3apdxou KMM-KaiXo, ik BAKTX0, once, some time, formerly nap xap a1y
3a00H yMyMaH 0a 3aMOHHU T'y3allTa MaHCYO OygaHU BOKEHSTH aMajipo udomaa
KyHaHJ XaM, Ui a3 HUTOXW MabHOU JIyFaB# Ba UM a3 MaBKEU UCTEHMOIHAIIIOH
XYIyIH 3aMOHPO MyKappap KapaaH MMKOHMa3up acT: «One day some time
later, when my em had set fully and I had completely forgoten the accident...»

[194, 86]; «Some time after midnight, one of the company went outside to
relieve himself» [194, 113].

3.1.1. Tapkuou mopdoaorun 3apdpu 3aMoH

A3 muxo3u Tapkuou MopdoioruaiioH 3appxou 3aMoH 0a cojia, CoxXTa,
Mypakkad Ba TapKUOA 4y 0 MEIIaBaHI.

3apdxon 3amonum coma. MH Hamyau 3apdxo a3 sAK pema wubdbopar
MebommaHa: ¢hapao, XxaHy3, aep, Iell, J0UM, MUHOAb/I, XaMellla, akHYH, X03Up,
MyaoM, 0aba, xaprus, 6ab3an; long, once, often, now, tomorrow, soon, ever,
seldom, last, never, already Ba r.: «Xap kKac MEIOHHCT, KM HMMIIA0 Xama
YU3XOPO XYHYK Me3aHa] Ba ¢apao FyHAOp-FyHAOp cap memaBaa» [193, 196];
«Man 06a xoHa pacuaaM, MmajgapaM XaHy3 0a KodTaHU CYPOXXOU YapXH OCUE
Mamrya oya...» [193, 37]; «/lep MmoHmaHm MH KOp XaMm 0a XajK 3apap Aopan,
xam O0a nmaBmat» [193, 89]; «..oH kKopxo Xam Oapobapu pyIAKOBA mnemr
padranm» [93]; «Jlabonam xe4 rox a3 tabacCyM Ba dYallIMOHAII JIOMMO a3
HUTOXU MeXpyOoHOoHa xou# HaOya» [193, 250]; «— bac kyHen, slIoHamax,
TaBOa kKapjaaact, MUHOaBa a3 rypTy dhapMoHH mIyMO Hamebapos, — rydT»
[193, 77]; «Y xamema STUMOH Ba XHM3MATTOPOHM XyApO MYy(T KOp
medapmynaact» [193, 49]; «This wretched khoja title often goes to peopie's
heads» [194, 91]; «Our house now took on the appearance of a hospital, in
which I was doctor, nurse, and orderly all in one» [194, 93]; «Tomorrow

morning, bring me a fragrant, freshly-blooming rose» [194, 54]; «I never really
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believed it would happen» [194, 100]; «Once I stayed late at Ghishti bazaar
and left after sundown» [194, 118].

3apdxon 3amMonu coxrta. 3appXxou 3aMOHHM COXTa Aap 3a00HU TOUMKM
acocaH 00 Jy poX COXTa MeIIaBaH/I;

1) 3apdxoe 3aMOHe, KM a3 XHCCaXOM TYHOTYHM HYTK 0a BocHTau
TIEITBAHIXOM 3€PHH COXTa IIyJaaH/I;

a) XxaMpoX IIyJaHu MeIBaHIu HO- 0a 3apdu rox: Horox: «Jlap oH MuéH
HOTI0X a3 JJAPYHU SIK KUTOO sIK KUTOOUYau mebp 6apoman» [193, 245]; «— bapou
yit 6a K HOrox maxp mepasen?» [193, 162];

0) xamMpoXx ILIyJaHu TemBaHAu 0a- 6a 3apdu maskyp: O0aHOTOX: «A3
capu cMHaaM 3ep Kapaa Mapo 0a 4yyHOWIaH pOX HaJ0J] Ba 0AHOroX sSIK 030pU
YOHTyJI03¢ Jdap OagaHam maiigo mya» [193, 21]; «..qyXxTapu MyTaBaJUIid aap
OXHPXOU TOOUCTOHM T'y3allTa 0aHOroX JeBoHa mrygaact» [193, 440];

B) XaMpoX IIyJaHM TeMBaHAM Jap- 0a WCMHU XOJd: JapXoi:
«KypOoHHME3 HOM TaFOUSIM, KU SIK YABOHHU TaHyMaH[ Oy, AapxoJ 0a gapaxT
neunaa 6osio 6apoman» [193, 19];

I) XaMpoX IIyJaHU TemBaHau O0ap- 0a ucmxo: OapBakT: «IlaroxoHu
OapBakT MoJapKalloHaAM JacTapXoHampo OapaopoHma 0a Ko3uxoHa padT»
[193, 114]. «Early next morning my grandmother rolled her belongings in her
tablecloth and went to the kadi’s residence-cum-courthouse» [194, 29].

A3 MHCOJIM OBapjallyaa MabayM rapaui, Ki MenBaHal TOYUKUN dap-
nap 3a00HU aHTJIIUCH MYOJWIN XyAPO HAJOIITA, 3aphX0ou 3aMOHU Oa BOCUTAN
WH TIEMIBAHJI coXTallyaa 4YyH cudat map 3a00HM aHIJIMCA MCTEHMOJ
MerapJaH: oapeaxkm —early.

Slke a3 OH memBaHIXoe, KU 3apdu 3aMOH Meco3aj, IeIIBaHaIu Oe-
meOoman. IlemBanaum ma3kyp 60 mcmxou uOIaKyHaHAAW 3aMOH OMaja,
3apdu 3aMOH MeECO3a: «...X0JI0 MOXM MH30H HagapomajaacT Ba Fy3axou
OeBakTH akHyH mykydTta ucromaanm» [193, 359]; «Mo nmaBoH-maBOH 0Oa

Tapadu XOHa paBOH IIyJIeM, KU PY3 Xene 0eBakT mryaa oya» [193, 32].
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3apdxou 3aMOH a3 XUCCAXOU TYHOTYHU HYTK 0a BOCHTaM MacBaHIXOU
3epUH COXTa MEIIaBaHI:

a) XaMpoX IIyJaHU MacBaHIU - 6a ncMxou UBOJAKyHAHIAW BAKTY
3aMOH: maroxi, Oeroxi, caxapi: «Caitpu [lappemoboa omataH xap xadra
py3u celaHOe maroxm cap IIyaa, py3d 4YopIIaHOEe TO YOIITIOXHA JaBOM
Mekapa» [193, 134]; «Sk Geroxu, k1 xaHy3 mad TOpUK Hallyga Oyd, Mogapam
0a MaH sIK Koca IUPOUMPUHY 1014, KU Oa kammup Oypaa mauxam» [193, 57];
«IITa6 HaxoOuaa caxapu 60 nagapy Mmoaap xyo uus xypaam» [193, 133];

0) xaMpoX IIyJaHW MacBaHAU -OH 0a mcMxou HpoJaKyHaHAAH 3aMOH
Ba 3apdxou 3aMOH: MaroxoH: «Mo maroxoHu cemaHbe a3z xoHa Oapomaja
FuxnyBoH padra 6a xoHaun ycrou kocarap ¢pypomaaem» [193, 134]; B) xampox
IIyJaHU TacBaHIM -X0 Oa 3apdxoum 3aMOH: Kalxo: «..Ba Fy3a Oorman,
MOSIXYIIIK IIyAa Kaiixo Tanad mryaa padra oya» [193, 192].

I) XaMpoOX ILIyJaHU MACBAHAU -OHA 04 MCMXOU MAabHOMU 3aMOHAOIITA:
py30Ha: «Py30Ha XxaM TO rapM IIyJaHu XxaBo 00 OayaroHu kyda 003 kapaa
ramTa Oemop MoHmam» [193, 133]; «Py3ona TamoMaH nap JapyHH xacOema
Mexo0ua Ba maboHa a3 6om (ypomMaga MyproHpo IocOboHir mexkapma» [193,
68]. Ilabona: «— Acnu caiip madona Oaprio MeriaBaja, Xojlo Mapaym (akat
rapauil Kapja Xypok MexypaHa Ba 4o Menyman...» [ 193, 139]. «bemrapun
KaJlaHgapoH Oa cajakau py30Ha a3 MapAyMm O0a puU30M OHXO CHUTOHAAAIIOH
KaHOAT HaKapja, madoHa Jap POXXOU XWUJIBATU aTpodu maxp ogaMu TaHXO
BOXypJapo Topoy XxaM MekyHaHm» [193, 277]. «bo0OosiM yaHAUH COJI Jap WH
Jexa Ba Jap XaMUH MEXMOHXOHA 3MHJIaTOHW HamyJa, mAadoHa, KU a3 KOpHU
nypyarapuam (opur Memrymaact, JIeXKOH HOM mucapu KaJOHU COXUOH
XaBJIUPO XOHOHAA ypo XaphmuHoc kapmaact» [193, 12]. A3 mucoaxou
oBapallyga MabiayM Tapiaui, KA arap 3apdxou 3aMOHU COXTau PYy30HA,
maboHa gap 3a00HM TOYUMKHA a3 HUTOXM COXTOP COXTa OOlIaH, mac, aap
3a00HU AHTJIMCA OHXO Jap makiau coga — day, night uctebmMosa MerapaaH,

yyHoHuu: «During the day he lay completely in the Hay, and at night he came
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down from the roof and guarded the birds» [194, 24]; «The grandfather lived
in this village and in the same house for several years, and on the night when
he was fired from his congratulatory work, the Dehkan called the eldest son of
a nobleman and called him» [194, 35].

1) XaMpoX IIyJaHU TacBaHAW -0 O0a MCMXOW MabHOU 3aMOHJIOIITAU
J0MMO, T0X0, X0JI0, ABBaJI0, XaMOHO: JouMo: «JlaboHain xeq rox a3z rabaccym
Ba YalIMOHAII JOMMO a3 HUTOXU MeXpyOoHOHa Xoyi Hadya » [193, 250]; xomo:
«-Ty X040 Xypl, TO BakTH OyXopopaB IIyIaHH Ty Iagapam IyJu Oucép
Me€OaHI Ba MH Xapyxo a3 €mamoH Oapomama mepaBam» [193, 26]. «—You're
still young! By the time you’re supposed to go to Bukhara. Father will will
have foundplenty of money and he’ll have forgotten the halva» [194, 6].

3ukp kapmaH 6a MaBpuI acT, KM NMACBAaHIU 3HMKpIIyaa Jap 3a00HU
aHTJIUCA MyoJuiia Xyapo Hagopaa. OH 3apdxou coxTae, KU 3UKpaiioH padr,
nap 3a00HU aHTJUCKH OWMIyHW TAacCBaH, SbHE Jap IMIAKIW coja ucTHdoa
Merapaana, 6a MoHanau: xojio — still Ba f. 3apdxoum coxtam 3a00HXOHU
TaXKUKIIABAH/A, KM JIAP ACOCH acapy « EI0IITX0» Ba TApYyMal aHIJIUCHU OH
cypaT Merupai, Jap paBaHAu Tapyyma Oapxe a3 3apdxo a3 Hazapu MyTapyYuM
Jyp MOHJAacT, KM MHCOJIM 3¢pUH Tacauku Tydraxom MocT. Macaman 3aphu
coxTtau roxo: «Jap sk rymam cyda sSK HakKopadié, SK CypHaliuii Ba Iy
JIOMpaIacT HUIIACTa MEHABOXTAH/ Ba JOMPAJACTXO roXo 00 XxaM Ba roxo xap
KagoM 0Oa TaHXOW Fa3anxoH MekapaaHm» [193, 16] map yymiau ryHau
aHTIIMCA WH TaBp O0aéH édraacT: «At the corner of the sufa a drammer, a
sunray palyer, and two tambourine players were seated playing, and
tambourine players sang together and in turns» [194, 6], spHe map TyHau
aHTJIMCHA 3apdu COXTaW roxo yMyMaH TapuyMa Harapawjaa, naiBaHaaku and
Bazudan 3apPpo UYpPO HaMymaacT, KM HHPO HAMETABOH KOOWIU KaOy
mymopua. ba anpmemam Mo wymimaum touukuu «dap sAx rymam cyda sx
HAKOpau#l, SIK CypHaW4yd Ba MOy [AOUPATACT HUIIACTA MEHABOXTAHI Ba

JIOMPAJACTXO0 roxo 00 XaM Ba IOX0 Xap KajJoM 0Oa TaHXOW Fa3aJXoHH
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MEeKapJaHI» UH TaBp TapuyMa memyg oexrap Oya: At the corner of the sufa a
drammer, a sunray palyer, and two tambourine players were seated playing,
and tambourine players sometimes sang together and in turns. Matma0 uH acr,
Max3 3apdu MypakkaOu sometimes 6a MYPOIITABUM aMall Jap 3aMOHHM MyaMsiH
najonat MeKyHad. A3 gurap Tapad 0a coxTopH 3apdH «roxo»-u TOYUKM
Ha3ap KyHeM, OH coxTa OyJa, MyOJWIH aHTJIMCHUU OH sometimes xaMerna aap
IaKJIM Mypakkad KopOoypa Merapaa.

e) Ilaceanaum -xo. Ilaceanam HOMOypna map 3apd xXam XyCycUSTH
KaJauMaco3in (Kaixo, KuUM-Kaixo, OOpxo...) Ba XaM XYCYCHSATH IIAKJICO3M
(mMpy3x0, 0abaX0, COHMTAPXO, aBBAJXO...) Aopad. Arap 3apdxom Kaixo,
KHM-Kaiixo, 0abaxo, py30Haxo, IMAaOOHAXO 3aMOHU BOKEBIIABHU aMalipo
udona HamosHI, 3apPu «OOPX0» TAKPOPEOMM amaapo HHUIIOH MEIMXal.
Uynonum: kaiixo: «MH 3aHn AOaynKyaaycxoya HOM aMaKu najapam Oy, Ku
§ kaiixo mypaa padra oymaact» [193, 46]. «— Tuta-posho was the widow of my
father’s uncle Abdulquddus, who had died long ago» [194, 11]; 6opxo: «/lap
MHUEHU XapX0 SAKYAHJ Kyppaxou XylIpy XxaM OyaaH, KU MaH 00pxo O0a OH I'yHa
Kyppa coxub IIyJa caBop IIyZaHpo op3y Mekapaam» [193, 62]. «...various
dogs and donkeys, and among them one or two cute little donkey foals such as
I had been longing to have and ride for myself» [194, 15]. [lap Tapkubu my
qymlIan TOYMKHE, KU 3WKpalloH padrt, oy 3apd, SbHE Kaiixo Ba 0opxo 0Oa
BOCHTAM IMACBAaHAM -X0 COXTa IIyJa, 3aMOHHM BOKEHIIABHHU amajapo Hudoa
HAMOSIH/I, TTac Jap 3a00HU aHTIIUCH 3aphXOou Ma3Kyp TaHXO Jap 4yMilau SKyM
nap makiau long ago OWAyHM STOH YHCYpHM KaJlMMaco3 OMajlaaHl Ba Jap
qymiIan ayioMm 6a qoiu 3apdu 3aMOHU OOPXO SITOH MYOJWJIM aHTJIMCHA AUJa
HaMmeImaBaa. A3 MapXu Ma3Kyp METAaBOH 0a Xyjocae oMaj, KM Ha Xama BakT
MacBaHAW K 3a00H Jap 3a00HU JUTap MYOJUIU XyAPO COXMO acT € MH KU
3apdu sk 3a00H HaMeTaBoHAH aap 3aboHU gurap 00 XxaMOH MabHE Hdoaa

eéban.
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[TacBanmu -ou. [lacBanau Ma3kyp HU3 O0ab3e UCMXOU Ma(hXyMU 3aMOHM
nomrapo ©Oa 3apbu 3aMOH Tabmmu  Meguxaa: 0axopoH, OOMIIOMIOH,
caxaproxoH, YyHOHU#: 0axopoH: «baxopoH Oy, 3apaoiyxou pyHumapuyau
MO Tyl Kapaa 00 mykydaxou Xya gap Oorya 3MHHATH Xy0Oe goda OymaHm»
[193, 32]. «It was spring. The apricot trees in our forecourt were in bloom,
brightening up the whole garden» [194, 8]. 3apdu 3amonu «6axopoH», KU IAap
TapKUOU Xy MacBaHIM 3apCO3U «-0H»-PO JOIITA, a3 UCMU Ma(hXyMU 3aMOH
coxTa Imyga Oomaa, MyoauIu 3aphu MasKyp Aap 3a00HHM aHIIIMCH OWIyHU
NacBaH]I, IbHE XaMUYyH UCMH «Spring» UCTebMOoII Merapaaid. IlacBanam Ma3Kyp
K€ a3 MacBaHAXOM KaMMaxcynu 3apdco3u 3a00HU Toumki 6a xucobd padra,
JOVpan UCTEbMOJIAI HU3 XeJIe MaxXIyd acT.

ITacBannu -oni. IlacBannu HOMOypAa XaM MUCIH MTACBAHIU -OH O0ab3e
ncMxon uoIaKyHaHAauW 3aMOHpO Oa 3apdu 3aMOH TabmaWI Meauxai:
naroxoHi: «bucép xy6, — rydt xopdapmo, — JIEKUH XajBO€, KU MArOXOHH
nyxta Oyaem, 6a 6030p padTt, KamTap TaMOIIO Kap/a UCTETOH, XaJIBOU TO3a
taii€p memasan, meauxam» [193, 31]. «Fine”, the master said, “but we’ve
already sent the halva we made this morning to the bazaar. So just watch for a
while and we’ll give you some fresh halva when it’s ready» [194, 7]; 6eroxoHi:
«3UHIarOHUU MO JIap OH Xy4Ypa Ouceép coaa Oy/1, maroxXxoHi Ba OEroXoH HOHU
KOKH a3 caxpo oBapaamryaapo 6o goit mexypaem» [193, 173]. «— Our life in the
cell was very simple. Mornings and evenings we would eat dry bread which had
been brought from the village with tea» [194, 44]. A3 mucoaxou oBapaamyaa
MabJIyM Tapauja, KM MYOJIN TTAaCBAHIU TOYUKUU -OHMA Jap 3a00HU aHTJIUCH
YOHUIIMHM wummopatun this Ba macBaHAW INAKIM 4aMbCO3U -§ Oa IIyMOP
MepaBaHI. Xap Ay MacBaHI xaMm Aap 3a00HXOW 3WKpIIyaa a3 UCM 3apdu
3aMOH MECO3aH]l Ba Japadyad HCTEbMOJIAILIIOH Xejie MaxayJ Oyjaa, OHXOpO
METaBOH 0a KATOPH MaCBaHAXOW KAMMAaXCYJl JOXUJI HAMY/I.

Jap 3a00HM TOYUKI K MUKAOP 3aphxou 3aMOHE MaBYyJaaH], Ku 0a

BocuTaum Oa 3apd wioBa IIyJaHU MEIIBAHAW HO- Ba TMACBaHAW -OH COXTa
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mygaana: HoraxoH: « HoraxoH oBO3M «KOK» ry(GTaHU SIK MyPFpO LIYHUOAM,
Jlap macu UH OBO3 cajiou a3 6oyion 6oM 06a 3aMuH adTOJaHU SIK YM3U BA3HUH
xaMm 1myHuaa mya» [193, 66].

Jap 3a00HU aHriauci 3appxou 3aMOHHU COXTa 00 YYHHMH poxXXo 0Oa
Byuya MeosI: a) 0a cudar xampox kKapaanu macBaHam -ly: recently, lately,
immediately, continually, occasionally: «Recently, however, the frequency of
his orders had greatly increased ...» [194, 58]; «...tomorrow I would have to
finish my harvesting immediately...» [194, 95]; 6) 6a ucM xaMpox KapaaHU
MeIIBaHaXOHU to- Ba yester-: today, tonight: «Today I'm treating you to lunch»
[194,154]; «Ergash is wearing a linen tunic and pants today, too and his father
was my father's slave» [194, 6]; «'I'm not in the mood to tell stories tonight
[194,6]; I could not help thinking that if frost struck tonight...» [194, 95]: «Go
fetch the canes that I ordered to be put in the pool yesterday» [194, 142]; «I
could see the wounds from yesterday's beating on his feet» [194, 150].

3apgxom 3amonm wmypakkad. MH Hamyam 3apdxo a3 xuccaxou
I'YHOTYHU HYTK COXTa MEIIaBaH/I:

a) a3 3apdy 3apd: aeprox, machapiao, TOX-ToX, MHEMI-TIeII, 3yaI-3y1:
nachapao: «Mo dapao obpo To Pyoaxo Ba machapmo To JexHaB mebapem»
[193, 96]; «...Ba capampo xaM Kapia MEHMIIACT Ba rOX-roxe capu XyJIpo
Kagape Oomo rupudra, oxe Mekamund...[l193, 172]; «Capxou mnyxTau
YyBOpHATPO Hell-Nell uKacTa rupudra gap yoe ryH kapaas rup» [193, 195];
«Cutopa 3yn-3ya nemu MaH omaga a3 odrobam cajom MepacoHd Ba a3
YUTyHAruu axpoji MaH menypcua» [193, 431]. «—Tomorrow we will lead the
water as well as Rubaho, and the day after up to Dehnav» [194, 24]. 3apdu
3aMOHHU macgapao arap gap 3a00HM TOYUKA Jap MIAKIU MypakkaO Ooima,
MYOJIUJIM aHTJIMCUHM OH a3 Jy BOXaW ajJoXua, sbHe a3 ucMu day Ba 3apdu
after nbopat Oyaa, a3 TMX03U MabHA Jap Xapay 3a00H xaMm udogakyHaHIAU

3apdu 3aMOH acT.
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0) a3 3apdy ucm: mopcoi: «MaH XaMUH KaJgappo MEIOHUCTaM, KU
nopcoa Mymio TypoOpo xada kapaa oymang» [193, 256].

B) a3 Takpopu 3aphu MaKoH 0a BOCUTAU CaJOHOKH MalBaCTKyHaH/1a Ba
¢ MHEHBAHIU -O: Iemonent: «3epo SKe a3 OH OaHAMEH, KU melomneln
MeOypaana, Myiio Typo6 Oya...» [193, 368].

bosin xaiim Hamya, ku jgap 3a00HM TOYUKA 3aphxou Mypakkabde
MaBYyIaH]I, KA a3 MIaKJIM KaAUMHH UIIOPAYOHMIIMHN «HUH» Ba KCMXO TAIIKHII
ébraana. ba ua xaTtop 3apdxow 3aMOHU MMINAO, UMPY3, HMCOJ IITOMUIAH/;
UMpY3: «Iprami, Kd najgapail FyJOoMH Iagapu MaH OyJaacT, HMpy3 Ball XxaM
KypTa-no3uMuu cyd nymuaa ramraact» [193, 17]. «Ergash is wearing a linen
tunic and pants today, and his father was my father’s slave» [194, 3]; umcoua:
«Man nMcoj1 0a COXTH Xy4paxo Ba aXBOJIM 3MHJIATOHUM OCpyHUHU TajgabaroHu
Majspacau Mupu Apab Ba 6a kapy dhapu MarpypoHau KaJOHOHU OH Majpaca
K mapada Bokud mymam» [193, 196]. «This year I learned a little about the
domestic lives of the students at the Mirt Arab madeasa, and about the
arrogance of the senior students and teachers» [194, 44]. A3 oH ce 3apdu
3aMOHE, KA 3UKpAIIOH padT, TAaHXO SK MyOOWJIU OHXO Jap 3a00HU aHTJIHUCH
umMpy3 — today mypakka® Oymaa, a3 IMEMIOSHJ Ba WCM COXTa IIyjJaacrt.
boxumoHna ny 3apdu aurap ummadé— this night Ba umcoa — this year uyH
3apdu TapKuO#A UCTEHMOJI MEIlIaBaH]I.

Hap 3aboHm aHIIHCA HU3 3apPXxoW 3aMOHU MypakKkad a3 xuccaxou
TYHOTYHHU HYTK COXTa MEIIaBaH/: a3 YOHUIIIMHY UCM: sometimes: «Sometimes
we would tie fishing lines along the edge of the water and manage to catch
small fish» [194, 101]; «<Sometimes at night, in places like cemeteries, people see
flickering lights like flames» [194, 124]. «We can buy rice from the bazaar
sometimes, so that on market nights, or if guests coroe» [194, 54]. «You ought
to pick up a mattock sometimes from one of the laborers and do some digging,
to lighten both your own load and that of the laborer» [194, 124].
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3apgxonm 3amonm TapkuOoim. MH Hamyau 3apdxo UYyHHH COXTa
MeIaBaH/;

a) a3 TAKpPOPU MCM Ba IEHIOSHIXOU 0a Ba TO: py3 0a py3, py3 TO py3,
JaM 0a JaM: «JapaxT gap sSK 4o ca03 MemaBaa» TydTaaHd Ba py3 6a py3
XyHap Ba MajakaamioH 3uén MmemaBan» [193, 136]; «Aka Ba ykaxosiMm, 0Oa
KaBau MyHcadenoH, a3 xaBdm MypaaH Ty3amrTa OyJaHI, aMMO aXBOJIH
MojJapaM py3 To py3 BazHuHTap Mewmya» [193, 192]; «AMMO a3 OH 4O, KU
yMpaM a3 XadToj rysaiira, py3 To py3 CyCTUH ab30 3UEATAp rapauaa, KyBBau
KopuaM KamTap myaaH rupudt» [193, 5]; «...ku map py3xou rapMu OXupu
Oaxop maiigo myaa 60 XxapakaTu XyA AaM 6a gam pyiin opToOpo MEIyIIoHA Ty
Mekymmos» [193, 454];

0) a3 yoHuIMHy 3apd: xap rox, oH rox: «Xap rox, y 4omu gamMuaaruu
perpo Meaua, 60 Hyru yyoaacrain oH yopo Mexkodg» [193, 35]; «Xapuana MaH
OH BAaKTXO MabHHUU LIEbPXOU UIIUKUPO HaMedaxmujaa OollaM XaM, Xap rox
KM 0a MaH razanxou Xo(pu3po MEOMYXT, MABHUXOU MIIKAA OHXOPO IapX
mekapa» [193, 103]; «MaH oH rox akiau Xyapo 6a kop angoxtam» [193, 441];

B) a3 MemostHay 3apd: To Xoia: «AMMO a3 capu 3UMHUCTOH TO XOJI, KU a3
MUEH mam Mox Ty3amTaact...» [ 193, 87]. «But six months have passed since
the beginning of winter» [35]; a3 HaB: «XycycaH a3 HaB KaHOHJAHU § PyIH
[MMopupkompo, ku cababu oboaum sk TymaH myn..» [ 193, 158]. «Xamun
Kajap IyHuaam, ku amup yop xokumu [lodupkompo, Ku To X0 gap xarap
poxOapit MekapaaaH, a3 MaHcaOaIIoOH OEKOp Kap/aa MOJy MYJIKAIIOHPO SIPFY
(mycogupa) Hamymaact» [193, 90-91]; [41]; 6a To3ari: «XaMOH py3xo 0Oa
TO3aru KaHzga 6yz[aaH,u, Ku Oa 6}‘/?114 JIOMU CHUEXM Iycuaau OH 4YyKyphd Ba
aTpodu OH TOKAT KapaaH MyMKUH HaOy...» [193, 355]. Tapkubu «6a To3arn»
BobOacTra 0a MabHOM JIyFaBHAIIl 3aMOHU BOKEBIIABUU aMajipo ndoaa MEKyHad:
«XaMOH py3x0 0a To3ari kaHga OymaaaHay, «J1ap OH paxHa TaXKypCUH AEBOPHU
rmoxcae 0a to3ari kammuaa myaa oya» [193, 234]. dap ua maBpua 6a 3apdxou

«0a KapuOn», «0a HA3AUKIN» XaMMabHOCT.
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Hap 3a00HM aHIIMCH 3apdXOU 3aMOHU TapKuOW Oa TaBpU 3€pUH COXTa
MEIIaBaHI:

a) 6a Bocurau 3apdy nemosHa Ba 3apd: now and then: «And would now
and then patrol the area in front of the gate to forestall any approaching jackals»
[194,33]; «... you can amuse yourselves by letting off one of your firecrackers now
and then» [194, 75];

0) a3 Takpopu ucM Ba TemosHAXxou from Ba to: from time to time: «But
from time to time you should invite us over for some of your shirbirinj, he
finished, with a smile» [194, 145];

B) a3 TAKpOPH IEMIOSHIX0 Ba maiiBaHmak: on and on: «Provided he found
a willing ear, he could talk on and on in this vein the whole day long» [194, 79].
«When rose behind us arose another hair caising onda hianing, whin went on
and on and all arvuesd us was buthed in ligh we looked round towand the pool»
[194, 76];

r) a3 yonummumHy wucm: all day: «He used to sit all day in the
mehmonkhona without saying anything to anybody and would only emerge to
go to the lavatory or wash» [194, 22]; «... all day he slept on his straw , and at
night came down to guard the chickens» [194, 34];

1) a3 3apdy ucm: last day, next year: «I bought this ass last year for two
hundred tangas, and I've been training him up for this day all year» [194, 77];

¢) a3 yoHummHy ucMm: this year: «... I planted it again this year, not
realizing that one should not plant the same crop especially vegetables two years
in a row on the same land» [194, 102];

k) a3 3apdy ucMm: next year, last night, last year: «But he did not stay long
at home, and went to another village to serve as imam and earn money for his
next year's studies» [194, 99]; «We just packed it in without arguing, and left it
till the next year to get even [194, 116]; «... when Qori Mahmud joined them and
asked him why he had not come to the party last night» [194, 80]; «I bought this
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ass last year for two hundred tangas, and I've been training him up for this day
all year» [194, 77].

XaMUH TaBp, TaxJIWId oOMOpuUU 3apdu 3aMOHU  3a00HXOU
MyKOMCAIllaBaHAapo aap acocu Masonu «Emgmomtxon-u C.AHHA map LIaKIH
ararpaMMa HaxycT Jap aJOXUIar#d Ba MACOH SIKYOS MEITHUX0I MEHAMOEM.

JAunarpamman Ne7.

TAPKMBHU CAP®PHNH 3AP®HN 3AMOHM
3ABOHHM TOYUKH

TAapKHON

Mypakkad

coxTa 1

coIa 7

Juarpamman Ne8.

TAPKHUBU CAP®UU 3APDPU
3AMOHU 3ABOHU AHTJIUCH

composite bo
compound

derivative

simple
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MawbiyM rapauia, Kd a3 JIMX03d OMOp Jap Tapkubu capdum 3apdu
3aMOHHM 3a00HXOM MYKOHcalllaBaH/1a TagOoBYT Ba MOHAHAA YO JOpaj] Ba Aap
3ep a3 OHXO JIap IIAKIU JUarpamMMa ¢10Bap MeIlaBeM.

JAunarpamman Ne9.

TAPKUBHW CAP®UVU 3AP®HM 3AMOHM
3ABOHXOHMW TOYUKHA BA AHI'JIMCH

XaMUH TaBp, a3 Taxjauiy Oappacuu 3aphxod 3aMOHU 3a00HXOU
MyKOHCAIlIBaHIa METaBOH 0a Xyjoca oMajl, KU HaKIIN YHCYPXOU KaJIMMaco3,
S’bHE BAHIXO Jap COXTaHU 3ap(XOW 3aMOHU COXTau 3a00HU TOYUKH Xejie
KaJIOH OyJaact.

A3 quarpaMman oBapiallyja MablIyM rapauj, Ku Oemrapu 3aphxou
3a00HXOU TaXKUKIIABaHIAPpO 3ap(PXxon coja Ba COXTa TAIIKIII J0Ja, MUKIOPH

3apdxon Mypakkad Ba TapkuO#i gap xap Ay 3a00H XaM, Xelle MaxaydaH/I.

3.2. 3apdu MakoH Ba XyCYCHATXOH dTHMOJIOT BA JIyFABHIO MAbHOUHU OH

3apdu MakoH aap xap Ay 3a00H XaM 4O, MAaKOH, HOTUIOBY MHTHXO,
CyliM aMaJjly X0oJIaT Ba poXu XapakaTtpo udojaa HaMyjaa, 0a caBoJIXou 06a Ky4o?,
nap ky4yo?, where? yaBo6 MmemaBaa: «Jlap memroxm MEXMOHXOHA SIK YaBOHU
caenpyitu XypMoHUMyiiu TaxMuUHaH 25-coa MeHumacm» [193, 216]; «...Ba a3
OH 40 0a Tapadu mumon OapramTa a3 pacrau CoOyH]ypyuixo Ba Perucron
ry3ammra 6a tapacdu rap6 6apramrem» [193, 268]; «- ypycT acT. — IyéH a3 4o-

40 ay-ce cago 6apoman» [193, 595]; «Arap gap xoHa 6eMOp HaMeIOIITaM, HH
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qo Mexoouaam» [193, 15]; «dyxTap HoXocT 0a kado Hurox xkap; [193,366]; All
the boys crowded in front of the schoolhouse» [194, 133]; «At night a noise of
howling and wailing coild be heard coming from there, too» [194, 30].

Jlosum Oa €moBapucT, KM Jap MykKouca 00 HaBBXOU OMTrapu 3apd,
3apdu MakoH Aeprap, acocaH, Jap 3aMHHAU XHCCAXOM MYCTAKUIU HYTK
Tamkuil €draact. XaMUH TaBp, 3apPxou MaKOH Jap 3aMUHAM YyHUH
XUCCAXOHW HYTK COXTa IIyTaaH/T;

a) YOHUIIIMHM UIIOPATHIO UICMXO: HH 40, OH Y0, HH CYy, OH cy, HH Tapad,
oH tapad; here, there, hither and thither, this side, that side Ba r.: «A3 MeBaxo
Jap MH 40 TaHXO aHryp Oucép Oym» [193, 9]; «...axomuu oH yo Oa Taadbwu
ycTou aypyarap 6apomamaang» [193, 11]; «/lap un 9o qurap ycroxou uyyomact
HaOyaaHa, KM 4apXXOW pecaHari Ba IMIOHAXOMW MaxTapo MHTU30paHI» [193,
9]; «... map on Tapadm pya SK XaBJIMU KAJIOH acT, KM JapBO3aalll 1ap pyoapyiu
nynu pya act» [193, 28]; «... if you cooked a hundred pots of rice here the
people would stiil not be satisfied» [194, 9]; «Here there were no other
woodworkers expect makers of spinning wheels and cotton-combs...» [194, 9];
«When the time comes I'll take you there myself, my father answered» [194,
11]; «On this side, the south bank of the canal, there was no-one in sight» [194,
16];

0) YOHMIIMHU TABUHUIO UCM € YOHUIITMHUA TABUHUIO YOHUIIIMHU CaBOJIN
¢ 3apdy 4YOHUIIMH: XamMa 40, Xap 40, Xap Ky4o; everywhere, anywhere,
nowwhere Ba ¥.: «— O1aMOHU JIEBCOp Aap XaMa 40 XacTaHA, aMMO Jap AeXau
Mo Oucépanm» [193, 63]; «...oHX0 a3 Xap Ky40 Mypaopuxo €dpra MexypaH.
[193,161]; «...Ba nap oy aexau aurap — Cappape Ba TabapuéH — ssK4YaH1 OCUEU
opna OyaaHj, Bajie Aap Xe4 40 yapxuocuétapoii HaOya» [193, 9]; «He walked
only with great difficulty, and consequently rode everywhere on horse- or
donkey-back» [194, 58]; «Otherwise there were no candles, lamps, or storm

lanterns anywhere to be seen» [194, 88]; «... and in two other local villagers,
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Sarvare and Tabari-yon, were several flour mills, but nowhere was there a
mill-wheel maker» [194, 3];

B) Takpopu ucM € 3ap(d: 4o-40, xap 4o-xap 4o; somewhere, here and
there Ba r. map polIXOM 3aMHMHXOU KHUIIT 40-40 Oyaa Oofuau ajoxuiaae
Hagow™ [193, 9]; Ba nap napyHu pya 40-40 0OXOH KyJIMaKH six0acTta MEHaMy/l
[193, 29]; nurapampo 6a tapadu mumon Ba mapku 60ru 0eaeBop Oypaa xap
qo-xap 4o moHjaaH rupanj [193, 40]; «/lap 3epu uH AeBOp Xap 4o-Xap 4o
MapayM aaBpa rupudta poct ucroma Oymanm» [193, 138]; «...I will hide
somewhere and prepare for our escape» [194, 26].

) IMacu XxaM oMaJaHu 3ap(xo: UH C§-OH ¢y, uH Tapad-oH Tapad: «ba
Japu mapTaBu Ma3zop OapoMajgaM Ba Jap JaMU J1ap MH CY-OH CY KaJaM 3aja
ramram» [193, 411];

1) 3apdxou comaum MakKOH, acocaH, Jap 3aMHUHAU MCMXO Oa By4y.l
oMajaaH, spHE 00 MypypH 3aMOH a3 UCM 0a 3ap( rysamraadi: neml, aKuo,
kado, napyH, OepyH, mnoén, 0o.s0; front, back, out, down, up: «.Mapo
HATry30IITaH/, K1 Jap 0epyHu cyda 00 KymakoHU gurap 003# KyHam, Oajku
nqo3aT MOJAaHJ, KU Jap JOXWIM XOHa 00 MojapaM Ba 3aHOHM JUTrap
HumuHaMm» [193, 156]; «Ilac a3 yana gakuka 6apojapaM a3 MEXMOHXOHa 0a
oepyn OGapomam» [193, 213]; «dap OGepyHm UH OE€BOp, Jap TAMOMU THUPIY
aTpodu Ternrma To MOUH, KAOPXOM OMMAW MHCOHUST 4aMb yaa oyganm» [193,
109]; «As he clambered up from the streambed, however, his head was higher
than his tail...» [194, 85]; «...and arm all together toward the ground, and I
was forced to sit down...» [194, 84]; A few minutes later my brother came out
of the guestroom [194, 106].

3apdxom MakoHM Mypakka® Ba € Tapkubuu 3a00HU aAHTJIUCHA Jap
3aMUHaAM TMENIOsTH Ba UCMX0 Oa Bywyn omanaan: «before, in front of, inside,
downwards, upwards, upside: Inside the city it was dark« [194,87]; «I was not
left to play outside on the sufa with the other children, but was allowed to sit

indoors with my mother and the other women» [194,81]; «Outside this wall, all
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the way round the hillside down to the very foot, were clustered the graves of
the masses of mankind» [109]. «Inside and adjoining the entrance porch was a
mud-brick barn, and next to it a stable» [194, 51]. «Inside the house were three
beds made of piled-up quilts: on two of them sat Muhyiddin and Ergash, and
it was obvious that the third bed was my “drumming sufa» [194,62].

bosig Tazakkyp mgoa, kKu gap 3a00HHM TOYUKA 3aphXOoM MAKOHHU COja,
WHYYHUH TapKUOXOW MH ¢y, OH ¢y, uH Tapad, on Tapad gapayaxou Kuéci
rupudrta 60 TacBaHAW Aapadyaco3 € TapkuOM «a3 XamMa» omaja KHECH
Macodapo wudoma MekyHaHI: OojsoTap, moéHrTap, Kadorap, uuatapadTap,
OHCyTap, a3 xama 00Ji0Tap, a3 XaMa NOEHTap Ba F.. «...TaXMMHAaH S5 MeETp
OojioTap a3 3aMUH Ba IIAKJIM alBOH SK KamMapud aWBOHMOHaHJ Kodra
oymaanay» [193, 64]; «Taxmuuan To 50 KagaM NoéHTap a3 TaxTaBapr pya Tanuép
myaa Oy Ba gap MO€HTap a3 OH 4o Kop JaBoM Mekapa» [193, 95]; «banmauu
CCIOMPO, KM a3 xama Kadorap MeOypaaHa, MO IIaxcaH HaMemuHoXTem» [193,
368]; «Xyapo a3 xap Bayx a3 xama ooJsiorap Menusjoim [193, 301].

3apdxou 40-40, Xap 40-Xap 40, Xxama 40, Xap Ky4o, neii, kago, 60,10 Ba
Faiipa MAaKOHy CYMpo yMyMaH HMIIIOH AUXAHM, Aap 3aphXOou MH Cy, OH Cy, HH
tapad, on Tapad, MakoH € CyM XapakaT 0a BOCUTAU UIIOPATYOHUIIUH
Mymiaxxac mryaaact. ['ysaHga 6a MakoH € cyu XapakaT uIllopa MEKyHaJl, OHPO
TabUH MEHAMOSI: «...J1ap OH Tapadu Py sSK XaBJIUMU KAJIOH acT, KU TapBO3aalll
Jnap pyoapyiiu nynu pya act...» [193, 28]; «...0a Ak mape, k1 gap oH Tapadu

Bail roB MebacTtan, ry3amrTa padpm» [193, 106].

3.2.1. Tapkuou Mmopdoaorum 3appu MaKoOH
3apdxou MaKOH a3 HUTOXU COXT Jap xap Ay 3a00H XxaM 0a coja, CoxTa,
Mypakka0 Ba TapKUOX 4y0 MeIIaBaH/I;
3appxou makonu coga. MH HaBbu 3aphx0 TaHXO a3 SIK Kajluma
nboparana: 6epyH, moéH, e, kado, 6010, moéH, ayp; here, there, down, up:

«MH nouwpa xaBnuu 0epyH HOMUAA IIyJa, a3 Maxjiyu coooT 00 SK poxpaB Oa
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Tapadu XaBIuu AapyH ry3amra memrya» [193, 15]; «... aBBan akaampo Ba 6ab/
a3 OH Dprampo a3 II0XXO0 4yao kapjaa 0a moén oBe30oH kapa...» [193, 19];
«/lap 3epu OH aliBOH, Jap HemIM JIEBOpAIll, KU ITHKaMHU Tajl XUco0 MeédT, K
rop Oymaact € kodra Oymaanmd...» [193, 64]; «A3 tTapadu 60g0u YoKKu Hall 00
ourus sk cypoxua kymoma [72]; «Every so often the dragon would come out at
night and go down to the Zarafshon to drink» [194, 111]; «Indeed, it even
looked like a bathhouse, with the steam and smoke curling up to the ceiling so
as to completely obscure the beams and wattle» [194, 113]; «There was no
moon, and black clouds covered the stars» [194, 118]; «But here 1 forgot
myself and mounted your horse for a lark; forgive me this discourtesy!» [194,
123].

3apdu makonm coxta. M xemm 3apdxo TaBaccytu 6a 3apdu MakoH
XaMpOX IIIyJaHU MACBAHIIU -Tap COXTa MeEMIaBaH: IypTap, Nemrap, IoeHTap,
Ha3AUKTap: «... K (papcax — & KMIOMeTp AypTap a3 MapKasW pailoH Ba Jap
Tapadu mapKuu OH Aap KaHOpHU Aapéu 3apadiion Bokeb act» [193, 7]; «Baii
SIK YM3pO a3 3aMUH 0a JaXOHU Xy Oapmomita memrap oMagaH rupudm» [193,
67]; «Taxmunan To 50 KagaM moéHTap a3 TaxTaBapr pya Tau€p myaa Oya Ba
Jlap TOEHTap a3 OH 4o Kop aaBoM Mekapa» [193, 95]; «... Ba Oaba 6a mapu
XOHAa HA3AUKTAp padra TyMmImykampo ©Oa pyidd oOCTOHAa MOHIAa Ba
YyalmMoHapo 0a cyitm 6emopoH ayxta xooua» [193, 188].

3apdxou MaKOHU COXTau 3a00HU AHTJIUCH YYHUH COXTa MEIIaBaH/I;

a) TaBaccyTu 0a MCM XaMpoXx InygaHu nemBaHau ab-: abroad: «... his
roses trampled and strewn abroad, and his flowerbeds turned into pasture
before his eyes« [194, 52];

06) TaBaccytu 0Oa cudar XxaMpox KapJaHu MemBaHau a-: around:
«...then, without waiting for any further orders, they wrapped thee falloq rope
around his ankles» [194, 132].
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3appxou mMakonu mypakkad. [lap 3aboHuU Towyukit 060 pOXW TaKpop
coxTamaBuu 3ap(Xxou MaKOHM Mypakkad cepMaxcysl acr. Takpop XamMuyH
pOXH TAIIKUIEOUH 3aphX0or MAKOHU MypakKad Iy HaMyd J0opa:

a) Takpopu 6eBocura. 3appxom MAKOHM MypakKkad, KU Jap HaTUYaAu
TaKpopu OEBOCHUTAM XMUCCAXOU T'YHOTYHHM HYTK (IIell a3 xama, ucMy cudaTxo)
coxTa IyaaaHa, 00 aeduc HaBUINTA MeIIaBaHa: 4o-4o: «ap BakTe ku Mo Oa
OH YO pacuiieM, Aap uyiu ocué xeq 06 HaOy/ Ba 1ap JapyHU Py 40-40 0OXou
KyaMaku six6acra meHamya» [193,29] . «When we reached that point there was
no running water in the stream, only frozen patched» [194, 7];

0) Takpop 60 CaJlOHOKM TaMBACTKyHaHJa Ba € WINTUPOKH BAHIXO.
3apdxom MaKOHM Mypakkad, Ku OeBocuTa OO MINTUPOKU CAIOHOKHU
naiiBaCTKyHaHJa, MUEHBAH/ Ba TAKPOPH XMCCAXOU I'YHOTYHU HYTK, MacajaH
a3 MUCM Ba MHEHBaHAM -0: capocap: «CaprysamTh capocap Japjay ajlaMu
JlyXTapu HOKOM ... [193, 421].

Hap 3a60HM aHrIUCH 3ap()XOU MAaKOHU Mypakkab a3 XUCcCcaxou 3epuHU
HYTK COXTa MeIIaBaHI: a) a3 3apdy ucm: upstairs, backwards, underneath:
«The upstairs was so bad that nobody had lived there that year and it vacant»
[194, 90]; «I was close to sliding off backwards and, to save myself,
involuntarily clutched with both hands at the donkey's mane» [194, 85]; «She
was so fat that when she was sitting, her knees underneath her skirts looked as
big as one of the mill wheels my father made» [194, 146]; 0) a3 memosHIY UCM:
forward: «Some of the older boys came forward, laid Khalifa face-up on the
ground, bound his feet in the falloq, and lined up his soles for the beating»
[194,142]; B) a3 cudaty 3apd: everywhere: «...the sick and crazed were
brought from everywhere around to their houses, where theyrecited prayers
over them in order to care them» [194, 1].

3apdxon makonn tapkubin. M xenu 3apdhxo 00 poXXOHW 3epHH COXTa

MEIIaBaH/I:
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a) a3 KCM, IIIyMOopa, YOHUIIIMH Ba TEMIOSHIX0:cap TO cap, cap To Oa 1o,
cap To no: «MH KuTha cap To cap a3 muMoj 0a yaHyo 0a pacTraxo 4yao Kapiaa
myma oym» [193, 137]; «Atppo cap To 6a mosM 3aja Xyapo XyHIoyi xam
KapaaM, ¢apaHuyupo 6a cap rupudTa gammMbanapo O6ap py Kamuaa...» [193,
446); «Y oH xkuTOOUYapo 6a AacT rupudTa cap TO MO Bapak 3aJ] Ba 6abl a3 OH
0a MaH rapaonaa goaa...» [193, 257];

0) a3 TakpopHW MCM Ba € a3 MCMy YOHHUIIWH Ba TAKPOPH Xap Iyd HH
XUCCal HYTK: 40-40, UH Cy-OH Cy, UH 40, OH 40, Xap 40-Xap 40, XxaMa 4o0:
«Xama XaBJIMXOHU MH Jexa a3 per myp Oyj Ba rymian 6omMu 0ab3e XOHaX0 40-40
HaMo€H Merapaua» [193, 42]; «... 6a napu mapraBu Ma30p Oapomazam Ba aap
JlaMU Jap MH Cy-OH €y KajaMm 3aja ramram» [193, 411]; «A3 MeBaxo Jap UH 40
TaHXO aHryp Oucép Oya Ba 6a xyou map OaitHu perzopxo Mepacua» [193, 9];
«lap on 4yo KypObonumés, PaBmianumés Ba HME3X0H, KM MHXO MHCAPOHU
06000ssM — Tarouxou MaH OymaHd..» [193, 38]; «Caaxo Hadap Mapaymu
Xalmapyd xaM Xap 4o-xap 4o xobummaanm» [193, 87]; «OmaMoHu neBcop Aap
XaMa 40 XacTaH[, aMMO Aap Jexau Mo oucépanm» [193, 63]; uH cy, oH cy: «0a
Jlapu mapTaBu Ma3zop OapomajiaM Ba Jap JaMU Jap UH CY-OH Cy Kajam 3aja
ramtam» [193, 411]; un tapad: «dap un tapad — nap tapadu yanyou pyn
kace HaOym» [193, 34]; on Tapad: «Y pocT 6a poxpaBu Xasii padTa a3 OH 4O
0a tapadu XaBIuMM rOoBOAHAN Iy3alllT, MaH XaM a3 AyHOomM § Oa oH Tapad
ry3amram» [193,108]; ux 4o: «— M 4o xey 4oiin TamoIino Hect, — rydpram Oa
poxOapu xy;1 60 OXaHIM KajJape HOpO3UEHA Ba XalIMIuHoHa...» [193, 138]; oH
yo: «Mo map on 4o yoit hapmyna, 6a xypokxypi gapomaaem» [193, 139]. «We
made tea and ate there» [78]; oH 4yopo: «...00 Hyru uyybmacrail OH YOpo
MeKo(dT Ba a3 Taru mnapjav TyHYKH per 3aHOYpyFXo HaMyIop MeENIyJIaHI»
[193, 35].

A3 Taxyimty Gappacuu Tapkuobu capduu 3apphxou MAaKOHU 3a00HXOU
TOYUKHBY QHIJIMCHA MabJIyM rapaul, K1 Jap xap Ay 3a00H xaM 3apdxou coxTa

06a BocuTam BAaHIXO COXTAa MEIIABaHI, KU KE Jap sK 3a00H cepMaxcyiy aap
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3a00HM AUrap KaMMaxcys acT. 3appxou MaKOHH MypakKka® HU3 a3 HUTOXU
COXTOp J1ap Xap Ay 3a00H Myiio0exu xamaurapana. dap co3monu 3apdxou
MaKOHM TapkuOum 3a00HXOHW 3uKpiIyga TadoByT Oa Hazap Mepacaj, SbHE
3apXxoM MaKOHU COJla Ba MypakkaOu aHIIucid map 3a00HM TOYUKA Aap
IaKJIM TapKUOW HCTEHMOJI METrapJaH], KA HWH a3 MHCOJIXOM oBapjalnyaa
Ma'bJIyM Tapau.

XaMuH TaBp, TaxJIWiId OMOpUM 3apdum MakoHM 3a00HXOU
MYyKOHCAIllaBaHIaApO Jap acoCU MaBOJH “BEnmomTxo”-u c.AliHi Jap HIakiu
JrarpaMMa HaxycT Jap alloXyuJari Ba MacoH SK40S MEITHUXO0d HaMOEM.

Juarpamman Nel0.

TAPKNBU CAP®PHUU 3APDPI MAKOHM
3ABOHMU TOYUKHA

1 1
cona coxTa Mypakkab TapKHUONA
Huarpamman Nell.

TAPKMUBU CAPOUH 3APOPHU MAKOHMUH
3ABOHUW AHIJIMCH

17
12
0 0
P " P

simple derivative compound composite
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A3 nuxo3u oMop aap TapkuOu capum 3apdu MaKOHM 3a00HXOU
MyKoucalllaBaH/a TadoBYyT Ba MOHAHJ@ YOU J0paj]l Ba Aap 3ep a3 OHXO Aap
HIAKJIU JUarpaMMma €10Bap MeEIIaBeM.

Juarpamman Nel2.

TAPKUBW CAP®HMH 3AP®H MAKOHM
3ABOHXOHW TOYMKH BA AHI'JIMCH

mconaa mcoxTa MypakKka®O ®TapKkuOn

msimple derivative = compound = composite

17

XaMUH TaBp a3 JuarpaMMau oBapjaaliyja aéH rapauj, Ku aap xap ay
3a00H xaMm, 3apdxOoM MAKOHM coJa Hazap 0Oa jaurap Hamyau 3apdxo
cepmaxcyi Mebomana. Jlap 3apdxou MakoHU xap 1y 3a00H XaM, YMYMHSITH

MabHOH Ba JIyFaBi MyIIoXyuaa MeImaBaz.

3.3. 3apdxou cadad, Makcaj Ba XyCYCHATXOH JTyFABHIO MALHOUH OHXO

3apdxou cabab cababu BOKeb IIyJaH € HallyJaHd aMajiapo udonaa
MeKyHaHJ Ba Oa caBojixou yapo?, a3 uir cabab?, why? yaBoO MelraBaH/I:
HOWJI0Y (23 HOWJIO4Yi), HOYOP (a3 HO4YOPiH), YOP-HOYOP, XOX-HOXOX, CAXBaH,
MayoypaH, Tacoaydan; inevitably, necessarily, forcedly, erroneously,
mistakenly, wrongly, by force, forcibly: «Xomunxyya Houop XyApo MabiyMm
kapna [229]; JleXxKOHOH XaM XO0X-HOXOX, KaOyn xapmanm» [193, 373]; «Houop
cabp kapaam, To ¢pypcatu UHTUKoMrupa pacaa» [193, 51]; «Being a poet is not

always necessarily a virtue» [194, 83].
120



3apdxon Makcaa gap xap Ay 3a00H xaM MaKcaaud BOKEH INyJaH Ba ¢
HallyJjaHu aMaiapo MedaxMOHaHI Ba Oa caBoinxou Oapoum ui?, Oa Kagom
Makcaa? gaBoO MemiaBaHA. 3apdXou Makcaa XaMarsi a3 ay Ba € Kajauma
nbopaTtaHl, YYHKM MaKcaJu BOKEbh IIyJaHU aMal Jap 3a00HXOHU
MyKOHUcalllaBaHaa Oemrap 0a BOCUTaM TapKUOXOW TNEIIOSHANA, S’bHE Oapou
Tado0aT, Oapom WJIM OMYXTaH, Oapoum a3 XyJ KapaaH, 0apou xouaaH; for
treatment, for study, for learning, for reading Ba r. ndoma xkapga MmeraBa;
«Arap Mb6poxum maitrambap 6apoum pu3on Xyao0 mucapamipo KypOoH Kapaa
Oomram, Ty Oapom TaHO6ajamaT Mmagapatpo Kypoon kapmi» [193, 21]; «The
prophet Ibrohim would have sacrificed his son to God, and you have sacrificed
your father to your laziness» [194, 22]; «Caiiug YMapxoyapo 6apou TabMUpH
Macyuj 6a nexan Maxamnau bono 6ypraann» [193, 4]; «Sayid-umar Khoja, to
repair it and he was brought to Mahallai Bolo» [194, 3]; «...map sroH nexa
MMOM IIIaBaJ Ba 6apoM TaXCHJIM COJIM OsiHaaam xap4au €oam» [193, 96]; «... and
went to another village to serve as imam and earn money for his next year's
studies» [194, 98].

ba 3apdu makcag map xap Ay 3a00H KaJuMaxou 3epUHPO METaBOH
JOXWJI HaMyJ. KacaaH, Oapkacl, TabKHJaH, KYyH4YokoBoHa, deliberately,
intentionally, wilfully, insistently, hard, emphatically, persistently, curiously.
3apdxou 3umkpiryga 60 Makcaau KyHYKOBH Kapaa um3epo ¢axMuaaH Ba a3
MaKcaJl Kacce Oorox IygaH ucTudOoIa MeIlaBad: «...Ba KOPXOU Majapalil
dbapmymapo, ku 0a KaHZAKOp# oupa OymaHA, KacdaH BalpoH mekapm» [193,
75]; «and deliberately seek out those places the old women said were inhabited
by jinn» [194,123].

bosin xaiin Hamyn, ku 3apdxou 6ecabad, 6exyna «baxyaar Oexyaa»,
0e4o, Oenapak, OeuxTuép, cajanr-cajaanr; without cause / motive, for no reason,
in vain, for nothing, vainly, to no purpose / avail, inappropriately, unsuitably, out
of place, involuntarily, unwittingly, automatically Ba r. Hu3 6a sron ca6ad ¢

MakKcaaud MyalsH BOKeb TapauagaHu amaj, € Oappakc, Oe Xeuy cabad
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FAUPUUXTUEP BOKEH IIyJTaHHM OHpOo MedaxMOHaHI Ba 0a Typyxu 3apdxou
cabaly makcaa noxui MemaBaHa. ba Makcan € cababd ganosaT KapgaHu OHXO
0a MaBKEW HMCTEHbMOJIHMAIIOH Ba 0a TacnuKd € MHKOpH OyaaHu ¢ebia BoOacTa
Oyna, nap MaTH, BoOacra 0Oa MIApOUTH MyIIaxXacd HYTK paBIIaHy BO3€X
merapaaa: «bopakamro!- rydpt magapam,— 6ecadbad «capdau capu oTamgoH —
caBrorapu XuHAyCToH» Hary(dra Oymaanm» [193, 11]; «Xama 6a xapakatu UH
YaBOH MEXaHIWIaH Ba «0exyaa aycaj TaHTapo a3 AacT MeauXaa» MerypTaHa
[193,150]; Pyitn § a3 aBBaiii XxaM cypxTap Ba yalrMoHal 6e4o oym» [193, 404];
«becabdabd Hect, kM gap KUTOOXO rydTaaHa: «WIM Jap JacTH oJaMH Oaj
maMirepu OyppaHgaecT map Aactu ojgamMu mact ...» [193, 57]; «lllymo
MypCyKOB Kapja Oexyaa xyapo a300 HaauxetoH» [193, 343]; «Not without
reason has it been writen thar knowledge in the hands of an evil man is a sharp
swond in the hands of a drunkard» [194, 63]; «Khalifa cried out involuntarily,
“Not so hard, or you'll kill the quail!» [194, 142];

3apdxou Oenapak, o6exyaa, oecadad, oeyo; without cause / motive, for no
reason, inappropriately, unsuitably Mmoxusitan 6a Xxamaurap xejne Ha3auK Oyna,
XaM4yH KaJaumaxou Mypoauda map 6ab3e MaBpUIXO YOM XaMIUTAppo HBaA3

Kapaa MCTABOHAH.

3.3.1. Tapkudu mopdo.iorum 3apdhxou cadady makcasa

Hap xap ny 3ab0HU MyKoucallBaHAa XaM 3aphxou cabady Makcaapo
a3 HUTOXU COXTOP METaBOH 0Oa cOJaBy COXTa Ba MypakkaOy TapKubn
rypyx0aH/Iii HaMy/I.

3apdxou cababy makcaau coxta. MH Hamyau 3apdxo gap 3a00HXOU
MyKOHcalllBaH/1a 0a BOCUTAN BAaHIXOU 3€PHUH COXTa MEIIaBaH/I;

IMemBanau Ho-. IlemBanau HO- 60 MCM Ba acocxou (ewn omana, a3
HMCMXOH XaK, yopa Ba wioY 3ap¢u cadbad coxTraacT. A3 HCMHU YOopa CaJIOHOKH a
UXTHUCOp myaaact: Houop: «Howop § xapampo 60 mapt dpypyxTan xoct» [193,

150]. «AMmo guaam, KM Tajap Ba MojJapaM MUp ITyJaaHa Ba 0aba a3 uH Oe
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¢pyuM MaH 3WHJIATOHMAIIOH AYIIBOP acT, HOYOP MH KOpPpo Kalyn Kapaam»
[193, 13] . «But I realized that my parents had grown old and couldn’t manage
easily without my help, so I had to comply» [194, 2]. [lap ryHau aHTIMCUU
qymiau Ma3Kyp 3apdu coxTaum HOYOP, KM Jap TAKpUOM Xy ICHIBAHIU HO-
nopaa, 6a 3a00HM AHIJIMCA YyH SO Tapyyma TapauaaacT, sS’bHE MEIIBaHIN
TOYMK#H Jap 3a00HU aHTJIMCHA MyOIUIU XYJIPO HAT0pal.

IlemBanau Oe-. IlemBanam Mas3kyp 00 mcMXO0 omaja, 3apbu cabdad
Meco3aa: oennod: «IHCOH, BaKTe KM Aap SK AYIIBOPHHM OEMI0Y MOHJA a3 Xap
tapad 0a xya Tacaiiit meuysia...» [193, 198]; 6euxtuép: «Man 6a yniiaxoHa
oMajaa JapoMaJaHu ypo MYHTa3Wp Hamyga OeuxTuép Oa gapu Xydypa
naugam...» [193, 410]; 6enxtuép: «Man 6a ynMjiaxoHa omaja JapoMajaHU
ypo MyHTa3up Hallyga OemxTuép O0a mapu xyupa aaBugam...» [193, 410];
«Pyitn § a3 aBBaJI XaM CypxTap Ba 4aniMoHaii 6e4o o6y...» [193, 404].

A3 uH py Tapkubu 3apd a3 pema Ba Ay € 3uéma BaHAXO HOOpaT
MeOolaa, Kd J1ap OH sIKe€ a3 BaHAXO Oapou coxTaHu cudar € UCM Xu3Mar
KyHaja, aurapami Basudaum 3apdco3in gopada, UYyHOHUM, Aap KaIuMaxou
0e0okxoHa, OepaxMoHa, OemapBoéHa IICIIBAHAU «Oe» a3 HCMXOHU OOK, paxMm,
nmapBo cudaT Mecos3aJ Ba IacBaHAW Ma3Kyp a3 cudatxow 0e0OK, Oepaxm,
OemapBo 3apdu Tap3u amall coxTaacT, MacajaH: 06ebok: «Cababu XaKUMKUU
aHJIyXy ajaM Ba TUPSIO FAMU MaH 0axTW CHEXU MaH acT, KU Mapo 0a XaMHH
Iapaya 0edok Ba OenOo kapmaact...» [193, 420]; 6epaxm: «MH KamaHmapoHH
xynobexabapu OepaxM Ha TaHXO (ap3aHOOHH OJAMOHPO XapoO MEKYyHaH/I,
Oanku XalBOHXOPO XaM a3 Kop Medapopaua» [193, 277].

Ui TaBpe a3 MaBKeH IMeMIBAHIN «Oe-»-U TOYMKA Ba MYOIWIN AaHTJIUCHHU
OH «Im-; Un-; IN» MabJIyM rapauj, TaHXO Ay Hamyau 3apdxo Oa BocuTau
MIEITBAHIXOU 3UKPIINy/a COXTa MEIIyJaaH/, KU ske 3apdxou Tap3u amall Ba
nurape 3apdxou cababy makcam 6a mymop MepaBaHa. Mmoma Oap wuH,
MYOJIMITU MEIIBAHIN Ma3Kyp Jap 3a00HU aHTJIUCHA Jap ce makiI: “im-; un-; in”

UCTUMOB Merapaall, KM Xap ce XxaM Jap KajJaumacos3uu 3ap¢d cepmaxcyn Oyna,
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acocaH a3 mcMmy cudart 3apdxom TyHOryH MecoszaHa. SIke a3 XyCycCHSTXOHU
(dhapkKyHaHIaW MMacBaHIM HOMOypAan TOYUKH a3 aHIJIMCH Jap OH acT, KU Jap
0ab3e X0JIATXO MYOJMIIM aHIJIMCHM Jap IIAKIM XHccayad MHKOPUHU not Ba
MEIIOSHAN Mypakkadbu without Meosim, kM MH X0JaTpo MO Jap Yymiau
anrnucum «Not without reason has it been written that knowledge in the hands
of an evil man is sharp sword in the hand of drunkard» mymoxuna nHamymaem,
K1 3apdu coxtam Oecabad map 3a00oHM aHriauca yyH Not without reason
TapuyMa Inygaact. Arap 6a acim OapoMaam Xyaud Boxkau «without»-u
AHTIIMCA HUTApeM, OH HHU3 Aap rysamra 3apdu MakoH Oyaa, map XOJIU XO3Up
MabHUM 3apduM XyIpo a3 JacT J04aacT. XYCyCHSTH AUTapu IEIIBaHIU Oe-
coxTaHHM 3apdxoe 0a IyMop MepaBaji, Ku MapXxyMu HHKOPPO COXUOAH/I Ba UH
X0JIaT Jap MYOJHWIM aHIJIMCHU OH - «im-; un-; in» HU3 OHAa MellaBaj;
becabab, bexamo beean, bexapaxam, unconstrainedly, immovable, involuntarily .

IMemBanau 6ap-. IlemBanau Ma3kyp acocaH a3 ucMy cudartxo 3apdxou
MaKcaJl Meco3al: bapKac..

IlacBanau —aun. IlacBanaum maskyp 0a ucM xaMpox rapauaa, 3apdu
cababy MakcaJ Meco3all: KaclaH: «...Ba KOpXOM majaapaii dapmyaapo, ku 6a
KaHgakoph ouj OyaaH[I, KacaaH BaipoH Mexkapa» [193, 73].

XaMUH TaBp, TaxJIuiau omMopuu 3apdu cababy makcaam 3a00HXOU
MyKOMCaIllaBaHAapo aap acocu MaBoau «Emmomtxon-u C.AHHA nap makiu

AuarpaMma HaxycCT aap aJJoxXyuaard Ba macoH AKYOS IEITHUXO0] MEHAMOEM.
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Juarpamman Nel3.

TAPKUBHU CAP®UU 3AP®XOW CABABY
MAKCAIM 3ABOHH TOYUKI

JAunarpamman Nel4.

simple derivative compound composite

A3 1muxo3u oMop map Tapkubum capdum 3apdu cababy Makcaau
3a00HXOM MYKOMcalllaBaHJa TadoBYT Ba MOHAHJIA YO JIOpaJ Ba Jap 3¢p a3

OHXO JIap HMIAKJIM JUarpaMmma €10Bap MEIIaBeM.
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Junarpamman NelS.

TAPKMBEHU CAPDOHH 3APOXOM CABALBY
MAKCAIMN3ABOHXOM TOYIMKH BA AHTJIMCH

A3  Ttaxmuium  oMmopum 3apdpxom cababy Makcaau 3a00HXOU
MyKOHCAIllaBaHJa MabJIyM TapAui, KU WH HaMmyau 3apdxo aap xap 1y 3a00H
XaM MabHOM JIYFABMIO T'paMMATHUKMH SKpaHI [OINTa, Jap TapKuOu
Mopdonorun oHxo kame TadoByr Oa Hazap Mepacaa. MH xam Ooman
CEepMaxCyJIMBY KAMMaXCyJIH YHCYpXoHu 3ap¢co3 acT, 3¢po Jap paBaHIU TaXJIUII
MO TaHXO 1y TEIIBaHA Ba Ay MacBaHIM TOYMKHE Taigo HamymaeMm, Ku Oa
BOocUTaM OHXO 3apdu cababy makcaa coxTa mygaact. Ha xama 3apdxou
cababy Makcaau 3a00HU aHIJIMCH Oa BOCUTAM BaHAXO COXTa MEIIBaHM, OaJIKU
3apdxoe MaBuydaHI, KM TaBacCyTH XHccadad WHKOPW Ba MCM HHU3 COXTa

myaaact: not without

3.4. Basudaxou Haxsuu 3ap¢ aap 3a00HX0M TOUYMKI Ba AHIVIUCH
MapHo Ba Basudam HaxBum 3apd, Mem a3 xama, Jap OH 30XHUp
MelllaBaj, Ku OH TaBCcu(U 0ObEKTUBOHAU aMaJl, X0J1aT Ba aJoMaTpo udoaa Ba
¢ 0a XOJI ulllopa MEeKyHaJ, KA Jap HaTU4Yau OH amMayl 0a aH4YoM Mmepacaj Ba 0a
K€ a3 ab30M YyMjla MaHCyO Merapaal.
bosia xaiin kapa, ku 3apd gap ayMmiiaxou xap Ay 3a00H XaM HaKIIIu ab30H1

naupaBu yymisia — XoJpo medo3ana: «MaH OeBakT xoOuaa OolmiaMm Xam, Marox
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OapBakT 00 TopuKHM py3 a3 X00 xectam» [193, 264]; «.... We moved to Soktare
early, even before the mulberries began to fruit» [194, 23].

Tapkugam 6ayoct, Ku 3aphxo 00 aUrap Xuccaxom HYTK Oa BOCHTau
aJlokau XxaMpox# maiBact memaBaHa. [lap Basudau xoa 3apd 6a xuccaxou
3€pUHU HYTK aJIOKAW XaMpoXu Jopan:

1) 6a debxo xaMpox IIyga OHXOpO Iapxy 330X meauxanm: «ba mapu
XOHAa Ha3muKTap padra TyMmIoyKampo ©Oa pyidu OCTOHA MOHAA Ba
yarMoHamipo 6a cyitu 6emopon ayxra xooum» [193, 188]; «Ahmad and the
others whirled round and set off at a run in the direction of the cry» [194, 125];

2) 6a cudaTxo Ba cudarxou debii: «JlaboHamr xey rox a3 TabaccyM Ba
YyaliMoOHaIll JIOMMO a3 HUTOXU MeXpyOoHoHa xoJiit Hadya» [193, 250]; «I always
think fondly of that illiterate, eighty yaers-old woman as my first composition
teacher» [194, 28].

3) 6a 3apdxo: «...aMM0 Oapu OHXO OarosT KyTOoX Oyda, Oa omaM Kaj
Hamenon [193, 174]; «But I was too young to know how to express this
properly» [194, 67].

Hap 3a00HU TOYMK#A X0JaTU KOpOypau 3apdxo O6a yoiim UCMXO, SbHE
ncMInaBuu 3apdxo 06a Hazap Mepacad. dap uH xomat 3apd map uymiia 6a
cudatn mMybTamo Ba mypkKyHaHma Oapomanm mekyHanm: «lIla6 G6a 4goiim x00
KUTOO OMHAJ Ba Py3 a3 marox To Oerox FaBro OpaJI Ba FyJIFyjia OWIIIHABaa Ba
caiipu OepyHy gapyH HataBoHa » [193, 236]; «Tomorrow morning, bring me a
fragrant, freshly-blooming rose» [194, 54].

Cudarxo Ba TapkMOXOM HMCMUM MEHIOSHAW aap Ba3udau XOJ Baceb
uctudoga merapmana. Jap wmH xojaT Basudaum XOJIM MaKOHPO KaJlMMaxou
ndogakyHaHIan MaKoOH, 4ol 0O memosHaAXou 0a Ba gap Ba € OUIYHU OHXO UYPO
MEKYHAHJI: «...IIyMO JAap XoHa HaOyaen, 60 By4yyau uH, OCHOMYCH Kappia
napomagem» [193, 333]; «I could read things I had read in school, and...»
[194,61]; xkanumaxoe, KU 3aMOH, MyJIaT, MapXujian KyToxpo udoaa MeKyHaH/I,

Basudam XOJHM 3aMOHPO HYpPO MeKyHaHI: «baxop oman, maBuaxo a3 Tyl
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OapomajaH, HABAAXOU TYTXOM Oanxit rypa Oacranm» [193, 85]; «Oa cababu
3apa0Jaypo a3 XajJ 3uen XypaaH xaMoH mabd oemop mygam» [193, 131]; «With
these expenses taken care of, next spring I bought a nursing ewe and her lamb»
[194, 98]; «The noise of this dragon's breathing could be heard at night and
sometimes during the day by anyone who cared to listen» [194, 111]; Ba3udan
XOJIM Tap3U aMalIipo MHXO Hupo MekyHaHa: 1. Cudarxom aciai (KaueCcTBEHHBIC
npuiaraTelibHble): «Xyao paxMaTr KyHal, § omamu xy0 Oym» [193, 159]; «I've
gone all this way on foot to do a good deed, and...» [194, 138]; 2. Ucmxou
MabH 00 MemosHAX0U 00, 6a: 0a 3y/ii: «...dyHKH 0a 3yA# sutarap 1yjaa MapjayM
JOPIOXOIIOHPO Jap €00H 030/I0HA s1a Kapaa cap meauxanm» [193, 196]; «Ammo
K XyaaM 0a TaHXOW MH KaJap 4u3po 4uil ryHa 0a 3yam meryHgopam?» [193, 196].
Jap 3a00HU aHTIIMCA UCMXOW MabHII OMIYHM MEIIOSHAXO Ba3udan XOJIU Tap3u
amanpo nypo MekyHaHI: «The boys quickly stuck their hands inside Khalifa's
tunic and took out his quail» [194, 143]; «...the imam quickly came to the rich
man’s rescue, asking the orphan» [194, 27].

MaBpua 6a TabKUa acT, KU Oapxe a3 3aphXxou TOYUKHU Oa BOCHUTAU
MacBaHAW -OHa coxTalyda (maboHa, OpOMOHA, XypCaHIOHA, py30HaA Ba F.)
Jap Basmdaum xoi wuctudoga MerapaaHa: «AMMo axBojau I1maboHa Ba
MaxduéHau onxo 003 xaM HadpaTtaHresrap act» [193, 277]; «... Ba a3 1abu 4y
0a xey YoM Baif 1acT HapacoHJa OXHMCTa Ba OPOMOHA CaBOp ITyaa rupudram
[193, 164]; «/lap mapoutu oHBakTau byxopo Xap Aym MO aap OH YO
XypcaHmoHa xo0y xe3 mekapaem» [193, 239]. «MHx0 gap UH 4o py30HA aap
e MapayM «000/1000Ha» MacTu OaHTMEHA Kapaa Huinactaana» [193, 277].

Hap Mykouca 060 3a0OHM aHIIMCHA Aap 3a00HU TOYUKA 3apdxo Oa
Tydaiinmu Bazupaxom HaXBUM Xyd KOOWIMITH Oa XMCcad YyJAOTOHAM HYTK
MYCTaKWI LIyAAHPO JAOPaH], SbHE aJOMAaTU TaFMMpHOMNA3UpUU capPuu OHXO
XaHTOMU MaBuyJ OyJaHUM XyCyCHUSTH Ma3Kyp Jap JUrap Xuccaxou

épuanxaHaan HyTK 0a MabHOU OH TabCHUpe Hamery3opaa. TadoByTu 3apd a3
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XUCCaxou EpuauXaHAaW HYTK, IEIl a3 XaMa, Jap CEepPMabHOMHU OH 30XHD
MeIIaBa/I.

AnomMaTtxon acocum 3aphxon 3a00HXOM TOYUMKA Ba AHIJIUCA UH
MaHCYOUSIT Ba YMyMUSITU OHXO 0a XaMau XUCCaXOW MyCTaKWIMabHOM HYTK 0a
IIIyMOP MepaBa;

a) 00 ucmxo: Oommkkat: «MaH 0a rydTyry3opu mnamapy mopaap
O0O0IMKKAT I'yII MeoaaM Ba TYMOH jgommram» [193, 25];

6) 60 cudarxo: pocTHOKH, Te3-Te3, AwimypoHa; confidently, rapidly,
straight: «ba mMaH HUroxX Kapaa WjioBa HaMmyd: — paB, CAMOBOPATpPO Te3-Te3
yymonaan rup! » [193, 218]; «His arms moved so fast, I had never seen
anything like 1t» [194, 40]; «in a fine hand, and trotted off confidently to the
guest-room» [5, 106]; «I went straight to my playing sufa, but grandfather
came over and told me...» [194, §];

B) 00 mymopaxo: aybopa, ceHadapimt, sxuanm; iteratively, several:
«...TOKX0epo, Ku 0abJ a3 KylloJaH aybopa mgap 3epu per MoHjaa OydaHm,
nyoopa mexkymomana» [193, 40]; «A3 xap gy tapad cenadapn — mamn Hadap
mam Tapdpo otam jgoma O0a madgoH gapomaganHa» [193, 145]; «Hap sk
rapJMIIrox SK4YaHA XaBJI OoIlaja XaM, JapBo3ad XaBIMH MO pOCT 0Oa
TaHTKy4a HUTOX Kapaa meucron» [193, 44]; «A confusion of voices followed,
the door burst open and several people emerged» [194, 75];

r) 0o 4YoHWIIMHXO: Xamartapada, sroH-sroH; comprehensively,
thoroughly, closely, in detail, from time to time, occasionally, on rare
occasions, rarely: «Poxbapu Mo Mopo 0a xap KaJoMH OH JaBpaxo Oypnaa
SITOH-SITOH HUIIOH J0/1» [193, 138]; «MaH MypFOHPO SITOH-SITOH KyIIITa HaMakK
Mme3zagam Ba..» [11, 92]; «Ever since that incident, I had been thoroughly
scared of kharmurding, and...» [ 194, 140]; «One was the numerical system
called abjad which, as I described in detail in Maksabi kiihna...» [ 194, 61-62];
«But from time to time you should invite us over for some of your shir-birinj»
[194,145];
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n) 6o dewnxo: Topadt, ymMmpbona, padra-padra; steadily, forever, for
good, gradually, little by little, by degrees, bit by bit: «lllamon TopadTt
HIMIaT MEeKapa Ba pyiM XaBo a3 rybop tupatap Mmemyn» [193, 36]; «...0a
OCMOH HUTOX Kapja Japo3 Iyaa padTan merupan, 6a xaaie ku padra-padra
capam 6a ocMoH Mmepacan...» [193, 60]; «Put your mouth near the edge of the
jug and blow steadily» [194, 32]; «Likewise if poetry is used for good ends it is
good, but if it...» [194, 83]; «... and gradually advance until it had smothered
all the newly-budding vine shoots in its soft embrace...» [194, 19]; «A
performance generally starts simply, in the lower register, gradually reaches»
[194,167].

Tabkug kapaaH 6a MaBpU acT, KU Aap 3a00HU aHrucHh 3apd 0a denn
MaHCyO Oyjaa, HUIIIOH Meauxal, KM aMall Ui IyHa, Jap Ky4o Ba Kal HYpo
merapaaa: «Here there were no other woodworkers expect makers of spinning
wheels and cotton-combs...» [194, 3]; «The following morning, a Sunday, I
helped my mother make hard halva» [194, 11]; «My grandfather was still
there, and encouraged me ...» [194, §].

3apdxou 3a00HM AHTIIMCHA aMCOJIM 3a0OHM TOYMKA MeTaBOHaHA Oa
cudat Ba € murap 3apd mancyd Oomanma: «Ibrohim Khoja's procedure for
curing lunatics, like that of all the other healers, was quite simple» [194, 57]; «I
found saying these words quite pleasant» [194, 151].

3apdxoe, ku 6a (pebn MaHCyOaHI, METaBOHAHA, MABHOWM OHPO Aap
aJIOKaXOW TYHOTYH MyaiissH HaMOSHI Ba Jap MH XoJiaT 3apdxo Oemrap 60
dbebax0o ajmokau 3W4 JIOIITA, aMajpo a3 JIMXO03W XYCYCHUSITXOU HAMYOAUU OH:
«...and weddings and circumcisions usually take place in the winter» [194, 10];
«Sometimes he would take the pillows from under her head and legs and run
off with them, leaving the old woman in considerable pain» [194, 29] Ba € a3
nuxo3u xycycustu cudatuu oH: «I begged my father to teach me as quickly as
possible, and he consented» [194, 148]; «and as I was listening carefully to the

conversation I thought that he was fast asleep» [194, 11] TaBcud mexyHaH.
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3apdxou 3aMOH Ba MaKOH HM3 Oemmrap 00 Ppebaxo anokau 3ud JOpaH/:
«I’ll show you what causes that tomorrow» [194, 32]; «...he was famous even
during his lifetime as far away as India and Central Asia» [194, 162].

3aphxo XaHroMHU 0O KATEropusu XoOjaT OMaJaH XYCycHsiTU cudarty
X0JIaT Ba Aapavyau oHpo udoma MmekyHaHd: «His arms moved so fast, I had
never seen anything like it» [194, 40]; «On the fortieth day of his illness he
broke into a sweat and became wide awake» [5, 89] Ba € 3amon «he decided to
take her to be cared for at her family's home both her parents are alive
and......»-po udoga MeKyHas.

3apd xanromm 060 3apd omamaH, omaTaH, 0a JapyYaHOKHA HIIOpaAT
mekyHaI: «Look at your little brother, who is eight years younger than you,
happily playing his drum» [194, 7].

3apd xanromu 00 cudat oMagaH OemTapu aJoMaTH KaMUBY 3UEAA Ba
XypauBy KajgoHupo wudoaa MmekyHama: «We were very happy to see him
recovered» [194, 89]; «I found these lessons more interesting than simply
learning the names of the letters» [194, 143].

bo Byuynm uH, arap gap xoJyate, Ku cudart menr a3 3ap¢ omaaa Oomras,
oH amomatu cudatuBy TaBcudupo udoaa mexyHam: «I felt doubly happy
because I was wearing such fine new clothes as I had never worn before» [194,
0].

3apdxoe, ku 60 Kodabxowm Hamyaw MykoucaBumolnTa: as quickly as,
not as/so quickly as; several times as quickly as, more quickly than, quickest of
KU Jap 3a00HU aHIJIMCHA MabMyJlaH], ucTudoga merapaana: «... I begged my
father to teach me as quickly as possible, and he consented» [194, 148];
«gossipy, haughty, and thinking herself better than her parents, and...» [194,
53].

Sk HykTa 0a €10BapUCT, KU J1ap 3a0OHIIIMHOCUU AHIJIMC HAa3ape poyeh
0a kopOypau 3apd map ay Basuda, SbHE X0 Ba MyalsIHKyYHaHJa MaBYy,I acT:

«Outside the guestroom was an open fire in an alcove» [194, 113] (xonu
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MakoH); «The mullah quickly got up and closed the door, trapping the pigeon»
[194, 28] (xonu Tap3u aman); «My father once went on a journey to the shrine
at Nurato» [194, 123] (myaiissHKyHaH/1A).

XaMuH TaBp, a3 rypraxou 3uKpIIyaa aéH rapaul, Kd TaHXO 3apPXxou
MaKOH Ba 3aMOH KOOwWnusATH 6a cudatu amomatu cudat 6apomaa KapaaHpo
coxubaH/, ’bHE OHXO YOHU MyalssHKyHaHJapo aap gymiia mMerupana. Mnosa
0ap WH, a3 TUX03U HaxBi 3apd HAMETAaBOHAJ UCMPO MyailsiH KyHaa. A3 UH Py
KaJuMaxoe, Ku KaOlaH 3uKkpalioH padT, map uH Basudaxo Oab3aH Ha YyH
3apd, O6anku cudarxom O6a 3apd mybammammyna € taxpuiaédra masupydra
MeIlIaBaH]I.

A3 Taxyiuiay OappacuM HyKTaxoe, KU gap 000M MasKyp 3HKpaIloH
padT, METaBOH YyHHUH XYJIOCATHPA HAMYI:

1. dap xap ay 3a00H xam 3apdxou Xoua 0a 3aphxou 3aMOH, MAKOH Ba
cababy Makcag 9ya0 MeIIaBaH/I.

2. 3apdxom 3aMOH map 3aO0OHXOM MyKOMCAIlIBaHJA BaKTy 3aMOHH
BOKEPH IIyJaHU aMmally XO0JaTpo MyIllaxxac HUIIIOH Meauxaj Ba 3apdu 3aMOH
Jap Xxap Ay 3a00H XxaM MaxayJ Oyda, OHXOpPO METaBOH Oemrap gap 3a00HH
3MHAA MYIIOXU/Ia HAMY/.

4. 3apdxon MaKOH Jap Xxap Ay 3a00H XxaM MaKOHHM Oapry30pyuH aMally
xoaaTpo udomga HaMyda, akCapusITH WH HaMyaH 3apdxo 0a nmcM MaHcyOaH..
Axcapusatu 3appxou MaKOHU 3a00HU TOYUKA a3 HUTOXU COXT TapKHUOHWaHI,
SbHE a3 TAKpOpPU HCM COXTa INyJaaHa, aMMO 3aphxOou MaKOHU AaHIJIWCH
Oemirap cojia Ba MypakkabaHI.

5. 3apdxou cabady makcaau 6a Bydy/]l oMaJiaH € HaoOMaJaH Ba MaKcaIu
COAMp IIyAaH € HAIllyTaHU aMaly XoJaTpo udoaa MeKyHaHI.

6. A3 quxaTu cOXTOop 3apdxou XOJIUu Xap Ay 3a00H xam Oa comaBy

COXTa Ba MypakkaOy TapKHOA 4y10 MEIIaBaH/I.
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XVJOCA
HATNYAXOU ACOCUUN WIMHNU JTUCCEPTATCUSA

ITac a3 Taxkuky Taxjauiau 3apdxoum Ay 3a00HM TYHOTYHCOXTOPY
I'YHOTYHHU30M METABOH 0a XyJiocae oMaj, KU KaTerOpHsd I'PaMMaTUKUU 3apd
XaM aap 3a00HM TOYUKHA Ba XaM J1ap 3a00HM aHIJIMCA 0a cudaTu Xuccam HyTK
Jap TApKUOM XMCCaXOW MyCTaKUI € MabHOJOP UCTUMOD MerapIal.

1.Bmwxaruxou acocuu aacTypuu 3apdxo, Iel a3 xama, Jap OH 30XUP
MeIllaBaJ, K, HaXyCT, OHXO BOXXaroHM TaridupHaéOaHIaBy MYCTaKMIMabHO
Oyna, aloMaTH aMaJj Ba ajoMaTu ajomatpo udoaa Hamyda, OabaaH (Gebipo,
K1 MOOpaxou aTpuOyTUBA Meco3aH, MyalsTH MEKyHAH]I Ba HUXOSAT HU30MU
MypaKKaOM aJloOKau KaJImMaco3upo 00 XUCCAXOU MYCTAKWIN HYTK COXUOAHT.

2. 3apd map gymmaxou xap ay 3a00H Oa cudatu X0 omanga 00 ¢eb,
ucM, cudar Ba aurap 3apdpxo maiBacT Memabaa: «MaH oxXHcTa a3 Mazop
Gapomana memu Xomuaxodya oMmagam» [C.AiH#A, Exnomrxo. C.67]. «If you
were to climb to the top of the hill very early in the morning when the sun was
just rising, or late one afternoon as it was setting, you would see a sight of
indescribable beauty» [C.Aftnf, Ennomrxo. C.79].

3. dap xap ay 3a00H 3ap( sike a3 KaTeropusxou Ha OH KaJap yCTyBOpP
Jap HU30MH XUCCAXOW HYTK Oa mymop MepaBaia. MH oMM a3 OH IIaxoJaT
Meauxaa, Ka 3apd 00 sSK KaTOp XUCCaXOW HYTK, aMCOJId HcM, cudar,
YOHMIIMH, IIyMopa, (ehI Ba F. aJlOKaW HA3AUK AOpaj, SbHE Aap 3aMHHAH
OHX0 0a By4ya omaja, To UMpy3 pyma édra mcromaacT. XaM map 3aboHU
AHTJINCH Ba XaM Jap 3a00HM TOYUKH SIK MUKIOP KaJMMaxOoe€ MaBUyJdaHH, KU
XxaM ucM, cudat Ba 3apd Oyna, 6a KaJoM xuccaum HyTK MAHCYO JOHMCTAHU OH
JIYIIBOP# Oa Iemr Meopajl Ba XyCyCUITH 3appuu OHXO0, MEII a3 XxaMa, Aap MaTH
30XUp MellaBa/l.

4. Slke a3 Macpajzaxou MyXMM Jap xap Jay 3a00H uH 3apdiiaBuu
MCMXO0€, KU KUCMXOHU ImaboHapy3po udoaa MeKyHaH, SbHE a3 ucM 0a 3apd
ry3alllTAHd YYHUH UCMXO Oa IIyMOp MepaBaj Ba OHXO XYCYCHSITH cu(aTHH

XYJpo a3 1acT 10/1a, pebIpo MyaiisiH MEKyYHaHI.
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5. Hap mouwpau 3apdco3uu 3a00HM TOYUKHA TYpyXXou capduu 3epuH
MaBuyaaHa: 3apdxoe, K1 a3 ucMm, cudat, IMymMopa, YOHUIIMH Ba (Peba coxTa
Ty TaaHI.

6. I'y3apumn a3 gurap xuccaxou HYTK Oa 3apd TaBaccyTu 3apdiiaBi,
ycynu BaHmad3om (MmacBaHai), KaanuMabaHIi Ba TAKpOPIIABHH SK acoc Ba €
aCOCXOM T'YHOTYH cypat merupa [15-M].

7. Hap 3aboHu aHrinuci 3apd Oa BocuTau 3apimaBit Ba TaBaccyTU
nacBanau -ly, -e, coxta memasan [15-M].

8. ap 3a00HU TOYMKA JOUPAH UIITUPOKU XUCCAXOM HYTK Ba POXXOU
rpaMMaTHKHHU COXTaHU 3ap¢hx0o Hazap O0a 3a00HU aHTIUCH appoxTap acT [3-
M].

9. A3 Huroxu coxtop 3apdxo aap xapay 3a00H xaM 0a coja, COXTa,
Mypakkab Ba Tapkubi 4yao MemaBana. ba 3apdxou comaum uH 3a00HXO
3apdxoe MaHCyOaHI, KU a3 sIK pema € acoc uboparaui: 3y0, ¢apodo, ouma,
bepyH, noém, oapyw, oucép, kam, new, xago, after, here, well, now, soon, there,
so, near, long, why, hard, enough. ba 3apdxou coxta 3apdpxoe MapOyTaHd, K1
a3 XHCCaxOM TYHOTYHH HYTK Oa BOCHUTAM BaHIXOM KaJUMaco3 COXTa
MeIIaBaHI: 6apooapsop, gap3andsop, mymusop, deuxmuép, 06a3yp, opomoHa,
NYWMHOKIE, PYUHOKI, 0apyHAaKi, bap3uéo, nazoxi, Oe2oxi, occasionally, lately,
immediately, constantly, purely, slowly, charmingly, busily, easily, badly,
quickly, weekly, hourly, partly, implorin. ba 3apdxou mypakkabd 3apdxoe
IIIOMWJIAH/T, KK a3 1y XUCCAaW TYHOTYHHU HYTK COXTa IIyIaaHl: 0Y30HY, YOP30HY,
oepeox, nacghapoo, sometimes, somewhere, everywhere, downstairs, inside,
outside. 3apdpxou Tapkubé 3apdxoe MeOOlIaHA, KU a3 TaKpopu HCM Ba
nemosHa (1ap 6a gap, mact 6a JacT), a3 TaKpopu YOHUIIUHM Hadcha (xya 0a
Xy[), a3 TAKPOPHU LIYyMOPAX0 Ba MEMOosAH] (K 0a sk, 1y 0a 1y, 4op 6a 4op), a3
HCM, IITyMOpa, YOHHUIIIMH Ba MEMOSHAXO (cap To cap, cap To 0a 1o, cap TO I10),
a3 TaKOpHW MCMY YOHMIIHWH Ba a3 TaKpOPH Xapay UH XUccau HYTK (40-40, UH

40, UH Cy-OH Cy, OH 40, JIap Xap 40, Xap 40-Xap-40, Xama 4o), a3 TaKpOpu UCM
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Ba memosHau 0a (py3 6a py3, coar O6a coaT, JaM Oa JaM) COXTa MEIIaBaH/I.
3apdxou TapKUOUM AHTJIMCA HU3 XUCCAXOU TYHOTYHU HYTK: a3 cudaty ucm ( a
great deal), a3 cudary 3apd (a little bit), a3 cudary 3apd (far enough), a3
3apdy 3apd (now and then), a3 Takpopu ucmy nemosHy ( from time to time)
COXTa MEIIBaH/I.

10. Arap map 3apdco3umn 3a00HU TOYMKA MAaCBaHAXOU -OHA, -HOKM, -
BOp, -aKil cepMaxcCyily, HacBaHAXOH -X0, -aH, -, -0 KaMMaxCyJ OOIIaHd, mac
nap 3a00HM aHIJIMCHA HAKIIM macBaHau -ly map coxranu 3apdxo Hazappac
Oyma, macBaHIXOU ways, -wise, -ward(s), -like on xagap ¢awoa Hecranm [3-M].

11. Poyewr 6a co3monm 3apd ammy Hazapu 3a00HUIIOHOCOH SKPAHT
HecT. 3a0OHIIMHOCOHU TOYUK Oap OH akugaaHd, ku 6a 3apdxou Mypakkad oH
3apdpxoe IOMWIAHA, KM a3 Ay Ba € 3u€ma acoc ubopaTtaHI, amMMO
AHIJIMCIIMHOCOH TabKHUJ 0Oap OH MEKyHaHI, KM 3apdxoum Mypakkad OH
3apdxoe MeboIIaHI, KU a3 MacBaHIX0 coXTa mryaaanm. [3-M].

12. Jlap xap ay 3a00H xam 3apdx0o a3 yuxaTu MabHO Oa: a) 3apdxou
xocan TaBcubn Ba 0) 3aphxou XOId Yyao MemaBaHA. 3apdxom Xocau
taBcudn xonatu amaipo udoaa Hamyaa 60a Gebia xaMpoxX MEIIaBaH/I Ba a3 UH
Py, 4ol MH TyHa 3apdx0 Aap 4ymja Kamy Oell yCTyBOpTap acT, SbHE OHXO
ofaTaH Tem a3 oH ¢gebs1 Ba makiaxou dewbaue (cudatu dewnan, dheban Xod,
Macaap) Ty30IlTa MellaBaHa, KU 0a OHXO XaMpoX IaBaHa. 3apdxou xocau
TaBcudn 0a 3apdxou Tap3, MOHAHIR Ba MUKIOPY JAapaya 4yJao MeIIaBaHI.
3apdxon Xxonmi XojlaT Ba IIapouTe, KU amail 0a BykKyb Meosa, udoaa
MekyHaHd. MIH HaBBbU 3apdxo omataH Oa TamMoMu yymia MaHCyOaHI, a3 WH
JIUX03, Jap Yyymia 4YOWM YCTyBOp HaJgOpaHI, ShbHE OHXO Jap aBBall Ba
MOOaHM yymiia oMaja MeTaBOHaH. 3ap¢hXxou X0 aap xap a1y 3a00H xaM 0a
3apdXxou 3aMOH, MAKOH Ba cabaly Makca q4y/10 MeIIaBaH/I.

13. CapyamimMan acocMu TalllaKKyJ Ba Maigouin 3apdxou xap Ay
3a00H xaMm, DOHAY JIyFaBHAIIIOH 0a IIyMOp MepaBaJi, KU JIJap aCOCH XUCCAXOU

HOMHUU HYTK Ba acocw ¢eba 3apd coxaT MemaBad. 3apd a3 gurap 3a00H
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MKTHOOC HaMelllaBajl Ba UH Majuaa Oa 3apd Xoc HecT, aMMO Jap TapKuou
JIyFaBUM 3a00HM TOYUKA Oab3e 3aphxoe UCTEbMOJ MerapAaaH/1, KU Mag0oUIIn
3a00HM apabit JgopaHa, 0a MOHAHIM MHHOABA, AJBAKT, AJIX0J, KOMWJIAH,
MyXTacapaH.

14. Hap 3a00HM TOYMKA SK MUKIOP KaJIMMOTE MaBUydaHA, KU a3
HUTOXHU COXTOp a3 3ap( SAroH TadoByTe HATOPaH]I, aMMO BoOacTa a3 MaTH Aap
allokaMaHIi 00 (¢ebaxo Basmpaxou TYHOTYHPO HMYpO Hamyaa, Oa 3apd
MyOaaman merapaana. Arap oHxo 00 ¢eblI aJoKaMaHIN HaJoIITa OOIIaH/I,
mac oHxo 3apd HaOyda, TaHxo Oa cudaTh KaauMad MoJalli ucTudoaa
MelIaBaHI: «A3 xama nemrap Ty paxMuan-aus, 6a xama cajaoM ryi, — ryr Ba
apycy AOMOJ, XyIIOaXxTOHAa, a3 ITCIIM MaH Ty3allTa 0a acre, KA Jap Ielrn
KO3MXOHA ap Ky4a 6acrarit 6ya, caBop myna padranm[C.Aiini, Exmomrxo.
C.111].

15. Anomatu mymopau 4amb (-X0) Ba HOMyaussHUM UcM (-€) OGapou
cudaT XaMIyH OMUJIM KaJIUMaco3 XU3MaT MEKYHaH[: UMPY3 — UMPY3X0, Oope,
0opxo0, 0ab1 — 0abAX0 Ba Faiipa.

16. lap 3abonum Towuki 3apd OO MEIOSHIYy NaCOSHA IMalBacT
HaMelaBajg, 0a MCTUCHOM Oab3e 3apdxou 3aMOHY MaKOH OO TMEIIOSHIXOU
acluM a3, Jap, TO MaMBacT IIyaa, 3apd Meco3aHa: Jap moéH, gap 6oio, gap
nent:«Jlap moéum cydam MEeXMOHXOHA TO COOOT SIK YyKypH Oya, KM Baipo
TapIoOH MEHOMHUAAHA, TOPYy Ba XOKpyOaxoum XaBjid Jap OH 4o FYH Kapjaa
memynaum [C.Aftuai, Eqmomrxo. C.8]. [1-M].

17. Anomatn acocuu rpaMMmaTukuu 3apd map 3a00HXOM TOYMKA Ba
AHTIINCHA MH Japayad KHUECHMH OHXO Oa mymop MepaBaid. Jlapadyau mykoucau
3apdu 3a00HN TOYMKA Oa BOCUTAU MAcCBaHAU -Tap (AepTap, KaMTap, 3U€arap)
Ba Jlapadau ojii 0a BOCUTaU TapKUOM «a3 XaMa», a3 xama 0ojoTap, a3 Xxama
nmo€HTap coxTa MemaBaa. dapayam mykoucaBuu 3apdu 3a00HM aHTIHCA Oa
BOCUTAW MacBaHIU -€r Ba Japavyand OJIA TaBacCyTH NacBaHAU —est coXTa
MemiaBaf [S-M].
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18. bo mapodatu Basupaxou HaxBuu Xya 3apd map 3a00HXOU
MyKOUCallIBaH/1a TABOHUCT YyH XMCCAU MYCTAKWJIM HYTK 9yJI0 11aBa, 3€pO KU
aJloMaTH TarinpHaéOnm capdit a3 oH MIaxoJaT Meauxaja. A3 JTMX03W MabHO
3ap¢ cepmabHO Oyna, 60 AUrap XUCCaxou HYTK, UyH UCMY cudat, ImryMopaBy
JOHMIIIMH Ba (ebJT aJIOKAaW HOTyCaCTaHUU MabHOUBY AKX gopas [13-M].

19. Anomatn MyxumTapuHu capdum 3apd uH Xoc OyAaHU BaHIXOU
KaIuMaco3 0a WMH XuUccau HYTK, SbHE coXTallaBuu 3apdu 3a00HHM TOYMKHA Oa
BOCUTAM TEMIBAHAXOMW HO-, be-, bap-, oap-, mo- Ba MAaCBaHIAXOU —OHA, -60p,
HOKU, -aKU, -0, -, -X0 Ba 3ap(1)1/1 3a00HU AHIJIUCH TaBaCCyTH IIEHIBaHAXOU a-,
yester-, ab- Ba macBanaxou -ly, -wise, -ward(s), -fold, -like, -most, -way(s) 6a
myMmop mepanaj [3-M].

20. ap 3apdco3un xapay 3a00H XaM yCyJau Kajaumaco3uu capdi gap
MyKouca 00 JUrap poxxou KaJInuMaco3it cepMaxcyJI acT.

21.bapxe a3 3apdxou 3a00HM AHIJIMCA a3 JIMXO3U IAKI Oa cudar
MyBo(duk MeossHa, 6a MoHaHAU: long — mapo3, loud — 6amana, near — Ha3IUK,
fast — te3, late — gep, OeBakT, early — GapBaxT, far — nmyp Ba f. 3apdxoe, Ku
3ukpamod padgt a3 cudat 60 Bazudam HaxXBHAIIOH Aap Yymia Ba MaBKEU
UIIFOJIKapJaalllol Jap ajioka 00 KaJuMaxou Jurape, Ki OHXO MapOyTaH[I,
TaQoBYT mopaHn, uyHoHui: «He stayed a long time with us» — «¥ eaxmxou
MynoHi 60 Mo 3undazii kapor». «He stayed long with us» — «Ou oypy dapo3z oap
XoHau Mo 3unoazi kapo» [5-M].

Tascusixo ona 0a ncrudoaau aMaIud HATHYAXOH TAXKUK
1. Acocxou HazapusBiA Ba HATHYATMPUXO a3 TaXKUKA Ma3Kyp Jap
XAl MYIIKWIOTH XYCYCHSTXOM JIyTaBUBY JacTypuu 3apdxou 3ab0HXOU
TOYMKUBY AHTJIMCA Ba MyalsiH HAMYJaHU KOHYHUATXOU KOPOYypAX OH JAap HYTK
3aMUHAW MyXUM I1y/1a METaBOHA/I.
2. Maspuau MmypaTtTad HaMygaHU KUTOOY AacTyp oupa 0a TUIIOJIOTHUSU
MYKOUCaBUU 3a00HXOU TOYMKHUBY aHTJIUCHA Aap Ha3ap rUpUGTaHU XyCYCUSITXOU

dhapkkyHaHIau 3apHX0 MyXUM acT.
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3. 3UMHU OMY3MIIM MachajdaxOW KaJlMMaco3d Ba a3 JIUXO03U COXTOpH

TaxJIIy Oappacit HamyJdaHu 3apdxo XaMyyH MaBOJIU MybTaMaigud WiIMA Oa

Hazap rupudTa mana.
4. XaHroMH OMY3UIIA MachajlaxOd JIyFaBUBY MabHOUU 3apdhxo
MaBOJM Ma3Kyp MeTaBOHAJ 0a OMY3UWINY TaxJWIW JUrap XMCCaxXOW HYTK a3

JINXO3U MYKOMCA XaM4yH JACTyp KyMaK HAMOSI.
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